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ABSTRACT 

 This thesis is a study of Thai final particles used in the translated version of the 

works of children’s literature named Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident 

and Artemis Fowl: The Eternity Code. The objectives of this research were to study 

the meanings of and classify the Thai final particles in the translations as well as to 

find out the linguistic and cultural factors affecting the use of these final particles. The 

analysis was based on the final particles appearing in Thai conversations in the books 

and their English originals.  

 Based on the findings, Thai final particles can be classified into 3 main groups: 

question, status (politeness and impoliteness) and mood particles. It was found that 

each final particle can be used to express various meanings which depend on contexts, 

situations and speaker-listener relationship.  

 Regarding the factors affecting the use of Thai final particles, two main factors 

were identified: 1) linguistic factors in English which included vocabularies or idioms, 

punctuation marks, sentence structures and contexts and 2) cultural factors in Thai 

which included social status and social relationship as well as natural Thai usage.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 

1.1  ความสําคญัและที่มาของหัวขอ 
 

  นับตั้งแตมนุษยเรามีการติดตอส่ือสารขามวัฒนธรรม “การแปล” ก็ไดเขามามีบทบาท
สําคัญในฐานะที่เปนเครื่องมือและชองทางในการสื่อสารรูปแบบหนึ่ง ที่จะทําใหผูที่ใชภาษาตางกัน
ไดเขาใจความหมายของแตละฝาย ซ่ึงทุกภาษาไมวาจะเปนภาษายอย หรือภาษาใดก็ตาม ลวนมีความ
แตกตางในเรื่องของโครงสรางระบบภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งในบทสนทนาภาษาไทย จะมีการใชคํา
ลงทายประโยคสนทนา  ซ่ึงถือเปนลักษณะเฉพาะที่ปรากฏในบทสนทนาภาษาไทยหรือในการ
พูดคุยสนทนากันเทานั้น และจะไมมีปรากฏในภาษาเขียนหรือในบทบรรยาย โดยคําลงทายใน
ภาษาไทยนั้นมีวิธีการใชที่สลับซับซอน ไมมีกําหนดตายตัววาเมื่อใดควรจะใชคําลงทายแบบใด หาก
ใชคําลงทายไมเหมาะสมกับประโยค ก็อาจทําใหประโยคนั้น ๆ แปรเปลี่ยนความหมายไปได ดังนั้น
คําลงทายจึงถือเปนสวนประกอบสําคัญสวนหนึ่งในประโยคที่มีผลทําใหภาษาไทยมีความเปน
ธรรมชาติ อีกทั้งยังชวยทําใหภาษาไทยมีความนุมนวล และฟงร่ืนหูดวย  

 
  เมื่อกลาวถึงองคประกอบของการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย คนสวนมากมักจะ

นึกถึงการแปลคําสรรพนาม การแปลประโยคกรรมวาจก การแปลสํานวนเปรียบเทียบหรือภาษา
ภาพพจน แตมีเพียงไมกี่คนที่จะนึกถึงเรื่องการใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ซ่ึงพัชรินทร ปยะสันติ
วงศ (1981: 4) กลาววา สาเหตุที่ผูใชภาษาไทยมักจะละเลย ไมใหความสําคัญในเรื่องคําลงทายนั้น 
เนื่องมาจากคําลงทายมักจะถูกใชในภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน คําลงทายไมมีความหมายในตัวเอง 
หรือไมมีการแปลความหมายของคําลงทายเปนภาษาอื่น ๆ ได และคําลงทายไมสามารถจัดเขารวม
กับประเภททางไวยากรณได ไมวาจะเปน ประเภทคํานาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ เปนตน  

 
  นอกจากนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาคนสวนมากละเลยที่จะใหความสําคัญกับเรื่องการใชคําลง

ทายในงานแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เนื่องจากในภาษาอังกฤษนั้นไมมีการใชคําลงทายที่
ชัดเจนแบบในภาษาไทย โดยในความเปนจริงแลว แมวาในภาษาอังกฤษจะไมมีการใชคําลงทายที่
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ชัดเจนแบบในภาษาไทย แตการใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลใหเหมาะสมกับนัยที่ประโยค
ภาษาอังกฤษตองการจะสื่อ เปนสิ่งที่ผูวิจัยคิดวานักแปลไมควรจะละเลยหรือมองขาม เนื่องจากการ
ใชคําลงทายที่เหมาะสมกับประโยคจะทําใหงานแปลฉบับนั้นเปนงานแปลที่นาอาน และทรงคุณคา 
หรือในทางกลับกัน หากเลอืกใชคําลงทายไมเหมาะสมกับประโยคก็อาจทําใหงานแปลฉบับนั้นดอย
คุณคาลงไปได 

 
  ในดานของการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น    ไมวาจะเปนการแปลวรรณกรรม 

นวนิยาย ภาพยนตร หรือนิทาน ฯลฯ ลวนแลวแตมีการใชคําลงทายประโยคทั้งสิ้น ซ่ึงคําลงทาย
ประโยคในงานแปลประเภทตาง ๆ นั้น เปนสิ่งที่ผูแปลไมสามารถที่จะละเลยได เนื่องจากคําลงทาย 
สามารถแสดงนัยหรือความหมายที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อได ดังที่รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา 
(2543: 1) ไดกลาวไววา   

 
...คําลงทายบางคําใหความหมายกับประโยค หากผูพูดละไวไมใชคํา
ลงทายนั้น ๆ สารที่ตองการสงจะเปลี่ยนแปลงทันที     ขณะที่คําลง
ทายบางคํามีผลตอสุมเสียง (tone) ของประโยค     หากผูพูดละไวไม
ใชคําลงทายนั้นๆสารที่ตองการสงจะไมเปลี่ยนแปลง แตจะทําให
ประโยคสนทนานั้นฟงหวน ขัดหู ไมนุมนวล และขาดความเปน
ธรรมชาติของภาษาไทย     และคําลงทายบางตัวแสดงถึงสังคม
วัฒนธรรมของไทย ถาผูพูดละไวไมใชคําลงทายนั้นๆ อาจจะถูกคน
ในสังคมไทยมองวาผูพูดไมมีสัมมาคารวะ 
 

  จากที่กลาวไปแลวขางตน จะเห็นไดวา ถึงแมคําลงทายจะเปนหนวยคําเล็ก ๆ ที่ประกอบ
อยูสวนทายของถอยคํา และเปนหนวยคําที่ผูใชภาษาไทยมักไมกลาวถึงเทาไรนัก แตก็ถือไดวาคําลง
ทายเปนหนวยคําที่มีบทบาทสําคัญในภาษาไทยไมนอยไปกวาคําประเภทอื่น ๆ ดังที่ วิจินตน ภาณุ
พงศ (2522: 61-63) ไดกลาวไววา “คําลงทาย คือคําที่ปรากฏในตําแหนงทายสุดของประโยค หรือ
อาจจะปรากฏในตําแหนงทายสวนของประโยค” และ “คําลงทายคลายกับคําสรรพนามในดานที่เปน
คําชนิดที่เกี่ยวของอยางใกลชิดกับสังคมและวัฒนธรรม” ซ่ึงการเลือกใชคําลงทายในภาษาไทย
จําเปนตองคํานึงถึงเรื่องความสนิทสนม  ฐานะทางสังคมและความอาวุโสของคูสนทนาดวย เชน คํา
ลงทาย “จะ  จะ  วะ  หวะ” จะใชในการสนทนาระหวางเพื่อนสนิทและพูดอยางเปนกันเอง  คําลง
ทาย “คะ คะ ครับ  ฮะ  ฮะ”  มักใชในการสนทนาอยางเปนทางการมากกวา  เปนตน สวนคําลงทาย 
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“คะ  คะ  ครับ” ใชเมื่อสนทนากับผูใหญที่มีอาวุโสกวา แตเมื่อสนทนากับผูที่มีอาวุโสนอยกวาอาจจะ
ใชคําลงทาย “ฮะ  ฮะ  จะ จะ” เปนตน โดยเรื่องความสนิทสนม ฐานะทางสังคมและความอาวุโสของ
คูสนทนานั้นมีความสัมพันธกันอยางใกลชิด  ยากที่จะแยกออกจากกันและยากที่จะตัดสินวาอะไรมี
ความสําคัญมากกวากัน  

 
  เปนที่ทราบกันดีอยูแลววาในการแปลงานจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น ในภาษา 
อังกฤษจะไมมีการใชคําลงทายที่เดนชัดเหมือนภาษาไทย ดังนั้น จึงเปนหนาที่ของผูแปลที่จะตอง
พิจารณาและตีความประโยคในบทสนทนาวาจะเลือกใชคําลงทายประเภทใดจึงจะเหมาะสม และส่ือ
อารมณตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ ซ่ึงคําลงทายสามารถชวยใหผูอานภาษาฉบับแปลทราบ
ความหมายหรืออารมณของผูพูด เชน ทราบฐานะ การศึกษา อารมณ หรือความสัมพันธระหวางคู
สนทนา ฯลฯ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนั้น หากมีการเลือกใชคําลงทายที่ไมเหมาะสมกับบริบท คูสนทนา 
และสถานการณแลว ก็อาจจะสงผลกระทบตอความหมายหรือสุมเสียงที่แฝงมากับภาษาตนฉบับก็
เปนได 
 
   ดวยเหตุผลดังกลาวนี้ ผูวิจัยจึงตระหนักเห็นถึงความสําคัญของคําลงทายในภาษาไทย และ
สนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับการใชคําลงทายภาษาไทยในวรรณกรรมแปลเรื่อง “อารทิมิส ฟาวล, อารทิ
มิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร”  ซ่ึงผูวิจัยเลือก
วรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้ เพราะเปนวรรณกรรมที่มีโครงเรื่องสนุกสนาน ชวนติดตาม มีตัวละครที่มี
สถานภาพแตกตางกันอยางหลากหลาย และมีการใชภาษาที่แสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึกของ
ตัวละครผานทางบทสนทนาในวรรณกรรมอยางชัดเจน นอกจากนั้น ผูวิจัยเห็นวาในวรรณกรรม
แปลทั้ง 3 เลมนี้มีขอมูลเกี่ยวกับคําลงทายเปนจํานวนมากและเกิดในบริบทที่หลายหลาย สามารถ
แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของตัวละคร ตลอดจนสถานภาพทางสังคมของตัวละครแตละ
ตัว โดยผานคําลงทายที่ผูแปลใชในบทสนทนา   อีกทั้งมีขอมูลเพียงพอและครอบคลุมที่จะนํามาใช
ในการศึกษาวิเคราะห และดวยเหตุผลเหลานี้ จึงทําใหผูวิจัยมีความเห็นวา วรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้
เปนวรรณกรรมที่มีความเหมาะสมที่จะนํามาศึกษาวิเคราะหเกี่ยวกับการใชคําลงทายในงานแปล  
 
   ในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยจะศึกษาเกี่ยวกับปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจน
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่อง “อารทิมิส ฟาวล, อาร
ทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร” โดย ชมนารถ จาก
วรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ 
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Artemis Fowl: The Eternity Code” ของ Eoin Colfer เพื่อเปนแนวทางในการใชคําลงทายใน
วรรณกรรมแปล 
 
1.2  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 

  วิทยานิพนธฉบับนี้ มีวัตถุประสงคในการศึกษาวิเคราะหการใชคําลงทายภาษาไทยใน
วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล 
ตอนรหัสลับนิรันดร โดย ชมนารถ  จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Artemis Fowl, Artemis Fowl: 
The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer ในประเด็นดังตอไปนี้ 

   1.2.1  เพื่อศึกษาความหมายและจัดกลุมคําลงทายในบทสนทนาภาษาไทยที่ปรากฏใน
วรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส 
ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
   1.2.2  เพื่อศึกษาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มี
ผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยใน
อารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
1.3  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
   ประโยชนที่ผูวิจัยคาดวาจะไดรับจากการศึกษาในครั้งนี้ คือ 
   1.3.1  ทําใหทราบความหมายและความสําคัญของคําลงทายในภาษาไทย 
   1.3.2  ทําใหทราบถึงปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษา 
ไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร   
   1.3.3  เปนแนวทางสําหรับผูสนใจที่จะศึกษาเรื่องการใชคําลงทายในงานแปล หรืองาน
วรรณกรรมประเภทอื่นๆตอไป 
   1.3.4  เปนแนวทางสําหรับนักแปลหรือผูสนใจดานการแปล ในการใชคําลงทายในงาน
แปลใหเหมาะสม ส่ืออารมณ และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทยไวดวย 
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1.4  แนวคิดท่ีใชในการวิเคราะห 
 
 1.4.1 แนวคิดและทฤษฎีดานการแปล  
 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปลนั้นมีเปนจํานวนมาก แตแนวคิดที่ผูวิจัยนํามาใช
เปนหลักในการวิเคราะหเร่ืองการเลือกใชคําลงทายในงานแปล ไดแก แนวคิดของไนดา (Nida, 
1964) ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11-13) 
และ สัญฉวี สายบัว (2542) 
 1.4.2 แนวคิดเรื่องคําลงทาย 
 มีแนวคิดที่เกี่ยวของกับคําลงทายเปนจํานวนมาก แตแนวคิดที่ผูวิจัยนํามาใชเปนหลักในการ
วิเคราะหนัยความหมายของคําลงทาย ไดแก แนวคิดของอมรา ภมรบุตร (Amara Bhamoraput, 1972) 
พัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981) และโจเซฟ อาร คุก (Joseph R. Cooke, 
1989) ซ่ึงทั้ง 3 ทานนี้ เปนผูที่ศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยโดยตรง  
 
1.5  ขอบเขตในการวิจัย 
 
 วรรณกรรมชุด อารทิมิส ฟาวล ชมนารถไดนํามาแปลเปนภาษาไทยจํานวนทั้งสิ้น 5 เลม คือ  
1) อารทิมิส ฟาวล (Artemis Fowl) 2) อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก (Artemis Fowl: 
The Arctic Incident)  3) อารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร (Artemis Fowl: The Eternity Code)  
4) ไฟลของอารทิมิส ฟาวล (The Artemis Fowl Files) ซ่ึงเปนหนังสือที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับประวัติและ
เร่ืองราวลับเฉพาะของตัวละครในวรรณกรรมชุดนี้ โดยไมไดมีเนื้อหาเกี่ยวเนื่องกับ 3 เลมแรก  และ 
5) อารทิมิส ฟาวล ตอนโอปอลตลบหลัง (Artemis Fowl: The Opal Deception) แตในการศึกษาวิจัย
คร้ังนี้ ผูวิจัยจะนํามาศึกษาเพียง 3 เลม คือ อารทิมิส  ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยใน
อารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร เนื่องจากผูวิจัยพบวาขอมูลคําลงทายที่พบใน
วรรณกรรมแปลทั้ง 3 เลมนี้มีคําลงทายปรากฏอยูหลากหลาย และมีคําลงทายที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา
ปรากฏอยูครบทุกคํา ในขณะที่วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล ตอนโอปอลตลบหลัง มีขอมูล
คําลงทายที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษาปรากฏอยูในฉบับแปลไมครบทุกคําเหมือนวรรณกรรมแปล 3 เลม
แรก  สวนวรรณกรรมแปลเรื่องไฟลของอารทิมิส ฟาวล นั้น ผูวิจัยมีความเห็นวา เปนวรรณกรรม
แปลที่ไมไดเปนภาคตอเหมือนวรรณกรรมเลมอื่น ๆ จึงไมนํามารวมไวในการศึกษาครั้งนี้   
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 ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมแปลเรื่องนี้ เพราะเปนวรรณกรรมที่มีบทสนทนาเปนจํานวนมาก 
และมีคําลงทายปรากฏหลายคํา ทั้งนี้ในเรื่องของความถูกตองของการถายทอดบทแปลภาษาไทย 
บางครั้งอาจมีการถายทอดคําแปลที่ไมสอดคลองกับนัยของภาษาตนฉบับหรือแปลไมส่ือความ
เทียบเทากับตนฉบับ เนื่องจาก ผูวิจัยใหความสําคัญกับขอมูลคําลงทายที่ปรากฏในบทแปลมาเปน
อันดับแรก  สวนเรื่องของการถายทอดความหมายในฉบับแปลนั้น การศึกษาครั้งนี้ไมไดเนนในเรื่อง
ดังกลาวเปนหลัก ซ่ึงในบางตัวอยางที่ผูวิจัยนําเสนออาจมีขอผิดพลาดหรือขอบกพรองของการ
ถายทอดความหมายในฉบับแปลภาษาไทย และเนื่องจากวรรณกรรมที่ผูวิจัยนํามาใชในการศกึษานัน้ 
เปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชนและเปนวรรณกรรมสมัยใหม ก็อาจสงผลใหคําลงทายที่พบในบท
แปลบางคําอาจเปนคําลงทายที่เปนภาษาพูดหรือสมัยใหมมาก ดังนั้น ในการศึกษานี้ ผูวิจัยขอใช
วรรณกรรมแปลทั้ง 3 เลมดังกลาวขางตนในการวิเคราะหเร่ืองคําลงทาย ทั้งนี้เพื่อใหไดขอมูลที่
หลากหลายตามวัตถุประสงคของการวิจัย มากกวาเนนเรื่องขอจํากัดในการแปลที่อาจผิดพลาดหรือ
คลาดเคลื่อนไปจากภาษาตนฉบับ   
 
 สวนขอบเขตของคําลงทายนั้น เนื่องจากคําลงทายในภาษาไทยนั้นมีเปนจํานวนมาก ดังนั้น 
ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาเฉพาะคําลงทายที่มีขอมูลปรากฏมากกวา 5 คร้ัง และมีปรากฏในวรรณกรรมแปล
ครบทั้ง 3 เลม ทั้งนี้โดยยึดงานวิจัยของคุก (Cooke, 1989) เร่ือง Thai Sentence Particles: Forms, 
Meanings and Formal–Semantic Variations เปนเกณฑประกอบการเลือกคําลงทายที่นํามาใชใน
การศึกษาวิเคราะหดวย ไดแก  

  คําลงทาย  กระมัง/มั้ง  
  คําลงทาย ครับ/คับ/คัก  
  คําลงทาย คะ 
  คําลงทาย คะ  
  คําลงทาย ไง  
  คําลงทาย ซิ/สิ/ดิ  
  คําลงทาย เถอะ/เหอะ  
  คําลงทาย นะ  
  คําลงทาย นะ  
  คําลงทาย นา  
  คําลงทาย นี่  
  คําลงทาย แนะ  
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  คําลงทาย ละ/ละ  
  คําลงทาย วะ  
  คําลงทาย วะ  
  คําลงทาย โวย/เวย  
  คําลงทาย หรอก/รอก  
  คําลงทาย หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ  
  คําลงทาย แหละ  
  คําลงทาย ไหม/มั้ย  
 
 การศึกษาวิจัยคร้ังนี้ไมไดครอบคลุมถึงคําลงทายทั้งหมดในภาษาไทย ผูวิจัยไมไดศึกษา    

คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีตําแหนงการเกิดซอนกัน ไดแก           
คําลงทาย “นี่แหละ นะสิ  หรอกนะ เถอะนา”  คําลงทายแสดงการถาม “ไหม” กับ “หรือ” ที่เกิด
รวมกับคําอื่น เชน “ใชไหม ไดไหม ไมใชหรือ หรือเปลา หรือยัง” และคําลงทายที่คุก (Cooke, 1989: 
6) จัดวาเปนคําลงทายที่ทําหนาที่ขยายกริยาวลี เชน คําลงทาย “เชียว ออก เลย ที หนอย ดวย เสีย”    
เปนตน 
 
1.6  นิยามศัพทเฉพาะ 
 
 1.6.1 คําลงทาย หมายถึง หนวยคําที่ใชประกอบกับถอยคําหรือประโยคสนทนาเพื่อส่ือ
นัยความหมายตาง ๆ ที่ผูพูดมีตอคูสนทนา หรือมีตอเหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง ซ่ึงคําลงทายเปน
หนวยคําที่ไมมีความหมายในตัวเอง จึงไมสามารถเกิดเดี่ยว ๆ ได ตองมีตําแหนงการเกิดรวมกับสวน
อ่ืน ๆ ของประโยคจึงจะสามารถสื่อความหมายได 
 1.6.2 ปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ หมายถึง ปจจัยและบริบททางดานภาษาและ
ความหมาย ซ่ึงประกอบดวย ลักษณะการใชคํา สํานวน เครื่องหมายวรรคตอน โครงสรางประโยค 
และคําบรรยายหรือบทสนทนาที่แวดลอมประโยคที่ศึกษา 
 1.6.3 วัฒนธรรมการใชภาษาไทย หมายถึง ธรรมชาติหรือความคุนชินในการใชภาษา
ของผูใชภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ ซ่ึงวัฒนธรรมการใช
ภาษานี้ถือเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทย 
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   ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีที่ผูวิจัยนํามาใชประกอบการศึกษาครั้งนี้ 
โดยแบงออกเปนแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปล แนวคิดที่เกี่ยวของกับการจัดแบง
ประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายในภาษาไทย 
ซ่ึงแบงออกเปน งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย และ
งานวิจัยดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล 
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บทที่ 2 

การทบทวนวรรณกรรม 

 
 

 ในบทนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีที่ผูวิจัยนํามาใชประกอบการศึกษาวิจัย โดย
แบงออกเปนประเด็นตาง ๆ ดังนี้ 
 
 2.1  แนวคดิและทฤษฎีที่เกีย่วของกับการแปล  
 2.2  แนวคดิที่เกี่ยวของกับการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย  
 2.3  งานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํลงทายในภาษาไทย  
             2.3.1 งานวิจยัดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย 
             2.3.2 งานวิจยัดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล 
 
2.1  แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับการแปล 
 
 จากการศึกษาคนควาเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปลนั้น ผูวิจัยพบวามี
แนวคิดที่นาสนใจ ดังตอไปนี้ 
 
 ยูจีน เอ ไนดา (Eugene A. Nida, 1964) ผูเชี่ยวชาญดานทฤษฎีการแปลชาวอเมริกัน 
กลาววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมาย และรูปแบบของการนําเสนอความหมายของ
ขอความจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงในการแปลผูแปลจะตองถายทอดลักษณะพิเศษตางๆที่
แฝงอยูในภาษาตนฉบับออกมาใหไดอยางครบถวน  
 ไนดา  ไดแบงวิธีการแปลแบบออกเปน 2 ประเภท คือ 
 (1)  Formal-Equivalence Translation คือ การแปลเทียบเคียงตามรูป หรือการแปลแบบ
ตรงตัว เปนการแปลแบบมุงเนนไปที่การถายทอดสารใหเหมือนตนฉบับมากที่สุด ไมวาจะเปน
รูปแบบการใชเครื่องหมายวรรคตอน หรือการยอหนา เปนตน ทั้งนี้เพื่อทําใหผูอานเขาใจเนื้อความ
ของภาษาตนฉบับ และไดอรรถรสเทียบเทากับการอานภาษาตนฉบับมากที่สุด 
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  (2)  Dynamic-Equivalence Translation คือ การแปลเทียบเคียงตางรูป ซ่ึงเปนการแปล
แบบอิสระที่มุงเนนวา ผูอานฉบับแปลตองมีความเขาใจในฉบับแปลมากพอ ๆ กับที่ผูอานตนฉบับมี
ความเขาใจในตนฉบับ และในการแปลแบบนี้จะไมยึดติดอยูที่รูปแบบเดิมในภาษาตนฉบับ แตจะมี
การปรับบทแปลทั้งทางดานคําศัพทและไวยากรณ ใหเหมาะสม สอดคลอง และไดความหมายที่
เทียบเคียงกันไดกับภาษาตนฉบับ โดยมุงเนนไปที่ความเปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ 
ทั้งนี้เพื่อใหผูอานภาษาฉบับแปลไดเขาใจเนื้อความไดอยางชัดเจน 
 นอกจากนี้  ไนดา  ไดกลาวถึงกระบวนการแปลไว 3 ขั้นตอน คือ 
 ขั้นที่ 1 วิเคราะหภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล (Analysis of Source and Receptor 
Language) คือ ผูแปลตองเขาใจและสามารถวิเคราะหโครงสรางทางไวยากรณของภาษาตนฉบับและ
ฉบับแปลไดดีพอ ๆ กัน วิเคราะหหนาที่ ความหมายของคําศัพทไดอยางชัดเจน และเลือกใชรูปแบบ
การแปล (Style) ตลอดจนใชภาษาที่เหมาะสมและเปนธรรมชาติในการแปล 
 ขั้นที่ 2 ศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ (Analysis of the Source-Language Text) เปน
ขั้นตอนที่ผูแปลตองวิเคราะหลักษณะ ความหมาย หรือรูปแบบในภาษาตนฉบับอยางละเอียดถ่ีถวน 
ทั้งนี้เพื่อจะไดเลือกใชภาษาที่สามารถสื่อความหมายไดดีที่สุด และเหมาะสมกับความหมายใน
ภาษาตนฉบับ ซ่ึงแบงออกเปนการวิเคราะหความหมายโดยพิจารณาจากความหมายของคําและ
ไวยากรณ บริบทของขอความ บริบททางการสื่อสาร และบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ
และภาษาฉบับแปล 
 ขั้นที่ 3 เลือกคําแปลที่มีความหมายเทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ (Determination of 
Equivalence) คือ การหาความหมายที่เทียบเคียงกันไดกับภาษาตนฉบับ และเลือกใชคําในภาษาฉบับ
แปลใหเหมาะสม 
 
 เจ.ซี. แคทฟอรด (J.C. Catford, 1965) ไดเสนอความคิดเห็นเกี่ยวกับการแปลไววา การ
แปลเปนการแทนที่ขอความที่เขียนดวยภาษาหนึ่ง ดวยขอความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่งซึ่งมี
ความหมายเหมือนกันหรือเทียบเคียงกันได โดยการที่จะแทนที่ขอความใดๆนั้น ผูแปลจะตอง
พิจารณาถึงขอความที่จะนํามาแทนที่ดวยวา เปนขอความที่เทียบเคียงกันไดกับขอความในตนฉบับ
หรือไม   
 แคทฟอรด ไดแบงประเภทของการแปลโดยใชช้ันของความหมายเทียบเคียงเปนเกณฑ 
โดยสามารถแบงการแปลที่เปนที่นิยมกันมากได 3 ประเภท คือ 1) Word-for-word Translation หรือ
การแปลแบบคําตอคํา 2) Literal Translation หรือการแปลแบบตรงตัว และ 3) Free Translation หรือ
การแปลแบบเอาความ  
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 วิเนย และดารเบลเนท (Vinay and Darbelnet, 1968 อางถึงใน สิทธา พินิจภูวดล, 2542: 
13) นักทฤษฎีทางการแปลเชิงภาษาศาสตร ไดใหความหมายของการแปลไววา “การแปลเปนการ
วิเคราะหความหมายของภาษาโดยพิจารณาจากหนาที่ของคํา และความหมายของคําตามแนว
ภาษาศาสตร”   
 นอกจากนี้ วิเนย และดารเบลเนท (1958 อางถึงใน หอมหวล ช่ืนจิตร, 2527: 7) ยังไดให
ความคิดเห็นเกี่ยวกับปญหาที่เกิดจากความหมายของคํา และการผูกประโยคทางไวยากรณในสอง
ภาษาที่แตกตางกัน และไดอธิบายไววา  
 

เมื่อรูปประโยคหนึ่งๆ ไมเพียงพอที่จะทําใหความหมายกระจางได   ก็
ตองอาศัยขอความในปริบทที่กวางกวา เปนตัวกําหนดความหมาย 
แลวเลือกประโยคเทียบเคียงที่เหมาะสม และในกรณีที่ไมอาจจะ
ตัดสินความหมายไดจากโครงสรางประโยค หรือจากปริบท ก็จะตอง
พิจารณาจากสถานการณ (Situation) ที่ใชภาษานั้น แลวจึงหา
สถานการณที่เกือบจะเทียบเทากับสถานการณเดิม ตามวัฒนธรรม
ของภาษาเปาหมายแลวแปลไปตามนั้น   
 

 วิเนย และดารเบลเนท (1958 อางถึงใน หอมหวล ช่ืนจิตร, 2527: 7) ไดแบงวิธีการแปล
ออกเปน 7 แบบคือ 
 (1)  การยืมคํา หรือการทับศัพท ทั้งนี้เพื่อจะไดผลตอบสนอง หรือสีสันจากบทแปล
เหมือนที่ไดจากภาษาเดิม 
 (2)  การยืมสํานวน เปนการแปลตามโครงสรางของรูปประโยคในภาษาเดิมทั้งหมด 
 (3)  การแปลแบบตรงตัว จะแปลไดก็ตอเมื่อทั้งสองภาษามีความสัมพันธกันอยางใกลชิด
ทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรม 
 (4)  การถายทอด (Transposition) คือการเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณจากภาษาเดิม
เปนโครงสรางใหมในภาษาเปาหมายโดยไมเปลี่ยนความหมาย 
 (5)  การปรับ (Modulation) คือ ตองปรับความสัมพันธขององคประกอบตางๆ ในรูป
ประโยคใหม  
 (6)  การเทียบเคียง (Equivalence) คือ การใชคําหรือสํานวนที่ใหความหมายเหมือนกัน 
หรือเทียบเคียงกันไดในสองภาษา 



รัชดา ปลาบูทอง                                                                                                                                           การทบทวนวรรณกรรม / 12  

 (7)  การแปลง (Adaptation) จําเปนจะตองทําเมื่อภาษาเปาหมายไมมีสถานการณที่จะใช
สํานวนภาษานั้น ๆ 
 สรุปแลวจะเห็นไดวาวิธีการแปลที่วิเนย และดารเบลเนท ไดนําเสนอไวนั้น สามารถแบง
ออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ  
 (1)  การแปลแบบตรงตัว ไดแก การยืมคํา การยืมสํานวน และแปลตรงตัว  
 (2)  การแปลแบบออมหรือแบบอิสระ (Free Translation) เปนการแปลเพื่อเอาความ 
ไดแก การถายทอด การปรับ การเทียบเคียง และการแปลง 
 
 ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 
11-13) กลาววา การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมอยางหนึ่ง ที่ผูแปลตองเผชิญกับองค ประกอบ
ตาง ๆ ในการแปล ไดแก ตัวบทตนฉบับ ซ่ึงประกอบดวย ภาษาและเนื้อหาของตัวบทตนฉบับ 
สถานการณ และงานแปล ซ่ึงประกอบดวย ภาษา และเนื้อหาของงานแปล  
 นอกจากนี้ ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอราม
เรือง, 2545: 13) ยังไดกลาวถึงการแปลไววา 
 

ผูแปลตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของตัวบทตนฉบับ และงาน
แปล เนื่องจากผู รับสารของตัวบททั้งสองอยูตางวัฒนธรรมกัน  
นอกจากนี้ ผูแปลยังตองคํานึงถึงเวลาและภาษาที่แตกตางกันของตัว
บทตนฉบับและงานแปลดวย สํานวนภาษาหนึ่งจะมีการใชและเขาใจ
แตกตางกันไปเมื่อเวลาผานไป การตีความสํานวนภาษาจึงตอง
คํานึงถึงความเขาใจของคนในยุคสมัยที่ใชภาษานั้นๆดวย  รวมทัง้ตอง
คํานึงถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมของผูอานงานแปลดวย  
 

 ไรสและแฟรเมียร  ไดนําทฤษฎี Skopostheorie หรือทฤษฎีวาดวยการแปล มาใชในการ
แปล โดยกลาววา “ทฤษฎีนี้เปนทฤษฎีการแปลที่ยึดวัตถุประสงคหรือเปาหมายของการแปลเปน
หลัก” และไดเสนอความเห็นไววา “ความเขาใจพื้นฐานของทฤษฎีนี้ คือ ตัวบทเปนการนําเสนอ
เนื้อหาที่เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้นการแปลทุกครั้งจึงเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปใน
ตัวดวยทุกครั้ง” ซ่ึงไรสและแฟรเมียร  ไดเสนอหลักสําคัญของทฤษฎี  Skopostheorie ไวดังนี้   
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                      ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  13      

1) การแปลจะตองยึดหนาที่ของงานแปลเปนหลัก 2) งานแปลเปน
การนําเสนอขอมูลหนึ่งใหแกวัฒนธรรมปลายทาง ในรูปแบบของ
ภาษาปลายทาง  ซ่ึงขอมูลที่นําเสนอนั้นเปนขอมูลหนึ่งที่มาจาก
วัฒนธรรมตนทางและเขียนเปนภาษาตนทาง 3) งานแปลเปนการลอก
เลียนขอมูลที่นําเสนอในภาษาตนทาง 4) งานแปลจะตองอานเขาใจใน
ตัวมันเอง  5) งานแปลจะตองสอดคลองกับตัวบทตนฉบับ                
6)  หลักตางๆ ดังกลาวขางตนมีความสําคัญลดหลั่นกันไปตามที่เรียง
ไวนี้ 

 
 นอกจากคํานิยามและแนวคิดหรือทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปลที่นักวิชาการตางประเทศ
ไดเสนอความคิดเห็นไวดังกลาวขางตนนั้น ผูวิจัยพบวายังมีแนวคิดของนักวิชาการไทยที่ไดนําเสนอ
เกี่ยวกับการแปลที่นาสนใจไวดังตอไปนี้ 
 
 หอมหวล ชื่นจิตร  (2527: 25-29) ไดเสนอความคิดเห็นไววา การแปลเปนการถายทอด
ความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงกอนที่จะลงมือแปลหนังสือ ผูแปลควรจะศึกษา
ประวัติผูเขียน ตัวละคร รวมทั้งขอมูลตางๆที่เปนภูมิหลังและพื้นฉาก (Background) ของเรื่อง อีกทั้ง
จะตองมีความรู ความเขาใจ และเชี่ยวชาญในการใชภาษาทั้งสองภาษา คือภาษาตนฉบับ และ
ภาษาเปาหมายที่จะแปล โดยผูแปลควรทําความเขาใจในเรื่องความหมายของคําศัพท สํานวนโวหาร 
รวมทั้งอารมณของตัวละครที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อสารออกมาใหชัดเจน สวนในภาษาเปาหมาย 
ผูแปลควรรูวามีคําหลากหลายที่มีความหมายเทียบเคียงกัน และตองสามารถที่จะเลือกเอาคําที่
เหมาะสมที่สุดมาใช ทั้งนี้เพื่อใหการถายทอดสารจากภาษาตนฉบับลงสูภาษาฉบับแปลเปนไปอยาง
สมบูรณที่สุด 
 ในเรื่องของการเลือกใชคําลงทายในงานแปลนั้น หอมหวล ช่ืนจิตร (2527: 27) กลาววา   
เปนเรื่องที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหและถายทอดความหมายจากระบบเสียง    กลาวคือ “บทสนทนา
ในนวนิยายจะเปนภาษาพูด แงภาษาศาสตรถือวา  ถาคําในขอความนั้นๆเปนเสียงพูด ก็ยอมจะตองมี
องคประกอบทางระบบเสียงรวมอยูดวย ในการวิเคราะหผูแปลจึงควรจะตองเขาใจทั้งลักษณะของ
ระบบเสียงในภาษาตนฉบับ และระบบเสียงของภาษาที่จะแปล” ซ่ึงการวิเคราะหลักษณะของเสียง
ของคําเพื่อหาความหมายนี้ ขึ้นอยูกับลักษณะทาทางของผูพูด เชน พูดอยางลังเล หรือรุกรน เปนตน 
สวนระดับสูงต่ําของเสียงนั้น ในภาษานวนิยาย ผูเขียนจะกํากับเอาไวดวยสัญลักษณตาง ๆ ไดแก 
เครื่องหมายวรรคตอน คําบรรยาย หรือคําพูดขางเคียง เปนตน ซ่ึงผูแปลควรจะถายทอดลักษณะ
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พิเศษเหลานั้นออกมาใหครบถวน ไมวาจะเปนเรื่องของการเลือกใชคําสรรพนาม หรือคําลงทาย 
ฯลฯ ดังตัวอยาง 
  ตัวอยาง: จาก Murder on the Links ของ Agatha Christie 
       “But certainly. Ask them to enter.” 
 ถาแปลประโยค Ask them to enter. เปนภาษาไทย โดยไมคํานึงถึงดานเสียง อาจแปล
ออกมาไดหลายรูปแบบ เชน 
 (1)  บอกใหเขาเขามา 
 (2)  บอกใหเขาเขามาเถอะ 
 (3)  บอกใหเขาเขามาซิ 
 (4)  บอกใหเขาเขามาสิ 
 ในภาษาไทยนั้น จะใชคําลงทาย เชน เถอะ ซิ สิ ใสทายประโยค เพื่อไมใหประโยคหวน 
อีกทั้งชวยเสริมความหมายแงตาง ๆ ใหสอดคลองกับรูปประโยค เหมือนในภาษาอังกฤษ โดยคําลง
ทายตาง ๆ ที่ใสลงไปในประโยคภาษาแปลนั้น แสดงนัยความหมายตางกันดังนี้ 
 เถอะ    บอกความ ชักจูง เชน ไปเถอะ นอนเถอะ 
 ซิ   บอกความ เชิงขอรอง เชน ดูนี่ซิ  
 สิ เปนตัวอักษรเขียนแทนเสียง ซิ ซี ซ่ี 
 สวนจะเลือกใชคําลงทายคําใดนั้น ขึ้นอยูกับความที่มาขางตน และบุคลิกของผูพูดเปน
สําคัญ 
 
 สัญฉวี สายบัว (2542: 1) กลาววา “การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายจากบท
ตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคัญสําหรับผูแปลที่จะตองเก็บใหได
จากตนฉบับ และเปนสิ่งสําคัญสิ่งหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล กลาวคืองานแปลที่คง
ความหมายของตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมนับวาเปนงานแปลที่ดี”   
 นอกจากนี้ สัญฉวี สายบัว (2542: 5-7) ยังไดเสนอความเห็นไววา  การแปลถือเปนเรื่องที่
เกี่ยวของกับภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา กลาวคือ ภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยานั้น เปนการศึกษาถึง
ลักษณะคําพูดตางๆที่ใชเฉพาะกลุมคนที่ตางฐานะ ตางการศึกษา ตางอาชีพ และตางความสัมพันธ
กัน รวมทั้งเปนการศึกษาการใชภาษาในบริบทตาง ๆ ซ่ึงสามารถชวยใหผูแปลเขาใจถึงความสําคัญ
ของบริบทที่เปนตัวกําหนดลักษณะภาษา และสามารถจับความหมายในตนฉบับไดครบถวนและ
ใกลเคียงกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อ อีกทั้งยังชวยใหผูแปลเลือกลักษณะคําพูดที่เหมาะสมใน
ฉบับแปลไดตรงกับความตั้งใจของผูเขียนตนฉบับ เชน   การแปลบทสนทนาในนวนิยายประเภท



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                      ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  15      

ตาง ๆ จะเห็นไดวาลักษณะของภาษาที่ใชในบทสนทนาของตัวละครสามารถบอกขอมูลมากมาย
เกี่ยวกับตัวละครนั้นๆได ไมวาจะเปน การบอกฐานะ บอกการศึกษา บอกอารมณ บอกความสัมพันธ
ระหวางตัวละครดวยกันเอง เปนตน โดยหนาที่ของผูแปลก็คือ การเลือกใชลักษณะของภาษาฉบับ
แปลที่สามารถบอกทุกสิ่งทุกอยางของตัวละครไดเทียบเคียงกับตนฉบับ และสิ่งที่ผูแปลจะตองทํา
นอกเหนือจากจับความหมายตามเนื้อเร่ืองทั้งหมดแลว ผูแปลยังจําเปนที่จะตองศึกษาบทสนทนา
เพื่อใหไดขอมูลเกี่ยวกับตัวละครที่จะแปลใหไดมากที่สุด เพื่อจะไดรูวาควรจะใชคําพูดลักษณะไหน 
ซ่ึงคําพูดนั้นหมายรวมไปถึงการใชคําศัพท คําสรรพนาม คําลงทาย คําอุทาน เปนตน 
 สวนในแงของกระบวนการแปลนั้น สัญฉวี สายบัว (2542: 21-58) กลาววา กระบวนการ
แปลประกอบดวยกิจกรรมตางๆ ที่ผูแปลตองทําเปนขั้นตอน ดังนี้ 
 ขั้นที่ 1 การศึกษาตนฉบับ คือ การจับสารทั้งหมดที่ผูเขียนเขียนไวในบทตนฉบับ ไดแก 
เนื้อหา ความคิด ความหมายแฝง จุดมุงหมายของผูเขียน บรรยากาศของตัวบทตนฉบับ ทั้งนี้เพื่อให
ไดสารที่ผูเขียนตองการถายทอดออกมาอยางครบถวนที่สุด 
 ขั้นที่ 2 การรับทอดความหมายจากตนฉบับ คือ การตีความและจับสารของตนฉบับและ
รับมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อตอไปยังผูอานงานแปลอีกทีหนึ่ง 
 ขั้นที่ 3 การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล คือ การประเมินผูอานแลวจึงตัดสินใจวาจะแปล
แบบใด หรือจะถายทอดลงเปนภาษาฉบับแปลอยางไร  จากนั้นจึงเลือกสรรคํา รูปประโยค และ
ประเภทของภาษาที่เหมาะกับบริบทและการเขียนจริงๆ  ซ่ึงสัญฉวี  สายบัว ไดแบงการแปลออกเปน 
2 ประเภท คือ  
 (1)  การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) คือ การแปลที่พยายามรักษารูปแบบของ
การเสนอความคิด (Form) ของตนฉบับไวในฉบับแปลใหมากที่สุด ไมวาจะเปน วิธีการเรียงคํา การ
จัดกลุมความหมายเขาเปนประโยค การเรียงประโยคเขาเปนขอความที่ใหญขึ้น และการใช
เครื่องหมายวรรคตอนตางๆ 
 (2)  การแปลแบบเอาความ (Free Translation) เปนการแปลที่เปลี่ยนรูปแบบใหแตกตาง
ไปจากตนฉบับ ทั้งนี้เพื่อใหงานแปลนั้นๆ สามารถทําหนาที่ส่ือความหมายของตนฉบับไปสูผูอาน
ไดอยางชัดเจน และชวยใหผูอานรับสารไดอยางเขาใจและไมผิดพลาด 
 ขั้นที่ 4 การทดสอบงานแปล คือ ตองถูกตองในดานความหมาย ใชภาษาที่ผูอานสามารถ
เขาใจไดงาย และใชภาษาใหเหมาะสมกับบริบทและเทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ 
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 สิทธา พินิจภูวดล (2542: 13-92) กลาววา “การแปล คือการถายทอดขอความจากภาษา
หนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ  คุณคา  และความหมายในขอความเดิมไวอยางครบถวน  
รวมทั้งความหมายแฝง ซ่ึงไดแก ความหมายทางวัฒนธรรม  ปรัชญา  ความคิด  ความรูสึก ฯลฯ” 
โดยเฉพาะอยางยิ่งนวนิยายแปลซึ่งมักเปนงานที่ไดรับความนิยมอยางแพรหลายในทุกประเทศ และ
ทุกกาลสมัย เนื่องจากเปนวรรณกรรมที่ผูอานมุงหวังที่จะไดรับความบันเทิงและความเพลิดเพลิน
เปนหลัก ส่ิงสําคัญที่สุดในการแปลงานวรรณกรรมก็คือ การรักษาความหมายเดิมไวใหครบถวน
ถูกตองไมเปลี่ยนแปลง และรักษารสของความหมายเดิมไวใหเปนรสเดียวกันกับตนฉบับ ดังนั้น
คุณคาของวรรณกรรมประเภทนี้ จึงอยูที่ศิลปะในการใชภาษาของผูแปล ที่สามารถคนหาถอยคํา
สํานวนไดไพเราะสละสลวย สอดคลองกับตนฉบับไดเปนอยางดี โดยเฉพาะการแปลบทสนทนานั้น 
ถอยคําโตตอบกันของตัวละครมีการใชภาษาพูดหลายระดับแตกตางกันไปตามสถานภาพทางสังคม
ของตัวผูพูด ตั้งแตภาษาสุภาพ ภาษาที่เปนทางการ หรือภาษาที่เปนกันเอง ดังนั้นผูแปลจึงจําเปนตอง
คํานึงถึงความเปนธรรมชาติ และความถูกตองครบถวนของความหมาย โดยแปลใหเปนธรรมชาติ 
และสอดคลองกับฐานะของผูพูดและผูฟง รวมถึงระดับภาษาที่เหมาะสมดวย  
 สิทธา พินิจภูวดล ไดเสนอขั้นตอนเกี่ยวกับการแปล ไว 4 ขั้นตอน ดังนี้ 
 ขั้นที่ 1 การวิเคราะหตนฉบับ คือ การอานตนฉบับอยางผานๆและรวดเร็ว เพื่อวิเคราะห
หาลักษณะของตนฉบับ เนื้อหา และจุดมุงหมาย ซ่ึงผูแปลจะตองเลือกใชภาษาในฉบับแปลให
เหมาะสม 
 ขั้นที่ 2 การอานเพื่อความเขาใจ คือ การอานตนฉบับซ้ําอีกครั้งอยางละเอียด เพื่อทําความ
เขาใจตนฉบับ รายละเอียดของเรื่อง ภาษา ความคิดและสิ่งตางๆที่แฝงอยูในตนฉบับ 
 ขั้นที่ 3 การผละจากตนฉบับ คือ การอานขอความซ้ําๆ จนเขาใจถองแท เห็นภาพใน
ความคิดอยางชัดเจน ไมติดอยูกับคําในภาษาตนฉบับ ทั้งนี้เพื่อที่จะสามารถแปลไดถูกตอง และเปน
ธรรมชาติ 
 ขั้นที่ 4 การเขียนบทแปล คือ การที่ผูแปลไดเปลี่ยนบทบาทจากผูอานมาเปนผูเขียน ซ่ึงผู
แปลจะตองคํานึงถึงขอความในประโยค และสถานการณในตนฉบับ โดยตองไมเลือกเทียบคําตอคํา 
หรือประโยคตอประโยคอยางตายตัว ควรคํานึงถึงบริบทในประโยค และสถานการณ อีกทั้งตอง
คํานึงถึงความหมายของคําที่ไมเทากันและวัฒนธรรมภาษาที่แตกตางกัน จากนั้นจึงพยายามเขียนบท
แปลดวยภาษาที่เปนธรรมชาติ 
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 วัลยา วิวัฒนศร (2545: 154) ไดเสนอความคิดเห็นไววา “การแปลวรรณกรรม คือ การ
ถายทอดความหมายและวรรณศิลปจากตัวบทภาษาหนึ่ง ไปเปนตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการ
สรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึง
ผูอานฉบับแปลเสมอกัน”  
 ในการแปล วัลยา วิวัฒนศร (2545: 8-154)  กลาววา ผูแปลตองมีความรูดานภาษา เนื้อหา 
และความรูที่เกี่ยวของกับเรื่องที่จะแปลโดยละเอียด ซ่ึงประกอบดวย กลวิธีการประพันธ บริบททาง
สังคมวัฒนธรรมที่กลาวถึงในเรื่อง ความรูเกี่ยวกับนักประพันธและบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ในยุคสมัยของผูประพันธ โดยการศึกษาองคประกอบตางๆของเรื่องที่จะแปลใหถองแทจึงจะ
สามารถถายทอดความหมายไปพรอมๆกับการรักษาลีลาของนักประพันธไดอยางครบถวนและ
ถูกตอง ทั้งนี้เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจตรงกันกับที่ผูอานฉบับภาษาเดิมเขาใจ โดยเฉพาะการแปล
บทสนทนาหรือภาษาพูด ผูแปลตองพิจารณาภูมิหลัง อันประกอบดวย ฐานะ ชนชั้น การศึกษา และ
อายุของตัวละครผูพูด รวมถึงพิจารณาอารมณของตัวละครขณะพูด โดยพิจารณาวาตัวละครพูดใน
สถานการณใดและเพื่อวัตถุประสงคใด  จากนั้นผูแปลจึงเลือกสรรคําที่เหมาะสม แลวถายทอด
ลักษณะเหลานั้นออกมาใหตรงตามสิ่งที่ผูประพันธตองการสื่อสารออกมา 
 
 สรุปแลวจะเห็นไดวา ทั้งนักวิชาการตางประเทศและนักวิชาการไทยตางมีความเห็นพอง
กันวา การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยพยายาม
รักษาอรรถรสของภาษาฉบับแปลใหทัดเทียมกับภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด สวนในขั้นตอนของ
การแปลนั้น สรุปไดวา กอนที่จะลงมือแปล ผูแปลจําเปนตองศึกษาตนฉบับอยางละเอียดถ่ีถวน
เสียกอน แลวจึงถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปล  โดยพยายามเลือกคําที่มีความหมายเทียบเคียง
กับภาษาตนฉบับมากที่สุด และถายทอดภาษาฉบับแปลออกมาดวยภาษาที่เปนธรรมชาติ โดยควร
คํานึงถึงผูอานเปนสาํคัญ 

 
2.2  แนวคิดท่ีเก่ียวของกับการจัดแบงประเภทและความหมายของคาํลงทายในภาษาไทย 
 
 แนวคิดที่เกี่ยวของกับการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทยนั้น 
ผูวิจัยพบวามีนักวิชาการทั้งชาวตางประเทศและชาวไทยไดศึกษาเกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทย และได
ใหความหมายของคําลงทายภาษาไทย ไวดังตอไปนี้ 
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 แมรี่ แฮส (Mary Haas, 1964: xxii) ไดใหคํานิยามเกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทยไวใน 
Thai–English Student’s Dictionary โดยกลาววา คําลงทาย เปนคําที่ใชใสทายประโยค และสามารถ
แบงออกไดเปน 2 กลุม คือ 
 (1)  Modal Particles คือ กลุมคําลงทายที่ใชแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผู
พูด ไดแก คําลงทายที่ใชแสดงการถาม คําลงทายที่ใชแสดงการสั่ง เปนตน 
 (2)  Status Particles คือ กลุมคําลงทายที่ใชแสดงสถานภาพทางสังคมของคูสนทนา และ
แสดงเพศของผูพูด ไดแก คําลงทาย “ครับ คะ คะ จะ จะ” ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้สามารถใชใสทายคําลง
ทายกลุมอื่นๆไดดวย 
 ตัวอยาง: เขาไปบานแลวหรือครับ 
  เธอชอบดูหนังไหมจะ 
 
 ริชารด บ ีนอส (Richard B. Noss, 1964: 200-218) ไดกลาวถึงคําลงทายไวในหนังสือ
เร่ือง Thai Reference Grammar โดยเรยีกคําลงทายในภาษาไทยวา คําลงทายประโยค (Sentence 
Particle) ซ่ึงเปนหนวยคําทีต่องเกิดรวมกบัสวนอื่นของประโยค มักจะมีตําแหนงการเกิดอยูทายสุด
ของประโยค หรือทายสวนของประโยค นอสไดแบงประเภทของคาํลงทายประโยคโดยใชทฤษฎี
ไวยากรณโครงสรางและการพิจารณาจากความหมายของคําลงทาย โดยยดึเอาตําแหนงการเกิดคาํลง
ทายในกลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน (Codaphrase) คือ “หรอกหรือครับนี่” เปนตัวกาํหนด และได
แบงคําลงทายออกเปน 4 กลุม คือ 
 (1)  กลุมคําลงทาย “หรอก” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงแรกสุด
ของกลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ประกอบดวย คําลงทาย “หรอก นะ นี่ ไง แนะ 
ละ ไหม เถอะ” 
 (2)  กลุมคําลงทาย “หรือ” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงที่ 2 ของ
กลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงเปนกลุมคําลงทายที่ใชเพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดตองการปฏิกิริยา
ตอบสนองจากผูฟง โดยคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวยคําลงทาย “หรือ ซี นะ แหละ ละ มั้ง” 
 (3)  กลุมคําลงทาย “ครับ” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงที่ 3 ของ
กลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ คะ จะ วะ” 
 (4)  กลุมคําลงทาย “นี่” เปนกลุมคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิดอยูในตําแหนงทายสุดของ
กลุมคําลงทายที่เกิดซอนกัน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “นี่ นั่น” โดยคําลงทายทั้ง 2 
คํานี้ เปนคําลงทายที่ใชเพื่อเรียกความสนใจของผูฟง 
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 โจเซฟ อาร คุก (Joseph R. Cooke, 1989) ไดศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยไวในงานวจิยั
เร่ือง Thai Sentence Particles: Forms, Meanings and Formal-Semantic Variations โดยคุกกลาววา 
คําลงทายเปนคําที่มีตําแหนงการเกิดอยูสวนทายสุดของประโยค และสามารถเกิดอยูกลางประโยค
ไดเชนกัน   โดยคุกไดสรุปตําแหนงการเกิดคําลงทายไววา คําลงทายนั้นสามารถมีตําแหนงการเกิด
ในประโยคได 3 ตําแหนง คือ 
 -  อยูหลังวลีที่ทําหนาที่เปนประธานของประโยค โดยคําลงทายนี้ทําหนาที่เนน
ความสําคัญของคําหรือวลีที่อยูขางหนา เชน เด็กคนนั้นสิไดรางวัล 
 -    อยูตามหลังกริยาแทของประโยค ซ่ึงคําลงทายนี้เปนสวนเติมเต็มของกริยาแท    และ
มักจะมีตําแหนงการเกิดอยูหลังกริยาที่เกี่ยวกับการรับรู เชน คุณทราบไหมครับวาหมอตายแลว 
 -    อยูทายประโยคที่สมบูรณ เชน หายไปไหนนะ เมื่อวาน 
 

 คุกไดใชแนวคิดเรื่องหนาที่การสื่อความหมายของคําลงทาย และบริบทที่แวดลอมคําลง
ทายเปนแนวทางในการจัดกลุมคําลงทาย โดยแบงคําลงทายออกเปน 4 ประเภท คือ 
 (1)  คําลงทายแสดงความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง ไดแก คําลงทาย “คะ ครับ”      
เปนตน 
 (2)  คําลงทายที่แสดงใหทราบวาผูพูดตองการปฏิกิริยาตอบสนองจากผูฟง ไดแก คําลง
ทาย “นะ สิ เถอะ ไหม” เปนตน 
 (3)  คําลงทายที่แสดงใหทราบถึงการตอบสนองของผูพูดตอบริบท หรือสถานการณที่
เกิดขึ้น ไดแก คําลงทาย “ละ ละมั้ง หรอก สิ” เปนตน 
 (4)  คําลงทายที่เกี่ยวของกับบริบทที่แวดลอม ไดแก คําลงทาย “นี่ เนี่ย” เปนตน 
 
 เจมส ฮิกบี้ และ เสนห ทินสอน (James Higbie & Snea Thinson, 2003: 287-297) ได
ศึกษาเกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทยไวในหนงัสือ Thai Reference Grammar – The Structure of 
Spoken Thai โดยใหคํานิยามของคําลงทายไววา คําลงทายเปนคําสั้น ๆ ที่ประกอบอยูทายประโยค 
และมีผลตอความหมายของประโยค ยกเวนกลุมคําลงทายแสดงความสุภาพ (ครับ คะ) ที่การใชคําลง
ทายกลุมนี้มักจะขึ้นอยูกับรูปแบบการพูดของแตละบุคคล เชน บางคนอาจใชคําลงทายแสดงความ
สุภาพ ในขณะที่บางคนอาจจะไมใชก็ได โดยเจมส ฮิกบี้ และเสนห ทินสอน ไดศึกษาคําลงทาย
ทั้งหมด 10 กลุม คือ คําลงทาย “คะ/ครับ” คําลงทาย “ละ”  คําลงทาย “มั้ง” คําลงทาย “นะ” คําลงทาย 
“นี่”  คําลงทาย “หรอก” คําลงทาย “ที” คําลงทาย “ซะ/ซัก/เสีย” คําลงทาย “ซิ” และคําลงทาย “เถอะ” 



รัชดา ปลาบูทอง                                                                                                                                           การทบทวนวรรณกรรม / 20  

 นอกจากแนวคิดที่นักวิชาการตางประเทศไดเสนอความคิดเห็นไวเกี่ยวกับคําลงทาย
ภาษาไทยดังที่กลาวไปแลวขางตนนั้น ยังมีแนวคิดที่นาสนใจที่นักวิชาการไทยไดนําเสนอไว ดังนี้ 
 
 บรรจบ พันธุเมธา (2521: 168-171) ไดกลาวถึงเรื่องคําลงทายไวในหนังสือ ลักษณะ
ภาษาไทย โดยใชการดูตําแหนงของคําในประโยคเปนแนวคิดในการจําแนกคําออกเปนกลุมตาง ๆ 
และไดเสนอความเห็นไววา คําลงทายเปนคําขางทายกริยา และเปนคําที่ไมสามารถจัดรวมอยูใน
กลุมคํากริยาชวย ซ่ึงไดแก คําลงทาย “เถอะ เถิด นะ นะ นา เถอะนะ เถอะนะ เถอะนา นา ละ ละ เลา 
ซิ ซี ซินะ หรอก ดอก” โดยคําลงทายเหลานี้ถือเปนคําวิเศษณขยายกริยา 
  
 วิจินตน ภาณุพงศ (2522: 61-63) กลาวถึงคําลงทายไวในหนังสือ โครงสรางของ
ภาษาไทย ซ่ึงใชทฤษฎีไวยากรณโครงสรางเปนแนวทางในการศึกษา และจําแนกหมวดคําลงทาย
โดยอาศัยตําแหนงของคําเปนเกณฑ โดยไดเสนอความคิดเห็นไววา “คําลงทาย คือคําที่ปรากฏใน
ตําแหนงทายสุดของประโยค หรืออาจจะปรากฏในตําแหนงทายสวนของประโยค” ซ่ึงมีลักษณะ
พิเศษ คือ 
 (1)  แตละคําอาจจะมีหลายรูป โดยอาจตางกันในเรื่องเสียงวรรณยุกต หรือความสั้นยาว
ของสระ   
 ตัวอยาง : คะ คะ ถือวาเปนคําเดียวกัน แตตางกันที่เสียงวรรณยุกตอยางเดียว 
  ขะ ขา ถือวาเปนคําเดียวกัน แตตางกันที่ความยาวของสระ 
  คะ ขา ถือวาเปนคําเดียวกัน แตตางกันทั้งเรื่องเสียงวรรณยุกต และความยาว
ของสระ 
 (2)  เมื่อใชคําเดียวกันแตตางรูปกันในประโยคอาจจะทําใหความหมายของประโยค
เปลี่ยนแปลงไป คือทําใหเปนประโยคคนละชนิดกัน 
 ตัวอยาง : คะ จะ จะปรากฏทายประโยคคําถาม เชน ทําอะไรคะ มาทําไมจะ 
  คะ จะ จะปรากฏทายประโยคบอกเลา เชน น้ําเดือดแลวคะ ฝนตกจะ 
  นะ  อาจจะปรากฏทายประโยคบอกเลา เชน พรุงนี้โรงเรียนปดนะ หรือ
ปรากฏทายประโยคกึ่งคําถาม เชน อากาศรอนนะ 
  นา  อาจจะปรากฏทายประโยคขอรองออนวอน เชน ไปหนอยนา หรือ
ปรากฏทายประโยคแสดงความรําคาญ เชน เขารูนา 
  นา    จะปรากฏทายประโยคเพื่อเปนการปราม เชน อยาออกไปนา 
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 นอกจากคําลงทายดังกลาวขางตน ยังมีคําลงทายอื่นๆอีก เชน ฮะ (จะปรากฏทายประโยค
คําถาม) ฮะ (จะปรากฏทายประโยคบอกเลา) ซิ ซี ซ่ี ละ ละ หร็อก ร็อก เถอะ เหอะ เฮอะ เทอะ ไหม/
มั้ย ครับ เปนตน 
 นอกจากนั้น วิจินตน ภาณุพงศ ไดกลาวถึงคําลงทายที่ใชสําหรับแสดงความสุภาพ และ
แสดงความไมสุภาพ ไวดังนี้ 
 คําลงทาย คะ คะ ครับ จะใชในกรณีที่เด็กหรือผูนอยพูดกับผูใหญหรือผูที่มีอาวุโสกวา 
และจะใชในการพูดอยางเปนทางการ 
 คําลงทาย วะ หวะ ยะ ยะ จะใชระหวางเพื่อนฝูงที่สนิทสนมกันเปนพิเศษ เพื่อแสดงความ
สนิทสนม แตถาใชกับบุคคลอื่นถือวาไมสุภาพ 
 คําลงทาย จะ จะ วะ หวะ จะใชระหวางเพื่อนสนิทและพูดอยางเปนกันเอง สวนคําลงทาย 
ฮะ ฮะ จะใชในการพูดอยางเปนทางการมากกวา 
 

นววรรณ พนัธุเมธา (2525: 72-89) ไดเสนอความเห็นเกี่ยวกบัคําลงทายไวในหนังสือ 
ไวยากรณไทย ซ่ึงใชหนาที่ในการสื่อสารและความหมายของคําเปนเกณฑในการจําแนกคําออกเปน
หมวดตางๆ โดยเรียกคําลงทายวา “คําเสริม” และไดใหคําจํากัดความไววา “คําเสริมคือคําที่เสริมเขา
ไปในประโยคเพื่อเนนเจตนาของผูพูดวาตองการบอกเลา ส่ัง ขอรอง หรือถาม ฯลฯ หรือบอก
สถานภาพระหวางผูพูดกับผูฟงวาเสมอกนัหรือสนิทสนมกันหรือไม” และแบงคําลงทายออกเปน 3  
ประเภท คือ 
 (1)  คําบอกมาลา จะไมคอยใชเมื่อส่ือสารดวยการเขียน แตมักใชเสมอเมื่อส่ือสารดวย
การพูดซึ่งเปนคําลงทายที่ทําใหคําพูดนั้นนาฟงยิ่งขึ้น  ไมหวนสั้นเกินไป  ทั้งยังชวยเนนเจตนาของผู
พูดอีกดวยวาตองการถาม  ส่ัง  ขู ขอรอง หรือออนวอน  ฯลฯ ซ่ึงคําบอกมาลาอาจกําหนดไดเปน
พวกๆ เชน พวก “นะ ซิ ละ เถอะ หรอก กระมัง แนะ นี่ แหละ”   
 (2)  คําบอกการถาม คือ คําที่ทําใหประโยคแจงใหทราบกลายเปนประโยคถามใหตอบ 
คําบอกการถามมี  2  คํา  ไดแก  คําวา  “หรือ” กับ “ไหม”  ซ่ึงมีตําแหนงอยูทายประโยคแต
ความหมายผิดกัน  และไมสามารถใชแทนกันได  
 (3)  คําบอกสถานภาพ   เปนคําลงทายที่แสดงใหทราบถึงเพศ วัยของผูพูด ฐานะของผูฟง 
และทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง โดยคําบอกสถานภาพมีใช 2 ชุด ชุดหนึ่งใชในประโยคถามใหตอบ
และบอกใหทํา ไดแก “คะ วะ ยะ จะ” อีกชุดหนึ่งใชในประโยคแจงใหทราบ ไดแก “คะ จะ ยะ วะ 
ฮะ” สวนคําวา “ครับ เพคะ ฮะ (สําหรับชาย) พระพุทธเจาขา” ใชไดทั้งในประโยคแจงใหทราบ ถาม
ใหตอบ และบอกใหทํา 
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 กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวา ทั้งนักวิชาการชาวตางประเทศและชาวไทยที่ไดศึกษาเกีย่วกบั
คําลงทายภาษาไทยตางมีความเห็นพองกันวา คําลงทายคือคําที่ใชประกอบทายประโยคเพื่อแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ที่ผูพูดตองการจะสื่อออกมา ตลอดจนใชแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของ
ผูพูด โดยคําลงทายภาษาไทยแตละคําก็จะมีวิธีการใช และใชแสดงนัยความหมายที่แตกตางกัน
ออกไปตามบริบท สถานการณ และคูสนทนา  
 
2.3  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคาํลงทายในภาษาไทย 
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายในภาษาไทยนั้น สามารถแบงออกเปน 2 ประเภท คือ
งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย และงานวิจัยดาน
การศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
 2.3.1  งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย 
  
 งานวิจัยดานการจัดแบงประเภทและความหมายของคําลงทายในภาษาไทย พบวามีผู
ศึกษาไวจํานวน 3 ทาน โดยเปนงานวิจัยระดับปริญญาเอกจํานวน 2 เร่ือง และงานวิจัยระดับปริญญา
โทจํานวน 1 เร่ือง ดังนี้ 
 
 พรรณินี รุทรวณิชย (Panninee Rudaravanija, 1965: 91-99)  กลาวถึงคําลงทายไวใน
วิทยานิพนธระดับปริญญาเอกเรื่อง An Analysis of the Elements in Thai that Correspond to the 
Basic Intonation Patterns of English โดยไดเสนอความเห็นไววา  คําลงทายเปนหมวดคําที่มี
ลักษณะพิเศษและมีบทบาทในประโยคภาษาไทยหมวดหนึ่ง มักจะปรากฏในตําแหนงทายประโยค 
โดยคําลงทายตางๆเหลานี้มีความเกี่ยวเนื่องกันกับความสูงต่ํา หรือการเปลี่ยนแปลงของเสียง
วรรณยุกต (Terminal Contours) และเสียงวรรณยุกตก็จะมีความสัมพันธกับความหมายของประโยค
ดวย ซ่ึงพรรณินี รุทรวณิชย  ไดใชแนวคิดเรื่องการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต (Terminal 
Contours) เปนแนวคิดสําคัญในการศึกษาวิเคราะหคําลงทาย   และไดแบงคําลงทายออกเปน 3 กลุม 
คือ 
 (1)  Question Particles (คําลงทายบอกการถาม) คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคเพื่อทํา
ใหประโยคแสดงนัยของการถาม ไดแก คําลงทาย “หรือ ไหม”  
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 (2)  Attitude Particles (คําลงทายบอกมาลา) คือ คําลงทายที่ใชเพื่อบอกใหทราบถึง
ทัศนคติของผูพูดที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองที่พูด โดยคําลงทายบอกมาลานั้น อาจแบงออกเปน คําลง
ทายแสดงการเนน (Emphatic Particles) และคําลงทายแสดงการเชิญชวน (Persuasive Particles) เปน
ตน ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ไดแก คําลงทาย “นะ ละ หรอก เถอะ กระมัง” 
 (3)  Status Particles (คําลงทายบอกสถานภาพ) คือ คําลงทายที่แสดงใหทราบถึง
สถานภาพทางสังคมของผูพูดและผูฟง รวมท้ังยังสามารถบอกเพศของผูพูดไดดวย โดยคําลงทาย
บอกสถานภาพนี้ อาจแบงออกเปน คําลงทายแสดงความสุภาพ (Polite Particles) คําลงทายแสดง
ความไมสุภาพ (Impolite Particles) และคําลงทายแสดงความสนิทสนม (Intimate Particles) เปนตน 
ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย กลุมคําลงทาย “คะ ครับ ฮะ จะ ยะ วะ”  
   
 อมรา ภมรบุตร (Amara Bhamoraput, 1972) ไดศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยไวใน
วิทยานิพนธระดับปริญญาโทเรื่อง Final Particles in Thai โดยไดเสนอความคิดเห็นไววา คําลงทาย
เปนคําที่อยูทายประโยค ซ่ึงมีความเกี่ยวของกับความหมายโดยรวมของประโยค ทําหนาที่เสมือน
สวนขยายของประโยค   และแสดงนัยความหมายของประโยคได อมรา ภมรบุตร กลาววาคําลงทาย
ที่ใชในภาษาไทยสามารถแบงตามโครงสรางประโยคและความหมายของคําลงทายออกเปน 7 กลุม 
คือ 
 (1)  Intensifying Particles (คําลงทายแสดงความหนักแนน)   เปนคําลงทายที่ใชทําให
ประโยคฟงดูหนักแนนยิ่งขึ้น และแสดงใหทราบวาผูพูดพูดอยางจริงจัง ไดแก คําลงทาย “จัง นัก เขา 
เสีย ไป” 
 (2)  Emphasizing Particles (คําลงทายแสดงการเนน)   เปนคําลงทายที่มีตําแหนงการเกิด
หลังคําลงทายแสดงความหนักแนน (Intensifying Particles) โดยคําลงทายกลุมนี้ไมคอยแตกตางจาก
คําลงทายแสดงความหนักแนนเทาไรนัก ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ประกอบไปดวย คําลงทาย “ออก หรอก 
แลว นะ เลย หนอย ที”   
 (3)  Hortative Particles (คําลงทายแสดงการกระตุนใหทํา) มักจะใชกับประโยคคําสั่ง 
ออนวอน แนะนํา หรือบังคับ เปนตน นอกจากนั้น คําลงทายกลุมนี้ยังใชใสทายประโยคบอกเลาเพื่อ
แสดงนัยของการเนน แสดงการยอมรับ หรือเห็นดวยในสิ่งที่เปนขอเท็จจริง ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้
มักจะมีตําแหนงการเกิดตามหลังคําลงทายแสดงการเนน (Emphasizing Particles) ไดแก   คําลงทาย 
“เชียว/เทียว สิ/ซิ เถอะ”   
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 (4)  Definite Particles (คําลงทายแสดงการเฉพาะเจาะจง) เปนคําลงทายที่ใชแสดงการชี้
เฉพาะ มีตําแหนงการเกิดอยูหลังคําลงทายแสดงการกระตุนใหทํา (Hortative Particles) และเกิดหนา
คําลงทายแสดงการถาม (Question Particles) ไดแก คําลงทาย “แหละ ละ นี่ แฮะ”   
 (5)  Question Particles (คําลงทายแสดงการถาม) เปนคําลงทายแสดงการถามชนิดที่ให
ผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ (Yes-No Question) โดยจะใสไวทายประโยคบอกเลาเพื่อทําให
ประโยคบอกเลานั้นเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม หรือ ใชไหม หรือเปลา หรือ
ยัง นะ นา กระมัง”    
 (6)  Post-question Particles (คําลงทายที่ปรากฏอยูหลังคําลงทายแสดงการถาม หรือคํา
แสดงการถาม) เปนกลุมคําลงทายที่ใชประกอบประโยคคําถาม เพื่อแสดงการถามแบบนุมนวล 
บางครั้งใชแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญ ไดแก คําลงทาย “เลา” เมื่อใชในภาษาพูดอาจกรอน
เสียงเปน “ละ” หรือ “ละ” โดยคําลงทาย “เลา” จะมีตําแหนงการเกิดอยูหลังกลุมคําลงทายแสดงการ
ถาม (Question Particles) หรือคําแสดงการถาม (Interrogative words) ซ่ึงจะใชแสดงการถามแบบ
นุมนวล หรือแสดงการออนวอนแกมบังคับ บางครั้งใชแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกหมดความอดทน 
 (7)  Status Particles  (คําลงทายแสดงสถานภาพ) เปนคําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึง
สถานภาพทางสังคมของคูสนทนา อีกทั้งยังสามารถแสดงใหทราบถึงเพศของคูสนทนาไดดวย โดย
แบงออกเปน คําลงทายแสดงความสุภาพ (Polite Particles) ซ่ึงจะใชพูดกับผูที่อาวุโสกวาหรืออายุ
เทากัน คําลงทายแสดงความไมสุภาพ (Impolite Particles) ซ่ึงจะใชพูดกับบุคคลที่สนิทสนม หรือ
บุคคลที่มีสถานภาพต่ํากวา และคําลงทายที่ใชขยายคําที่อยูขางหนา (Appositive Particles) ซ่ึงจะใช
หลังคําเรียกขาน ประกอบดวยคําลงทายที่ผูวิจัยนํามาศึกษาจํานวน 5 คํา คือ คําลงทาย “คะ คะ ครับ 
จะ จะ จา วะ วะ ฯลฯ” 
   

 พัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981) ไดศึกษาเรื่องคําลงทาย
ภาษาไทยไวในวิทยานิพนธระดับปริญญาเอกเรื่อง A Study of Final Particles in Conversational 
Thai โดยใชความคลายคลึงทางดานความหมายของคําลงทายเปนแนวทางในการแบงกลุมคําลงทาย 
ซ่ึงสามารถแบงคําลงทายออกเปน 3 กลุม คือ 
 (1)  Status Particles (คําลงทายบอกสถานภาพ) คือ คําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงเพศ 
และสถานภาพทางสังคมของคูสนทนา ซ่ึงแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก  
     (1.1)  คําลงทายแสดงความสุภาพ   ประกอบดวย คําลงทาย “คะ คะ ครับ จะ 
จะ” เปนตน  
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     (1.2)  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ วะ โวย” 
เปนตน 
 (2)   Question Particles (คําลงทายบอกการถาม) คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคเพื่อ
บอกใหรูวาประโยคคําถามนั้นเปนประโยคคําถามที่เปดโอกาสใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ 
ไดแก คําลงทาย “หรือ” กับ “ไหม” นอกจากนั้น คําลงทาย “หรือ” กับ “ไหม” ยังสามารถใช
ประกอบกับคําอื่นไดดวย เชน “ใชไหม หรือเปลา ไมใชหรือ” เปนตน 
 (3)  Mood Particles (คําลงทายบอกมาลา) คือ คําลงทายที่ใชในประโยคเพื่อบอกให
ทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดในขณะที่พูดประโยคหนึ่งๆออกมา ซ่ึงคําลงทาย
บอกมาลา สามารถแบงตามการออกเสียงเปน 2 กลุม คือ   
  (3.1)    กลุมคําลงทายที่ออกเสียงหรือกรอนเสียงเปนสระอะ ประกอบดวย   
คําลงทาย “ละ/แลว ละ/เลา นะ หรอก/ดอก แหละ”     
  (3.2) กลุมคําลงทายที่ไมไดออกเสียงหรือกรอนเสียงเปนสระอะ 
ประกอบดวย คําลงทาย “นะ ไง/อยางไร/ยังไง นี่ มั้ง/กระมัง เถอะ/เถิด ซิ สิ เสีย เลย เชียว/ทีเดียว ที 
หนอย ดวย”  
 
 สรุปแลวจะเห็นไดวาผูศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยทั้ง 3 ทาน มีความเห็นพองตรงกัน
วา คําลงทายเปนคําที่อยูทายประโยค และมีความเกี่ยวของกับความหมายโดยรวมของประโยค โดย
พรรณินี รุทรวณิชย (1965: 91-99) และ พัชรินทร  ปยะสันติวงศ (1981) มีความเห็นตรงกันวา คําลง
ทายในภาษาไทยนั้น แบงออกเปน 3 กลุม คือ คําลงทายบอกการถาม (Question Particles) คําลงทาย
บอกมาลา (Attitude Particles / Mood Particles) และคําลงทายบอกสถานภาพ (Status Particles) 
สวนอมรา ภมรบุตร (1972) ไดแบงคําลงทายออกเปน 7 กลุม คือ คําลงทายแสดงความหนักแนน 
(Intensifying Particles) คําลงทายแสดงการเนน (Emphasizing Particles) คําลงทายแสดงการกระตุน
ใหทํา (Hortative Particles) คําลงทายแสดงการเฉพาะเจาะจง (Definite Particles) คําลงทายแสดง
การถาม (Question Particles) คําลงทายที่ปรากฏอยูหลังคําลงทายแสดงการถาม หรือคําแสดงการ
ถาม (Post-question Particles) และคําลงทายแสดงสถานภาพ (Status Particles) ผูศึกษาทั้ง 3 ทานตาง
มีความเห็นตรงกันวาคําลงทายแตละคําใชแสดงนัยความหมายที่หลากหลาย และแตกตางกันออกไป
ตามบริบท สถานการณ  และคูสนทนา 
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 2.3.2  งานวิจัยดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปล  
 
 เนื่องจากการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยในงานแปลเปนเรื่องที่ไมคอยมีผูนํามา
ศึกษาวิจัยอยางกวางขวางเทาไรนัก ดังนั้น งานวิจัยดานการศึกษาเปรียบเทียบคําลงทายภาษาไทยใน
งานแปลที่เกี่ยวของโดยตรงกับการศึกษาของผูวิจัยจึงมีเพียงเรื่องเดียว คือ วิทยานิพนธระดับปริญญา
โทของรสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา (2543) เร่ืองการเลือกใชคําลงทายในงานแปลนวนิยายของรอย  
โรจนานนท กรณีศึกษาเรื่อง วิมานลอย โดยไดศึกษาเกี่ยวกับบริบทในภาษาอังกฤษ และบริบททาง
วัฒนธรรมทางการใชภาษาของภาษาไทยที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทายในงานแปล ซ่ึงผูศึกษา
ไดแบงประเภทของคําลงทายออกเปน 6 กลุม ไดแก 1) คําลงทายแสดงการถาม 2) คําลงทายแสดง
ความสุภาพ สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมของคูสนทนา 3) คําลงทายแสดงอารมณ    
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดที่มีตอคูสนทนาหรือสถานการณ   4) คําลงทายประกอบประโยค
แสดงอารมณ  ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดที่มีตอคูสนทนา หรือสถานการณ   5) คําลงทายที่ใช
ประกอบคําอุทาน และ 6) คําลงทายที่แสดงการเนนหัวเร่ืองหรือประธานของประโยค  
 เมื่อศึกษาเทียบกับนวนิยายตนฉบับเรื่อง Gone with the Wind เพื่อวิเคราะหหาบริบทที่มี
อิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทายในงานแปลของรอย โรจนานนท แลวพบวา บริบทในภาษาอังกฤษ
ที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทาย คือ โครงสรางประโยค คําบรรยายหรือสถานการณแวดลอม 
คําศัพท สํานวน การออกเสียงที่ส่ือผานทางตัวหนังสือและเครื่องหมายตาง ๆ สวนบริบททาง
วัฒนธรรมการใชภาษาของภาษาไทยที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําลงทาย คือ สถานภาพทางสังคม
และความสัมพันธทางสังคม และวัฒนธรรมการใชภาษาไทย ซ่ึงผูแปลมีกลวิธีการแปลคําลงทายโดย
การแปลแบบตีความและเพิ่มคําลงทายลงไปในประโยคภาษาแปล 
  
 นอกจากงานวิจัยของรสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา (2543) ซ่ึงถือเปนผลงานที่เกี่ยวของกับ
วิทยานิพนธของผูวิจัยโดยตรงแลวนั้น ยังมีรายงานประกอบวิชาภาษาศาสตรเชิงปฏิบัติกับการแปล 
หลักสูตรภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา ปการศึกษา 2539 สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท เร่ือง คําลงทายภาษาไทยในงานแปลภาษาอังกฤษเรื่อง ส่ีแผนดิน โดย 
โรจนา ชมนารถ (2539 อางถึงใน รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา, 2543: 44-47) ที่ไดกลาวถึงการแปลคํา
ลงทายภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยโรจนา ชมนารถ ไดนําความหมายคําลงทายที่โจเซฟ อาร คุก 
(Joseph R. Cooke) ไดศึกษาไวมาเปนแนวทางในการวิเคราะห โดยไดแบงคําลงทายออกเปน 5 กลุม 
คือ 1) คําลงทายที่แสดงหนาที่ของประโยค 2) คําลงทายที่บงบอกใหทราบถึงแงมุมทางสังคม          
3) คําลงทายที่บงบอกถึงอารมณ ทัศนคติ ความรูสึกที่ผูพูดมีตอสถานการณ บริบท หรือคูสนทนา   
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4) คําลงทายที่ทําหนาที่เปนคําคุณศัพทขยายกริยา หรือเปนคําวิเศษณ และ 5) คําลงทายที่ไมมี
ความหมายในตัวเองแตมีความหมายตอองครวมของประโยค 
 โรจนา ชมนารถ ไดสรุปลักษณะการแปลคําลงทายที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาอังกฤษ 
ไววาผูแปลมีกลวิธีการแปลคําลงทาย 10 ลักษณะ คือ 1) การใชลักษณะโครงสรางทางไวยากรณที่
สามารถเทียบเคียงไดในภาษาอังกฤษ   2) การแปลออกมาตามหนาที่แสดงเจตนารมณของผูพูด      
3) การใชนัยของประโยค คือ การที่ผูแปลยึดเอานัยของประโยคมาเปนตัวกําหนด โดยจะไมแปล
ออกมาตามตัวอักษร ซ่ึงลักษณะเชนนี้พบมากที่สุดในงานแปลเรื่องนี้ 4) การใชเครื่องหมายตาง ๆ 
เพื่อแสดงใหเห็นการเนนหรืออารมณของตัวละคร 5) การใชสํานวนตาง ๆ ในภาษาอังกฤษเพื่อชวย
ขยายความในสวนของคําลงทายที่แสดงอารมณ ทัศนคติของผูพูด 6) การเพิ่มสวนของกริยาวิเศษณ
เขามา เพื่อใหไดความรูสึกและความหมายของประโยคที่เทาเทียมกันในภาษาตนฉบับและภาษา
ฉบับแปล 7) การใชบริบทเขามาอธิบายเสริม 8) การใชคําอุทานเพื่อแสดงอารมณของตัวละครที่แฝง
อยูในคําลงทาย 9) การเพิ่มคําเขามาเพื่อใหเขากับความหมายของคําลงทายที่ใช และ 10) การละเวน
ไมแปลในสวนของคําลงทาย 
   
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงวิธีดําเนินการวิจัยที่ผูวิจัยใชในการศึกษาครั้งนี้ โดยจะ
กลาวถึงรูปแบบของการวิจัย วิธีการเลือกแหลงขอมูลทางเอกสารที่นํามาใชในการวิจัย วิธีการเก็บ
รวบรวมขอมูล วิธีการวิเคราะหขอมูล  วิธีการนําเสนอผลการวิจัย และการสรุปผลการวิจัย 
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บทที่ 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 
   
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยเปนการศึกษา
เกี่ยวกับการใชคําลงทายภาษาไทยในวรรณกรรมแปลจํานวน 3 เลม คือ ฉบับแปลเร่ืองอารทิมิส 
ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร แปลโดย 
ชมนารถ จากวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic 
Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code เขียนโดย Eoin Colfer ซ่ึงมีขั้นตอนการดําเนินการ
วิจัย ดังนี้ 
 
3.1  การเลือกแหลงขอมูลทางเอกสารที่นํามาใชในการวิจัย 
  
 ในขั้นตอนการเลือกหนังสือที่จะนํามาใชในการศึกษาวิจัยนั้น ผูวิจัยมีเกณฑในการพิจารณา
เลือกหนังสือที่นํามาใชในการศึกษา โดยการพิจารณาจากขอมูลของคําลงทายที่พบในหนังสือวามี
จํานวนขอมูลเพียงพอ และหลากหลายเหมาะแกการนํามาศึกษาวิจัยหรือไม โดยหนังสือที่ผูวิจัย
นํามาใชในการศึกษาครั้งนี้ คือ  
  (1) ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 2002 (Paperback) 
จัดพมิพโดยสํานักพิมพ Puffin จํานวน 280 หนา 
                      ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล แปลโดย ชมนารถ ฉบับพิมพคร้ังที่ 2 ป พ.ศ. 
2544 จัดพิมพโดย สํานักพิมพตนไม จํากัด จํานวน 296 หนา 
  (2)  ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Arctic Incident ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 
2003 (Paperback) จัดพิมพโดย สํานักพิมพ Puffin จํานวน 288 หนา   
          ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล  ตอน มหันตภยัในอารกติก แปลโดย ชมนารถ 
ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ป พ.ศ. 2545 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากดั จํานวน 319 หนา 
  (3)   ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 2004 
(Paperback) จัดพมิพโดย  สํานักพิมพ  Puffin จํานวน 329 หนา               
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           ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล ตอน รหัสลับนิรันดร แปลโดย ชมนารถ  
ฉบับพิมพคร้ังที่ 3  ป พ.ศ. 2548 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากัด จํานวน 350 หนา 
 ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้ เนื่องจากผูวิจัยพบวา ในวรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลมนี้
มีขอมูลคําลงทายปรากฏอยูเปนจํานวนมากและเกิดในบริบทที่หลากหลาย และเมื่อนํามาเทียบเคียง
กับวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษพบวา มีการใชภาษาที่สามารถแสดงใหทราบถึงอารมณ 
ความรู สึก  ทัศนคติ  และสถานภาพทางสังคมของตัวละครแตละตัวผานทางบทสนทนาใน
วรรณกรรมอยางชัดเจน ซ่ึงดวยเหตุผลเหลานี้ จึงทําใหผูวิจัยมีความเห็นวา วรรณกรรมทั้ง 3 เลมนี้
เปนวรรณกรรมที่มีความเหมาะสมที่จะนํามาศึกษาวิเคราะหเกี่ยวกับการใชคําลงทายในงานแปล  

 
3.2  การเก็บรวมรวมขอมูล 
  
 ในขั้นตอนการเก็บรวบรวมขอมูลที่จะนํามาใชในการศึกษาวิจัยนั้น ผูวิจัยมีวิธีการเก็บ
รวบรวมขอมูล ดังนี้ 
 
 3.2.1  การเก็บรวบรวมขอมูล เอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
   
  (1)  ศึกษาและรวบรวมขอมูลเกี่ยวกับแนวคิด และทฤษฎีการแปลของนักวิชาการ
ตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการแปล และการเลือกใชคําลงทายในงานแปล 
  (2) ศึกษาและรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับแนวคิดเรื่องคําลงทาย และงาน
ศึกษาวิจัยเร่ืองคําลงทายในภาษาไทย 
   
 3.2.2  การเก็บรวบรวมขอมูลจากตนฉบับและฉบับแปล 
   
  (1)  ศึกษาและเก็บขอมูลของคําลงทายและบริบทแวดลอมที่ปรากฏในวรรณกรรม
แปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัส
ลับนิรันดร โดยเลือกเฉพาะประโยคสนทนาที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษา                   
ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

   - คําลงทาย  “กระมัง” หรือ “มั้ง”   จํานวน    19 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” จํานวน    233 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “คะ”    จํานวน    44 คร้ัง 
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   - คําลงทาย  “คะ”   จํานวน    77 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ไง”    จํานวน    36 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ” จํานวน    141 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “เถอะ” หรือ “เหอะ”  จํานวน    96 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นะ”   จํานวน    385 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นะ”   จํานวน    70 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นา”   จํานวน    11 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “นี่”    จํานวน    121 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “แนะ”   จํานวน    7 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “ละ” หรือ “ละ”  จํานวน    206 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “วะ”    จํานวน    11 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “วะ”    จํานวน    18 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “โวย” หรือ “เวย”  จํานวน    10 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “หรอก” หรือ “รอก”  จํานวน    189 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” 
        จํานวน    368 คร้ัง 
   - คําลงทาย  “แหละ”   จํานวน    49 คร้ัง 

   - คําลงทาย  “ไหม” หรือ “มั้ย”  จํานวน    167 คร้ัง 
  ดังนั้น คําลงทายที่ผูวิจยันํามาศึกษามีปรากฏจํานวนทั้งสิน้  2,258 คร้ัง 
  (2)  ศึกษาและเก็บขอมูลประโยคสนทนาจากวรรณกรรมตนฉบับเรื่อง Artemis 
Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code โดยเทียบเคียงกับ
บทสนทนาในฉบับแปล 
  (3)  ตรวจสอบความถูกตองของขอมูลคําลงทายที่รวบรวมไดทั้งหมดอีกครั้งวา 
ขอมูลประโยคที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษาที่ไดเก็บขอมูลไวนั้น มีความหมาย
เทียบเคียงตรงกันทั้งในตนฉบับและฉบับแปลหรือไม 
  (4) นําขอมูลคําลงทายที่พบในบทสนทนาฉบับแปลมาจัดแยกประเภทโดยพิจารณา
จากนัยความหมายของคําลงทายแตละคําเปนเกณฑในการแบงกลุม ซ่ึงสามารถแบง คําลงทาย
ภาษาไทยได 3 กลุมใหญ ดังนี้ 
   1)  กลุมคําลงทายแสดงการถาม ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มั้ย” “หรือ/
รึ/เรอะ/เหรอ”    
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   2)  กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก”  
“คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย”  ซ่ึงกลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ สามารถแบงยอยออกเปน 2 
กลุม คือ 
    2.1) คําลงทายแสดงความสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/
คับ/คัก” “คะ” “คะ” 
    2.2) คําลงทายแสดงความไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” “โวย/เวย” 
   3) กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
ประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” 
“ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ”   
 
3.3  การวิเคราะหขอมูล 
  
 ในขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลนั้น ผูวิจัยมีวิธีดําเนินการ ดังนี้ 
  (1)  ศึกษานัยความหมาย และวิธีการใชคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา
จากวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายภาษาไทยที่ไดเก็บขอมูลไวแลว และนํา
ความหมายที่ไดทําการศึกษาไวดังกลาวมาใชในการวิเคราะหประโยคสนทนาที่มีคําลงทายที่ผูวิจัย
เลือกศึกษา 
  (2)  วิเคราะหหาลักษณะทางภาษา และวัฒนธรรมที่ปรากฏในแตละประโยคของ
ภาษาตนฉบับและฉบับแปล โดยการวิเคราะหจากบทสนทนาฉบับแปลที่มีการใชคําลงทาย
เทียบเคียงกับภาษาตนฉบับเพื่อสรุปหาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
3.4  การนําเสนอผลการวิจัย 
  
 การนําเสนอผลการวิจัย ผูวิจัยจะแบงการนําเสนอออกเปน 2 สวน ดังนี้ 
  (1)  คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส 
ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร  
  (2)  การเลือกใชคําลงทาย 
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 ในสวนของการนําเสนอเรื่องความหมายของคําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรม
แปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัส
ลับนิรันดรนั้น ผูวิจัยจะนําเสนอเฉพาะตัวอยางคําลงทายที่ปรากฏวรรณกรรมฉบับแปลเทานั้น โดย
จะวิเคราะหใหทราบถึงนัยความหมายของคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยนํามาศึกษา ซ่ึงเปนการศึกษา
วิเคราะหความหมายของคําลงทายโดยพิจารณาจากขอมูลในบทแปลเปนหลัก สวนการวิเคราะหการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ผูวิจัยจะนําเสนอตัวอยางประโยคที่ปรากฏวามีการใชคําลงทาย
ในภาษาฉบับแปลควบคูไปกับตัวอยางประโยคในภาษาตนฉบับดวยการวิเคราะหใหเห็นถึงปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
ภาษาฉบับแปลของผูแปล ทั้งนี้ในการนําเสนอผลการวิจัยโดยแยกออกเปน 2 สวนดังกลาวนี้ 
บางครั้งอาจมีความซ้ําซอนในการวิเคราะหเกิดขึ้น แตเพื่อใหเปนไปตามวัตถุประสงคที่ผูวิจัยไดตั้ง
ไว ผูวิจัยจึงขอนําเสนอผลการวิจัยออกเปน 2 สวนตามที่กลาวขางตน 
 
3.5  สรุปผลการวิจัย 
  
 ในขั้นตอนการสรุปผลการวิจัยนั้น ผูวิจัยจะสรุปผลที่คนพบจากการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ เพื่อ
แสดงใหเห็นถึงหนาที่และความหมายของคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา รวมถึงปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล 
ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหหนาที่และความหมายของคําลงทายที่ปรากฏใน
วรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลม วาคําลงทายแตละคํามีหนาที่หรือใชแสดงนัยความหมายอะไรไดบาง 
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บทที่ 4  

คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรือ่งอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล  
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนริันดร 

 
 
 ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําคําลงทายที่พบในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร มาจัดกลุมคําลงทายโดยจะ
พิจารณาจากนัยความหมายของคําลงทายแตละคําเปนเกณฑในการแบงกลุม พรอมทั้งศึกษานัย
ความหมายของคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลม ซ่ึงผูวิจัยจะวิเคราะหหนาที่และ
ความหมายของคําลงทายโดยพิจารณาจากขอมูลบทแปลภาษาไทยเปนหลัก สวนการนําเสนอ
ตัวอยางประกอบการวิเคราะห ผูวิจัยจะยกตัวอยางหัวขอละ 2 ตัวอยาง ยกเวนหัวขอที่มีขอมูลปรากฏ
เพียงตัวอยางเดียว  
 
 จากการวิเคราะหขอมูลคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลทั้ง 3 เลม โดยพิจารณาจากนัย
ความหมายของคําลงทายแตละคํา สามารถแบงคําลงทายภาษาไทยได 3 กลุมใหญ คือ กลุมคําลงทาย
แสดงการถาม กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ และกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูพูด ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
4.1  กลุมคําลงทายแสดงการถาม 
 
 กลุมคําลงทายแสดงการถาม เปนคําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพื่อ
ทําใหประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม  ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มัย้” 
และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” ซ่ึงใชแสดงนยัความหมาย ดังนี้ 
 
 4.1.1  คําลงทาย “ไหม” หรือ “ม้ัย” 
 
 คําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” นั้น คุก (Cooke, 1989: 15) พรรณินี (Panninee, 1965: 95) 
อมรา (Amara, 1972: 27) และพัชรินทร (Patcharin, 1981: 54) ไดกลาวไววา คําลงทายทั้ง 2 คํานี้เปน
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คําลงทายคําเดียวกัน ซ่ึงคําลงทาย “ไหม” บางครั้งกรอนเสียงเปน “มั้ย” จะใชใสทายประโยคบอกเลา
เพื่อทําใหประโยคบอกเลาเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ไมใชกับประโยคที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ จาก
การศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” พบวา ใชแสดงนัยของการถาม โดยเปนการ
ถามแบบใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ  
 
ตัวอยาง 1 สถานการณ:  ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ ถามโฟลลี่เกี่ยวกบัที่ตั้งของ
    คฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา: รูต - โฟลล่ี  
  รูต:   “แลวเราไดที่ตัง้ไหม”  
  โฟลล่ี:   “หางายมากครบั คฤหาสนตระกูลฟาวล บนอาณาเขตพื้นที่สอง
    รอยเอเคอรนอกเมืองดับลิน หางจากที่ตั้งปจจุบันของเราไปแค 20 
    กิโลเมตรเทานัน้”  

(ชมนารถ, 2544: 129) 
 
ตัวอยาง 2 สถานการณ: บัตเลอรสอบถามลุคเกี่ยวกับเรื่องการคาขายแบตเตอรี่กับพวก
    กอบลิน 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – ลุค 

 บัตเลอร:  “คุณเคยขายแบตเตอรี่ใหกับคนแปลกหนาลึกลับบางไหม?”  
  ลุค:   “ไม ผมไมเคย” ลุคปฏิเสธล่ัน...  

(ชมนารถ, 2545: 115) 
 
 คําลงทาย “ไหม” ในตัวอยาง 1 และตัวอยาง 2 ใชแสดงนัยของการถามที่ผูพูดตองการการ
ตอบรับจากผูฟง โดยเปนการเปดโอกาสใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ  
 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” สามารถใชประกอบกับคําแสดงการถาม 
ไดแก “อะไร” และ “ใคร” ไดดวย ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยาง 3 สถานการณ: อารทิมิสเลาใหนักสืบแบรร่ี เจาหนาที่สืบสวนแหงสกอตแลนด
    ยารด ฟงวาบตัเลอรถูกยิงเพราะเขามาขวางกระสุนใหเขา นักสืบ
    แบรร่ีจึงถามอารทิมิสวาอยากใหเขาชวยอะไรทําบาง 
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  คูสนทนา:  แบรร่ี – อารทิมิส 
  แบรร่ี:   “มีอะไรที่ผมพอจะชวยไดบางไหม”  
  อารทิมิส:  “ผมจะบอกคณุเปนคนแรกแนนอน” อารทิมิตอบ “เจาหนาที่ของ
    คุณพบใครในที่เกิดเหตุบางหรือเปลา”  

(ชมนารถ, 2548: 73) 
 
ตัวอยาง 4 สถานการณ: หลังจากบัตเลอรรูสึกตัวจากการชุบชีวิตของฮอลลี่และโฟลลี่  
    เขาก็ถามหาคนในคฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – คนในคฤหาสนฟาวล 
  บัตเลอรลืมตาขึ้น เขาอยูที่บานแลว อารทิมสิฟุบหลับอยูที่เกาอี้นวมขางเตียง...  
  บัตเลอร:  “มีใครอยูบางไหม” คนคุมกันถาม  
  อารทิมิสรูสึกตัวในทนัที  
  อารทิมิส:  “บัตเลอร พี่กลับมาหาเราแลว”  

(ชมนารถ, 2548: 145) 
 
 คําลงทาย “ไหม” ในตัวอยาง 3 และตัวอยาง 4 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” และ 
“ใคร” เพื่อส่ือนัยของการถามในสิ่งที่ผูพูดหรือผูถามรูสึกสงสัย  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“ไหม” บางครั้งกรอนเสียงเปน “มั้ย” ซ่ึงจะใชแสดงนัยของการถาม โดยเปนการถามที่เปดโอกาสให
ผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ  
 
 4.1.2  คําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” 
 
 คําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” นั้น แฮส (Haas, 1964: 570) อมรา 
(Amara, 1972: 27-28) และพัชรินทร (Patcharin, 1981: 53) ไดกลาวไววาคําลงทายทั้ง 4 คํานี้ถือเปน
คําลงทายคําเดียวกัน โดยคําลงทาย “หรือ” สามารถกรอนเสียงเปน “รึ” “เรอะ” และ “เหรอ” ไดดวย 
ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพื่อทําใหประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ 
“เรอะ” หรือ “เหรอ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
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  4.1.2.1  ใชแสดงนยัของการถาม  
 
ตัวอยาง 5 สถานการณ: อารทิมิสถามเหงียนวาเขารูจริง ๆ หรือวาคัมภีรของชาวแฟรี่ 

    อยูที่ไหน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน 
  เหงียน:   “ใชครับ มิสเตอร…ทานฟาวล ส่ิงที่ทานคนหา ผมรูวาอยูที่ไหน”  
  อารทิมิส:  “จริงรึ? แลวคิดวาผมควรจะเชื่อคําพูดของคุณงั้นหรือ?  
    คุณอาจจะพาผมเขาไปติดกับดักก็ได ครอบครัวผมใชวาจะไมม ี
    ศัตรู”  
  … 
  เหงียน:  “ไมครับ ไม” เหงียนละล่ําละลัก...  

(ชมนารถ, 2544: 6) 
 

ตัวอยาง 6 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสเตือนอารทิมิสใหใสที่อุดหู 
  เพื่อปองกันตวัในกรณีที่อาจมีการยิงกนัเกดิขึ้น อารทิมิสจึง 
  ถามบัตเลอรวามีคนคิดจะฆาพวกเขาดวยหรือ 
คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร 

  อารทิมิส:  “แตมันเปนไปไดหรือที่มีคนคิดจะฆาเรา”   
  … 

บัตเลอร:  “พวกเขาอาจจะไมไดตามลาเรา แตอยาลืมสิวาจอน สไปโร เปนผู 
มีอิทธิพล เขาทําใหบริษัทหลายแหงลมละลายมาแลว เราอาจจะ
โดนลูกหลงไปดวยก็ได”  

(ชมนารถ, 2548: 15) 
 

 คําลงทาย “รึ” และ “หรือ” ในตัวอยาง 5 และตัวอยาง 6 ใชแสดงนัยของการถามที่ผูพูด
ตองการคําตอบจากผูฟง กลาวคือ เปนการเปดโอกาสใหผูฟงตอบรับ ตอบปฏิเสธ หรือตอบอธิบาย
ในสิ่งที่ผูพูดถาม 
 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ”  สามารถใช
ประกอบกับคําแสดงการถาม ไดแก “ใคร ไหน อะไร เทาไหร ทําไม ยังไง” ไดดวย ดังตัวอยาง 
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ตัวอยาง 7 สถานการณ: อารทิมิสเขามาในสถาบันไอซ เอจ ไครโยจนีิกสเพื่อมาขอพบ 
    ดอกเตอรเลน 
  คูสนทนา:  พยาบาล - อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “ขอโทษครับ คุณ” 
  … 
  พยาบาล:  “หือ ตามหาใครอยูหรือ”  
  … 
  อารทิมิส:  “ครับ ผมมาขอพบดอกเตอรเลน ทานเปนศัลยแพทยใชหรือเปลา
    ครับ”  

(ชมนารถ, 2548: 64) 
 
ตัวอยาง 8 สถานการณ: ฮฮลล่ีถามโฟลลี่วาโทรลลตัวใหญขนาดไหน ถึงกินวัวไดตั้งสอง
    สามตัว 
  คูสนทนา: ฮฮลล่ี – โฟลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “วัวสองสามตวั” ฮอลล่ีอุทาน “เจาตวันี้มันใหญแคไหนหรือ”  
  … 
  โฟลล่ี:   “โทรลลตัวผู โตเต็มวัย หนกัรอยแปดสิบกิโลกรัม มีเขี้ยวเหมือน
    หมูปา หมูปาของแทนะ”  

(ชมนารถ, 2544: 46-47) 
 
 คําลงทาย “หรือ” ในตวัอยาง 7 และตัวอยาง 8 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ใคร” และ 
“ไหน” เพื่อส่ือนัยของการถามที่ผูพูดรูสึกสงสัย 
 
  4.1.2.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจ  
  
ตัวอยาง 9 สถานการณ: มัลชรูสึกแปลกใจที่คนทีเ่ขาจะตองไปจับตวัก็คืออารทิมสิ ฟาวล 
    ซ่ึงเขารูจักอารทิมิส ฟาวลมากอนหนานี้แลว 
  คูสนทนา:  มัลช – โลฟเฟอร 
  โลฟเฟอร:  “ถูกตอง ขาเปนหัวหนาของงานนี้ แลวเด็กฟาวลนั่นกจ็ะเขาใจ
    ตามนี้เหมือนกัน หลังจากทีข่าคุยกับมันเสร็จ”  
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  มัลช:   “เด็กฟาวลหรือ” มัลชทําเสียงแปลกใจ “เรามาเอาตัวเดก็คนเดยีว
    งั้นหรือ”  

(ชมนารถ, 2548: 151) 
 
ตัวอยาง 10 สถานการณ: ทรับเบิลรูสึกแปลกใจที่ไดทราบขาววาโฟลล่ีเปนผูอยูเบื้องหลัง
    การกอการราย 
  คูสนทนา:  ทรับเบิล – พยาบาล 
  ทรับเบิล:  “ไดขาวจากผูการบางไหม?”  
  … 
  พยาบาล:  “ไมมีเลย รูตสูญหายในหนาที่ คัดจิอันถูกแตงตั้งใหเปนผูการอีก
    คร้ัง ที่แยกวานั้นนะ ตอนนี้เขาลือกันวา โฟลล่ีอยูเบื้องหลังเรื่อง
    ทั้งหมดนี”้ 
  … 
  ทรับเบิล:  “โฟลล่ีหรือ! เปนไปไมไดแน ๆ”  

(ชมนารถ, 2545: 191) 
 
 คําลงทาย “หรือ” ในตัวอยาง 9 และตัวอยาง 10 ไมไดเปนคําลงทายที่ใชเพื่อแสดงนัยของ
การถาม แตเปนคําลงทายแสดงการถามที่ใชเพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ได
ยิน ซ่ึงในกรณีนี้ ผูพูดไมไดคาดหวังคําตอบจากผูฟง เพียงแตเปนการอุทานแสดงความประหลาดใจ
ในเรื่องใดเรื่องหนึ่งเทานั้น โดยตัวอยาง 9 จะเห็นไดวามีบทบรรยายลักษณะการพูดของตัวละคร คือ 
“มัลชทําเสียงแปลกใจ” สวนตัวอยาง 10 มีเครื่องหมายอัศเจรีย (!) เปนปจจัยบงบอกใหทราบนัย
ความหมายของประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
  4.1.2.3  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
ตัวอยาง 11 สถานการณ: ผูการรูตไดส่ังใหศาสตราจารยคูมูลัส นักวเิคราะหพฤติกรรม และ 
    ดอกเตอรอารกอนซึ่งเปนจติแพทย มาวิเคราะหคําพูดและ 
    พฤติกรรมของอารทิมิสที่อารทิมิสบอกวาตนเองสามารถหลบหนี
    ออกจากสนามเวลาของหนวยเล็พไดนั้นเปนเรื่องจริงหรือไม โดย
    ทั้งคูมูลัสและอารกอนตางกม็ีความคิดเหน็ขัดแยงกัน ทั้งคูจึง 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 39 

    ตอลอตอเถียงกันดวยความโมโห 
  คูสนทนา: คูมูลัส- อารกอน 
  อารกอน:  “ฉัน…ฉันนะรึสติแตก” อารกอนยอนตะกกุตะกกั เหมือนไร 
    สมอง “แลวแกละ ไอภูตถํ้า ตีความมั่วซ่ัวนาหวัเราะจากทาทาง
    ธรรมดาที่สุด”  
  คูมูลัส:   “ธรรมดารึ เดก็นั่นแสดงทาชัดเจนวาโกหก ไปดูในตําราก็ได”  

    (ชมนารถ, 2544: 164) 
 
ตัวอยาง 12 สถานการณ: บลันตซ่ึงเคยถูกบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิสทํารายจนฟนหัก
    หมดทั้งปาก รูสึกไมพอใจและรําคาญที่อารทิมิสพูดจายอกยอน
    ตอลอตอเถียงกับเขา 
  คูสนทนา: บลันต – อารทิมิส 
  บลันต:  “ฉันไมสนวาเจานายจะบอกยังไง แตแกคงไมไดมีประโยชน 
    ตลอดไปหรอก แลวถาฉันเปนแก ฉันจะทําตัวใหนารักเขาไว” 
  อารทิมิส:  “ถาคุณเปนผม” อารทิมิสพูด “ก็แสดงวาผมเปนคุณ แลวถาผม
    เปนคุณ ผมจะหนีไปหาที่ซอนตัวไกล ๆ”  
  บลันต:   “ออ งั้นเรอะ แลวจะตองทําอยางนั้นไปทําไมไมทราบ”  

    (ชมนารถ, 2548: 224) 
 
 คําลงทาย “รึ” ในตัวอยาง 11 และคําลงทาย “เรอะ” ในตัวอยาง 12 ไมไดใชแสดงนัยของการ
ถามเพื่อใหผูฟงตอบหรืออธิบายกลับ แตเปนการแสดงความรูสึกไมพอใจ หรือโมโหในคําพูด หรือ
การกระทําของผูฟงออกมาในรูปของประโยคคําถาม 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “หรือ” หรือ “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ”  สามารถ
สรุปไดวา คําลงทาย “หรือ” บางครั้งกรอนเสียงเปน “รึ” หรือ “เรอะ” หรือ “เหรอ” ซ่ึงจะใชแสดงนัย
ของการถาม ใชเมื่อผูพูดรูสึกประหลาดใจ และใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ  
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4.2  กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ 
 
 กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ เปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อแสดงให
ทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงไดดวย ซ่ึง
ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” โดยคําลงทายกลุมนี้ 
สามารถแบงยอยออกเปน 2 กลุม คือ 
 
 4.2.1  คําลงทายแสดงความสภุาพ   
 
 คําลงทายแสดงความสุภาพเปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเพื่อแสดง
ความสุภาพ ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” และ “คะ” จาก
การศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความสุภาพ พบวาใชแสดงนัยความหมาย ดังนี้ 
 
  4.2.1.1  คําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก”  
 
 คําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” คําลงทายทั้ง 3 คํานี้ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน ซ่ึง
คุก (Cooke, 1989: 9) ไดกลาววา คําลงทาย “ครับ” บางครั้งก็ออกเสียงเปน “คับ” ไดเชนกัน สวนคํา
ลงทาย “คัก” ยังไมเคยมีผูศึกษาเรื่องคําลงทายทานใดไดกลาวถึงไวเลย ซ่ึงคําลงทาย “คัก” นั้นพบใน
การวิเคราะหขอมูลของผูวิจัยเอง โดยเปนคําลงทายที่ผูแปลใชเพื่อส่ือใหผูอานเห็นภาพลักษณของตัว
ละครผูพูดที่ฟนหักหมด จึงทําใหพูดไมชัด ซ่ึงคําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” เปนคําลงทาย
ที่ผูชายใชพูดเพื่อแสดงความสุภาพ โดยจะใชพูดกับบุคคลที่อาวุโสกวา หรือพูดกับบุคคลที่มีอายุรุน
ราวคราวเดียวกันก็ได จากขอมูลคําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” ที่ปรากฏในวรรณกรรม
ฉบับแปล พบวาจะใชใสทายประโยคกลาวแจงใหทราบและประโยคคําถาม เพื่อแสดงความสุภาพ  
 
ตัวอยาง 13 สถานการณ: สไปโรซึ่งเปนเจานายของบลันตโมโหที่บลันตจัดการกบัอารทิมิส
    ไมสําเร็จ อีกทั้งบลันตยังฟนหักหมดทั้งปากเพราะฝมือคนคุมกัน
    ของอารทิมิส จึงทําใหเขารูสึกรําคาญที่บลันตพูดไมชัด และไม
    ยอมหยดุพูดสกัที 
  คูสนทนา:  บลันต - สไปโร 
  สไปโร:  “ฉันบอกใหหบุปากไมใชหรือ”  
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  บลันต:   “ขอโทกคับ เจานาย”  
(ชมนารถ, 2548: 187) 

 
ตัวอยาง 14 สถานการณ: อารทิมิสแปลกใจทีแ่องเจลนี แมของเขาบอกวาไมมีของขวัญให
    เขาเลย อารทิมิสจึงถามกลับวาของขวัญอะไร 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - แองเจลีน  
  อารทิมิส:  “ของขวัญหรือครับ” อารทิมิสถาม  

(ชมนารถ, 2544: 291) 
 
 คําลงทาย “คับ” ในตัวอยาง 13 ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ สวนคําลงทาย 
“ครับ” ในตัวอยาง 14 ใชใสทายประโยคคําถามเพื่อแสดงนัยของความสุภาพ โดยตัวอยาง 13 เปน
การแสดงความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอเจานาย ซ่ึงในกรณีนี้ คําลงทาย “คับ” ใชส่ือ
ลักษณะของตัวละครผูพูดที่ฟนหัก จึงทําใหพูดไมชัด  สวนตัวอยาง 14 เปนการแสดงความสุภาพ
และความเคารพที่ลูกมีตอแม 
 
 นอกจากคําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” จะใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบและประโยคคําถามแลว คําลงทาย “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก” ยังสามารถใชใสทายคําเรียก
ยศตําแหนง คําสรรพนาม หรือคําเรียกญาติไดดวย ซ่ึงแฮส (Haas, 1964: 76) และอมรา (Amara, 
1972: 36) กลาววา การใชคําลงทาย “ครับ” หลังคําเรียกขานนั้น ก็เพื่อตองการเรียกความสนใจจาก
บุคคลที่ผูพูดตองการพูดดวย ดังตัวอยาง 
 
ตัวอยาง 15 สถานการณ: อารทิมิสบอกใหแองเจลีน แมของเขาทราบวาเขากําลังจะเขาไป 

หาแมในหอง 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แองเจลีน 
  อารทิมิส:  “คุณแมครับ ผมจะเขาไปนะครับ”  

(ชมนารถ, 2544: 121) 
 
ตัวอยาง 16 สถานการณ: อารทิมิสอธิบายใหผูการรูต หัวหนาของฮอลลี่ฟงวาทําไม 
    ฮอลล่ีถึงมาอยูกับเขาที่คฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - รูต 
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  อารทิมิส:  “ผูการครับ อันที่จริงฮอลลี่ อืม…ผูกองชอรตมาที่นี่เพราะผม 
    หลอกเธอมา”  

(ชมนารถ, 2548: 166) 
 

 คําลงทาย “ครับ” ใชใสทายคําเรียกขาน ไดแก คําเรียกญาติ (คุณแม) ในตัวอยาง 15 และคํา
เรียกยศตําแหนง (ผูการ) ในตัวอยาง 16 ทั้งนี้เพื่อเรียกใหผูฟงสนใจวาผูพูดมีเร่ืองจะพูดดวย รวมทั้ง
ใชแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ผูพูดมีตอผูฟง 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “ครับ” หรือ “คับ” หรือ “คัก”  สามารถสรุปไดวา 
คําลงทาย “ครับ” บางครั้งกรอนเสียงเปน “คับ” หรือ “คัก” ซ่ึงการใชคําลงทาย “คับ” หรือ “คัก” นั้น
พบวา จะใชเพื่อส่ือลักษณะของตัวละครผูพูดที่พูดไมชัด เนื่องจากฟนหัก โดยคําลงทาย “ครับ” หรือ 
“คับ” หรือ “คัก” จะใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบและประโยคคําถาม ใชใสทายคําเรียกยศ
ตําแหนง คําสรรพนามหรือคําเรียกญาติ เพื่อเรียกความสนใจจากผูฟง ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความ
สุภาพ  
 
  4.2.1.2  คําลงทาย “คะ”  
 
 คําลงทาย “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิงใชพูดเพื่อแสดงความสุภาพ โดยจะใชพูดกับบุคคลที่
อาวุโสกวา หรือพูดกับบุคคลที่มีอายุรุนราวคราวเดียวกันก็ได จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย 
“คะ” พบวาคําลงทาย “คะ” จะใชใสทายประโยคคําถามเพื่อแสดงความสุภาพ เชน 
  
ตัวอยาง 17 สถานการณ:  ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตกลาวแยงที่ผูการรูตจะนาํทีม
    แทรกแซง และทีมกูสถานการณ พรอมเครื่องมือครบชุดไปชวย
    อารทิมิสชิงคอมพิวเตอรซี คิวบ คืนจากสไปโร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต 
  ฮอลล่ี:   “ครบชุดหรือคะ” ฮอลล่ีแยง “ในเขตเมืองนะหรือคะ ผูการ ทานก็
    รูวาทีมกูสถานการณทํางานกนัเอิกเกรกิขนาดไหน…” 

    (ชมนารถ, 2548: 171) 
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ตัวอยาง 18 สถานการณ: ฮอลล่ีเห็นดวยกับโฟลล่ีที่บอกวาใหลางความจําของอารทิมิส
    และบัตเลอร แลวสงพวกเขากลับไปยังโลกมนุษย แตผูการรูตซึ่ง
    เปนหวัหนาของฮอลลี่และโฟลลี่ไมเห็นดวย จึงขอเวลาคิดสักครู 
    ฮอลล่ีจึงถามวาคิดเรื่องอะไร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต  
  ฮอลล่ี:   “คิดเรื่องอะไรคะ” ฮอลล่ีถาม “เรารีบเอาเจาอารทิมิส ฟาวลไปให
    ไกล ๆ จากพวกเราจะปลอดภัยกวา”  

(ชมนารถ, 2545: 76) 
 

 คําลงทาย “คะ” ในตวัอยาง 17 และตวัอยาง 18 ใชใสทายประโยคคําถามเพื่อแสดงนัยของ
ความสุภาพ โดยเปนการแสดงความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอหัวหนา 
 
 นอกจากคําลงทาย “คะ” จะใชใสทายประโยคคําถามแลว ผูวิจัยยังพบวาคําลงทาย “คะ” 
สามารถใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบไดเชนกัน ดังตัวอยาง  
 
ตัวอยาง 19 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตแกตัวเร่ืองที่ผูการรูตตําหนิวา
    เธอทํางานไมดี จึงทําใหอุปกรณเซฟตี้เนต็ของหนวยเล็พตองถูก
    ทิ้งไวบนโลกมนุษยอีกแลว 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต 
  ฮอลล่ี:   “ไมใชความผดิของดิฉันเสียทีเดียวนะคะทาน มนุษยคนนั้นถูก
    สะกดจิต แลวทานก็ส่ังหามไมใหดิฉันออกจากยาน ดิฉนัควบคุม
    สถานการณที่เกิดขึ้นไมได”  

(ชมนารถ, 2545: 117) 
 
ตัวอยาง 20 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่ถามฮอลลี่วาเธอตกลงจะไป
    ชวยพอของอารทิมิสที่ถูกพวกมาเฟยรัสเซียจับตัวไปเรียกคาไถ
    หรือไม 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต  
  ฮอลล่ี:   “ก็ดิฉันเปนนกับินกระสวยมือหนึ่งที่ทานมีนี่คะ”  

(ชมนารถ, 2545: 122) 
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 คําลงทาย “คะ” ในตัวอยาง 19 และตัวอยาง 20 จะใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ
เพื่อแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอหัวหนา โดยจะสังเกตเห็นไดวาคําลงทาย 
“คะ” ที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบนั้น จะเกิดตามหลังคําลงทายแสดงอารมณ
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตตรี เชน คําลงทาย “นะ” และเสียงวรรณยุกตโท 
เชน คําลงทาย “นี่”  
 
 นอกจากนี้ คําลงทาย “คะ” ยังสามารถใชใสทายคําสรรพนาม และคําเรียกยศตําแหนงได
ดวย เชน 
 
ตัวอยาง 21 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตบอกใหผูการรูตเอาเข็มขัดมูน
    เบลตของบัตเลอรที่หมดสติมาเกี่ยวไวกับตัวของผูการรูต เพื่อที่
    ฮอลล่ีจะไดหาทางดึงผูการรูตและบัตเลอรออกมาใตซอกน้ําแข็ง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต  

 ฮอลล่ี:    “ผูการคะ ปลดเข็มขัดมูนเบลตของบัตเลอร แลวเกี่ยวตวัทานกับ
    เขาติดกับเข็มขัดไว ดิฉนัจะลากพวกคณุออกจากที่นัน่”  

   (ชมนารถ, 2545: 145) 
 
ตัวอยาง 22 สถานการณ:  ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่ส่ังใหฮอลล่ีออกจากคฤหาสน
    ฟาวล แตฮอลล่ีไมเห็นดวย 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต 
  ฮอลล่ี:   “แต ทานคะ นาจะตองมีทาง...”  

(ชมนารถ, 2544: 282) 
 
 คําลงทาย “คะ” ในตวัอยาง 21 และตวัอยาง 22 ใชใสทายคําเรียกขาน ไดแก คําเรียกยศ
ตําแหนง (ผูการ) ในตวัอยาง 21 และคําสรรพนาม (ทาน) ในตัวอยาง 22 ทั้งนี้เพื่อเรียกใหผูฟงสนใจ
วาผูพูดมีเร่ืองจะพดูดวย รวมทั้งใชแสดงนัยของความสภุาพและความเคารพที่ผูพูดมตีอผูฟง 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “คะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “คะ” จะใช
ประกอบประโยคคําถาม และประโยคบอกกลาวแจงใหทราบที่มีคําลงทายแสดงอารมณความรูสึก 
และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตตรี เชน คําลงทาย “นะ” และวรรณยุกตโท เชน คําลงทาย 
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“นี่” ประกอบอยูในประโยคดวย ใชใสทายคําเรียกยศตําแหนง หรือคําสรรพนาม เพื่อเรียกความ
สนใจจากผูฟง  ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ 
 
  4.2.1.3  คําลงทาย “คะ”  
 
 คําลงทาย “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิงใชพูดเพื่อแสดงความสุภาพ โดยจะใชพูดกับบุคคลที่
อาวุโสกวา หรือพูดกับบุคคลที่มีอายุรุนราวคราวเดียวกันก็ได ซ่ึงจากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลง
ทาย “คะ” พบวา จะใชใสทายประโยคกลาวแจงใหทราบเพื่อแสดงความสุภาพ  
 
ตัวอยาง 23 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่เตือนฮอลลี่ใหระมัดระวัง  
    อยาใหมีขอผิดพลาดเกิดขึน้ระหวางการชวยเหลืออารทิมสิเพื่อชิง
    เครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ คืนมาจากสไปโร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต 
  รูต:   “งานนี้ระวังตวัดวย เร่ืองแดงขึ้นอีกครั้ง อาชีพของคุณดบัแน”  
  ฮอลล่ี:   “รับทราบคะ ทาน” ฮอลล่ีรับคํา  

(ชมนารถ, 2548: 173) 
 

ตัวอยาง 24 สถานการณ: จูเลียตซ่ึงเปนเด็กรับใชในคฤหาสนฟาวลบอกอารทิมิสวาคุณพอ
    ของอารทิมิสกลับมาแลว อารทิมิสจึงถามจูเลียตวาเธอเหน็พอของ
    เขากับตาหรือเปลา 
  คูสนทนา:  จูเลียต – อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “พี่เห็นคณุพอหรือเปลา จูเลียต เห็นทานกบัตาหรือเปลา”  
  … 
  จูเลียต:   “ไมคะ อารทิมิส…”  

    (ชมนารถ, 2544: 119) 
 

 คําลงทาย “คะ” ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลา (ตัวอยาง 23) และ
ปฏิเสธ (ตัวอยาง 24) เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ โดยเปนการแสดงความสุภาพและความเคารพที่
ลูกนองมีตอเจานาย  
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 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “คะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “คะ” จะใช
ประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลาและปฏิเสธ เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ 
 
 4.2.2  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ   
 
 คําลงทายแสดงความไมสุภาพเปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับบุคคลที่สนิทสนมกัน หากใช
กับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไมสุภาพ ซ่ึงคําลงทายกลุมนี้ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” “วะ” และ 
“โวย/เวย” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ สามารถวิเคราะหนัย
ความหมายคําลงทายแตละคํา ไดดังนี้ 
 
  4.2.2.1  คําลงทาย “วะ” 
 
 คําลงทาย “วะ” เปนคําลงทายที่ใชส่ือนัยความหมายของความไมสุภาพ จากการศึกษา
วิเคราะหขอมูลคําลงทาย “วะ” พบวา จะใชกับประโยคคําถาม โดยจะใชพูดกับบุคคลท่ีรูจักสนิทสนม
คุนเคยกัน เชน 
 
ตัวอยาง 25 สถานการณ: เพ็กซถามชิปสซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาวารูหรือไมวาชื่อของ
    เขายอมาจากอะไร 
  คูสนทนา:  เพ็กซ – ชิปส 
  เพ็กซ:   “ฟรานซิสหรือ เพ็กซ จะยอมาจากฟรานซสิไดยังไงวะ”   

(ชมนารถ, 2548: 217) 
 
ตัวอยาง 26 สถานการณ: คามารถามลับคิ้นซึ่งเปนเพื่อนที่ทํางานรวมกันวาเครื่องดืม่ที่ 
    ลับคิ้นสงใหเขานั้นคืออะไร ทําไมรสชาติถึงไมไดเร่ืองเลย 
  คูสนทนา:  คามาร – ลับคิ้น  

 คามาร:   “อะไรวะนี่ อยางกับน้ํายา”  
 … 

  ลับคิ้น:   “โคลารอนจากเรือฟาวลสตารไง…”  
(ชมนารถ, 2545: 5) 
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 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 25 และตัวอยาง 26 ใชกับประโยคคําถาม ซ่ึงเปนการสนทนา
ระหวางเพื่อนที่ทํางานรวมกัน ดังนั้นการใชคําลงทาย “วะ” ในกรณีนี้จึงสื่อใหเห็นถึงความสนิท
สนมระหวางคูสนทนาและแสดงการเปนพวกเดียวกัน ซ่ึงไมถือวาไมสุภาพ เพราะคูสนทนาเปน
บุคคลที่รูจักคุนเคยกัน  
 
 นอกจากคําลงทาย “วะ” จะใชใสทายประโยคคําถามแลว ผูวิจัยยังพบวาคําลงทาย “วะ” 
สามารถใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบไดดวย ดังตัวอยาง  
 
ตัวอยาง 27 สถานการณ: เพ็กซถามชิปสซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาวารูหรือไมวาชื่อของ
    เขายอมาจากอะไร 
  คูสนทนา:  เพ็กซ – ชิปส  
  ชิปส:   “ไมรูสิ ขามีลุงชื่อโรเบิรต แตทุกคนเรียกวาบ็อบบี้ มันกไ็มเขาทา
    เหมือนกนันั่นแหละวะ”  

(ชมนารถ, 2548: 217) 
 
ตัวอยาง 28 สถานการณ: ไอมอนบอกแผนการที่จะจัดการกับผูการรูต ฮอลล่ี อารทิมิส 
    และบัตเลอร ใหดีนาลฟงวา ในเมื่อรถไฟขบวนที่ผูการรูต ฮอลล่ี 
    อารทิมิส และบัตเลอร ขึ้นไปนั้นมีแตกัมมันตภาพรังสี พวกเขาก็
    คงจะตายในไมกี่นาที ดังนั้น แคบินตามรถไฟไปสักพักใหแนใจ 
    แลวคอยกลับไปรายงานนายพลวาเห็นพวกเขาเปนศพก็พอแลว 
    แตดีนาลสงสัย จึงถามไอมอนวาแลวเห็นพวกเขาเปนศพจริง ๆ 
    หรือเปลา 
  คูสนทนา:  ไอมอน - ดีนาล 
  ดีนาล:   “แลวเราเหน็ศพมันไหม”  
  …  
  ไอมอน:   “ไมสิวะ ไอโง แกอยากถูกควักลูกตาหรือไง”  

    (ชมนารถ, 2545: 159) 
 
 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 27 และตัวอยาง 28 จะใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ 
โดยจะสังเกตเห็นไดวา คําลงทาย “วะ” ที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบนั้น จะเกิด
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ตามหลังคําลงทายแสดงอารมณความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตเอก เชน          
คําลงทาย “แหละ” และ “สิ” เปนตน  
 
 นอกจากคําลงทาย “วะ” จะใชแสดงความสนิทสนมของคูสนทนาดงัที่ไดกลาวไวขางตน
แลวนั้น คําลงทาย “วะ” ยังใชแสดงความไมสุภาพในกรณีท่ีคูสนทนาเพิ่งรูจักหรือพบปะกันเปนครั้ง
แรก หรือเปนบุคคลท่ีไมชอบหนากันไดดวย เชน 
 
ตัวอยาง 29 สถานการณ: พวกกอบลินทีก่ําลังบาคลั่งหาเรื่องแกลงมัลชซ่ึงถูกขังรวมกับ
    พวกมนัอยูในหองขังกําแพงหิน 
  คูสนทนา:  กอบลิน – มัลช 
  กอบลิน:  “ไง ไอแคระ” กอบลินหัวโจกแยกเขีย้วถาม หนาตะปุมตะปาของ
    มันปกคลุมดวยรอยสัก “ไหงไมเขมือบดินหนีออกไปวะ”   

(ชมนารถ, 2544: 170) 
 
ตัวอยาง 30 สถานการณ: บัตเลอรแกลงทําเปนยัว่โมโหพวกกลุมคนที่ทาเรือ เพื่อเบี่ยงเบน
    ความสนใจใหอารทิมิสลงไปในเรือ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – คนที่ทาเรือ  
  ชายแปลกหนารางใหญพยายามตอ  
  บัตเลอร:  “คืนหนาวขนาดนี้ทํางานซะยังดีกวายนืเฉย ๆ” 
  คนงานคนหนึง่ทาทางหัวออน อดพยักหนาเห็นดวยไมได เพื่อนอกีคนเอาศอก
  กระทุงซี่โครงเปนเชิงเตือน  
  บัตเลอร:  “แตวา” คนหนาใหมพูดตอ “ขาวาอีหนูอยางพวกแก ชีวิตนี้คงไม
    เคยทํางานดี ๆ เลยสักวันมั้งวะ”  

(ชมนารถ, 2544: 97) 
 
 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 29 และตัวอยาง 30 ใชแสดงนัยของความไมสุภาพ เนื่องจาก     
คูสนทนาทั้ง 2 ฝาย เปนบุคคลที่ไมสนิทสนมกัน โดยในตัวอยาง 29 คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากัน กลาวคือ ผูพูดเปนพวกกอบลิน สวนผูฟงนั้นเปนคนแคระ ซ่ึงถือวาอยูคนละพวกกัน สวน
ตัวอยาง 30 คูสนทนาเปนบุคคลที่เพิ่งพบกันเปนครั้งแรก โดยผูพูดมีอาชีพเปนคนคุมกันของเศรษฐี 
แตผูฟงเปนเพียงแคคนงานที่ทํางานในทาเรือ 
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 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “วะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “วะ” ใช
ประกอบประโยคคําถาม และประโยคบอกกลาวแจงใหทราบที่มีคําลงทายแสดงอารมณความรูสึก 
และทัศนคติของผูพูด ที่มีเสียงวรรณยุกตเอก เชน คําลงทาย “แหละ” และ “สิ” ประกอบอยูใน
ประโยคดวย โดยจะใชแสดงความสนิทสนมของคูสนทนา  ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่รูจัก
คุนเคยกัน   หรือทํางานรวมกัน ในทางกลับกัน คําลงทาย “วะ” ก็สามารถสื่อใหเห็นถึงความไม
สุภาพไดเชนกัน ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่เพิ่งพบกันเปนครั้งแรก เปนบุคคลที่ไมลงรอยกัน 
หรือไมสนิทสนมกัน 
 
  4.2.2.2  คําลงทาย “วะ” 
 
 คําลงทาย “วะ” เปนคําลงทายที่ใชส่ือนัยความหมายของความไมสุภาพ จากการศึกษา
วิเคราะหขอมูลคําลงทาย “วะ” พบวาคําลงทาย “วะ” จะใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ โดยจะ
ใชพูดกับบุคคลท่ีรูจักสนิทสนมคุนเคยกัน เชน 
 
ตัวอยาง 31 สถานการณ: เพ็กซกับชิปสไดรับคําสั่งใหพามัลชไปฝง พวกเขาจึงสั่งใหมัลช 
    ขุดหลุมขนาดเทาตัวเอง ซ่ึงในระหวางขุดหลุมมัลชไดพดูจา 
    ยั่วโมโหเพ็กซกับชิปส เพ็กซจึงถามชิปสซ่ึงเปนเพื่อนรวมงาน
    ของเขาวาจะตองทนฟงมัลชพูดอีกนานหรอืเปลา 
  คูสนทนา:  ชิปส – เพ็กซ 
  เพ็กซ:   “เราตองทนฟงไอปากดีนีห่รือเปลา” เพ็กซถามคูหู  
  ชิปส:   “ขาวาไมวะ หรือวาขาจะโทร.หาคุณบลันตดี”  

    (ชมนารถ, 2548: 219) 
 
ตัวอยาง 32 สถานการณ: วาสสิกิ้นบนใหคามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาฟงวานาฬิกา
    ของเขาหยุดเดนิไปแลว 
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร 
  วาสสิกิ้น:  “ไอนาฬกิานี่มนัคงเย็นจนหยดุเดินไปแลววะ” เขาพูดพลางเคาะที่
    นาฬิกาขอมือ “แลวขาจะทํายังไงกะมันดีละทีนี”้   

(ชมนารถ, 2545: 4) 
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 คําลงทาย “วะ” ที่ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งประโยคปฏิเสธในตัวอยาง 
31 และประโยคบอกเลาในตัวอยาง 32 เปนการสนทนาระหวางเพื่อนที่ทํางานรวมกัน ดังนั้นการใช
คําลงทาย “วะ” ในกรณีนี้จึงสื่อใหเห็นถึงความสนิทสนมระหวางคูสนทนา ซึ่งไมถือวาไมสุภาพ 
เพราะคูสนทนาเปนบุคคลที่รูจักคุนเคยกัน 
 
 ในทางกลับกนั การใชคําลงทาย “วะ” กับบุคคลท่ีไมรูจัก ไมสนิทสนมกัน หรือไมชอบหนา
กันนั้น จะถือวาไมสุภาพ เชน 
 
ตัวอยาง 33 สถานการณ: มัลชซ่ึงไมถูกกับพวกกอบลินบอกพวกกอบลินที่กําลังจะพนไฟ
    ใสเขาใหหยุดพนไฟ เนื่องจากมัลชไมชอบไฟ แตพวกกอบลินไม
    ยอมหยดุ 
  คูสนทนา:  กอบลิน - มัลช 
  มัลช:   “ระวังหนอย เดี๋ยวเราไดเกรยีมกันหมด”  
  กอบลิน:  “ไมใชเรา” ไอหนาปยุิ้มกริ่ม พลางดูดลูกไฟเขาไปในรูจมูกยืน่
    ยาวทั้งสองรูของมัน “ตัวขากันไฟไดวะ”  

(ชมนารถ, 2544: 172) 
 
ตัวอยาง 34 สถานการณ: คัดจิอันอธิบายใหโฟลล่ีซ่ึงเปนบุคคลที่เขาไมชอบหนาฟงวา 
    ทําไมเขาจึงสามารถควบคุมระบบสื่อสารตาง ๆ ในหอง  
    ปฏิบัติการของโฟลลี่ไดหมดทุกอยาง 
  คูสนทนา: คัดจิอัน – โฟลล่ี 
  คัดจิอัน:  “ใชแลว โอปอลติดกลองสอดแนมสองสามตัวเอาไวระหวาง
    ทํางานอัพเกรดที่นี่ ... ที่นาหัวเราะก็คือ สภาเปนคนจายเงิน 
    ทั้งหมดดวยวะ เธอสงบิลมาเรียกเก็บคากลองสอดแนมกับสภา
    ดวยซํ้า...”  

(ชมนารถ, 2545: 175) 
   
 คําลงทาย “วะ” ในตัวอยาง 33 และตัวอยาง 34 ใชแสดงนัยของความไมสุภาพ เนื่องจาก     
คูสนทนาทั้ง 2 ฝาย เปนบุคคลที่ไมสนิทสนมกัน และไมชอบหนากัน  
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 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “วะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “วะ” ใชประกอบ
ประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลาและปฏิเสธ โดยจะใชเพื่อแสดงความสนิทสนมของคู
สนทนา ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่รูจักคุนเคยกัน หรือทํางานรวมกัน ในทางกลับกัน    คําลง
ทาย “วะ” ก็สามารถสื่อใหเห็นถึงความไมสุภาพไดเชนกัน ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากัน หรือไมสนิทสนมกัน 
 
  4.2.2.3  คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” 
 
 คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” คําลงทาย 2 คํานี้ นอส (Noss, 1964: 217) และคุก (Cooke, 
1989: 28) ไดศึกษารวมไวดวยกัน และกลาววาใชแสดงนัยความหมายเหมือนกัน ซ่ึงคําลงทาย “โวย” 
หรือ “เวย” เปนคําลงทายที่ใชส่ือนัยความหมายของความไมสุภาพ จากการศึกษาวิเคราะหขอมูล    
คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” พบวา จะใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ และจะใชพูดกับบุคคลท่ี
สนิทสนมคุนเคยกัน เชน 
 
ตัวอยาง 35 สถานการณ: คามารบอกกับวาสสิกิ้นซึ่งเปนเพื่อนรวมงานของเขาวาเขาไมเชื่อ
    วาเดก็อายแุค 13 ปอยางอารทิมิส ฟาวล จะสามารถหาเงินเปน
    ลาน ๆ มาไถตัวพอของตัวเองได 
  คูสนทนา:  คามาร - วาสสิกิ้น 
  คามาร:   “เร่ืองนี้มันบาสิ้นดี” คามารขบเขี้ยวเคีย้วฟน “ไอเด็กฟาวลคนนั้น
    อายุแคสิบสามเอง อายุสิบสามนะโวย! ปากยังไมส้ินกลิ่นน้ํานม
    เลย มันจะไปหาเงินหาลานเหรียญมาจากไหน บาไปแลว”  

    (ชมนารถ, 2545: 297) 
 
ตัวอยาง 36 สถานการณ: วาสสิกิ้นกลาวแยงคามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาวาอารทิมสิ 
    ฟาวล   ไมไดเปนเด็กธรรมดาอยางที่คามารคิด  
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น - คามาร 
  คามาร:   “อํานาจอะไร? เวทมนตรหรือ? โธ...ตาลุง เอาหัวไปมดุเตา 
    นิวเคลียรไป”  
  วาสสิกิ้น:  “ไมนะโวย ขามีคนรูจักอยูในหนวยงานขององคกรตํารวจสากล 
    พวกเขามแีฟมคดีของไอเด็กนี่เปนตั้ง อายแุคสิบสามแตมีแฟมคดี
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    ในหนวยตํารวจสากล ขาปาเขาไปสามสิบเจ็ดแลว ยังไมมีแฟมใน
    นั้นสักหนา”...  

(ชมนารถ, 2545: 297) 
 
 คําลงทาย “โวย” ที่ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งประโยคบอกเลาใน
ตัวอยาง 35 และประโยคปฏิเสธในตัวอยาง 36 เปนการสนทนาระหวางเพื่อนที่ทํางานรวมกัน ดังนั้น
การใชคําลงทาย “โวย” ในกรณีนี้จึงสื่อใหเห็นถึงความสนิทสนมระหวางคูสนทนา ซ่ึงไมถือวาไม
สุภาพ เพราะคูสนทนาเปนบุคคลที่รูจักคุนเคยกัน 
 
 ในทางกลับกัน การใชคําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” กับบุคคลท่ีไมรูจัก ไมสนิทสนมกัน 
หรือไมชอบหนากัน จะถือวาไมสุภาพ เชน 
   
ตัวอยาง 37 สถานการณ: มัลชพูดขึ้นมาลอย ๆ วากลองมานตาเปนอปุกรณที่ม ี
    ประสิทธิภาพดี นาจะหาเอาไวใชสักตวั ผูการรูตซึ่งไมชอบมัลช 
    อยูแลวไดยนิกเ็ลยวามัลช 
  คูสนทนา:  รูต – มัลช 
  มัลช:   “แจวเลย” มัลชหายใจลึก “เหน็จะตองหาเอาไวใชสักตวั”  
  เสียงรูตแทรกผานเขามาในหูฟงเล็กๆ   
  รูต:   “ไมมีทางหรอก นักโทษ อุปกรณของรัฐโวย แกจะเอาไปใชทํา
    อะไรในคกุ เอาไวขยายภาพระยะใกลของผนังอีกดานในหองขัง
    หรือ”  

(ชมนารถ, 2544: 184) 
 
ตัวอยาง 38 สถานการณ: มัลชแกลงพูดจายัว่โมโหโลฟเฟอรซ่ึงตองทํางานรวมกนัเปน 
    คร้ังแรก ซ่ึงทั้งสองคนไมถูกกัน 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – มัลช 
  โลฟเฟอร: “แกรอใหงานนี้จบกอนเหอะ ไอเวร แกกบัขาไดเจอกนัแน”   
  มัลช:   “แกจําเอาไวดวยก็แลวกัน ไอบูต”  
  โลฟเฟอร:  “โลฟเฟอรโวย!”  

(ชมนารถ, 2548: 148) 
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 คําลงทาย “โวย” ในตัวอยาง 37 และตัวอยาง 38 ใชแสดงนัยของความไมสุภาพ เนื่องจาก   
คูสนทนาทั้ง 2 ฝาย เปนบุคคลที่ไมสนิทสนมกัน โดยในตัวอยาง 37 คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากันหรือไมลงรอยกัน สวนในตัวอยาง 38 คูสนทนาเปนบุคคลที่เพิ่งทํางานรวมกันเปนครั้งแรก 
แตก็ไมชอบหนากันสักเทาไร ซ่ึงการใชคําลงทาย “โวย” ในสถานการณนี้ แฝงนัยของความโมโห
หรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟงดวย 
 
 นอกจากนี้ คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” ยังสามารถใชประกอบกับคําอุทานเพื่อสื่ออารมณ
โกรธหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟงไดดวย เชน  
 
ตัวอยาง 39 สถานการณ: ทรับเบิลอุทานแสดงความรูสึกโมโหที่กรับซึ่งเปนทั้งนองชาย
    และลูกนองของเขา กําลังนัง่ตัวส่ันเทาดวยความกลวั เนือ่งจากม ี

การสูรบกันเกดิขึ้นที่โลกใตดิน และพวกเขากําลังตกอยูภายใต 
วงลอมของพวกกอบลิน 

  คูสนทนา: ทรับเบิล - กรับ 
  ทรับเบิล:  “ปดโธเวย” ทรับเบิลอดไมไหว “รวบรวมสติสตังหนอยสิ”  

    (ชมนารถ, 2545: 187) 
 

คําลงทาย “เวย” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบกับคําอุทาน “ปดโธ” เพื่อส่ือนัยวาผูพูดรูสึกโกรธ 
หรือไมพอใจในคําพูดหรือการกระทําของคูสนทนา ซ่ึงการใชคําลงทาย “เวย” ประกอบคําอุทาน
แสดงอารมณโกรธหรือไมพอใจของผูพูดนั้น พบวามีปรากฏในขอมูลบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง 
 
  จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “โวย” หรือ “เวย”  สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“โวย” บางครั้งกรอนเสียงเปน “เวย” ซ่ึงจะใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลา
และปฏิเสธ โดยจะใชแสดงใหเห็นถึงความสนิทสนมของคูสนทนา  ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่
รูจักคุนเคยกัน หรือทํางานรวมกัน ในทางกลับกัน คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” ก็สามารถสื่อใหเห็น
ถึงความไมสุภาพไดเชนกัน ในกรณีที่คูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบหนากัน หรือไมสนิทสนมกัน 
นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวา คําลงทาย “โวย” หรือ “เวย” สามารถใชประกอบกับคําอุทานเพื่อส่ือ
อารมณโกรธ โมโห รําคาญ หรือไมพอใจในสิ่งที่ผูพูดมีตอผูฟงไดดวย 
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4.3  กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพดู 
 
 กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด คือคําลงทายที่ใชแสดงให
ทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่ผูพูดกําลัง
กลาวออกมา ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” 
“นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดนั้น สามารถวิเคราะหนัยความหมายของคําลงทายแตละคํา ไดดังนี้ 
 
 4.3.1  คําลงทาย “กระมัง” หรือ “ม้ัง”  
 
 คําลงทาย “กระมัง” หรือ “มั้ง” นั้น นววรรณ (2525: 80) อมรา (Amara, 1972: 32) และพัชริ
นทร (Patcharin, 1981: 168) ไดกลาวไววา “มั้ง” เปนภาษาพูดที่ลดรูปมาจากคําลงทาย “กระมัง” ซ่ึง
มักจะใชในภาษาเขียน โดยคําลงทาย “กระมัง” หรือ “มั้ง” ใชแสดงนัยความหมาย   ตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.1.1  ใชแสดงนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน   
 
ตัวอยาง 40 สถานการณ:  มัลชเดาวาคามดัจําหองพกัที่เขาอยูนาจะมีราคาเทากับเงินเดือน
    ของฮอลลี่ถึง 4 ป 
  คูสนทนา:  มัลช – ฮอลล่ี  
  มัลช:   “อพารตเมนตนั่นแพงจะตาย ไมรูหรือไง แคคามัดจําอยางเดียวก็
    เปนเงินเดือนของเจาถึงสี่ปไดม้ัง ไดเหน็ววิหรือเปลา? หองนั้น
    เคยเปนของผูอํานวยการสรางมากอนนะ” 

(ชมนารถ, 2545: 238) 
 
ตัวอยาง 41 สถานการณ: อารตซึ่งเปนคนเฝาประตูอพารตเมนตในลอสแองเจลิสที่มัลชไป
    เชาอยู โดยใชช่ือ แลนซ ดิกเกอร กลาวกับมัลชอยางงง ๆ วา 
    เขาคิดวาเขาเพิง่เห็นมัลชเดนิผานประตูไปเมื่อครูนี้เอง แตมัลช 
    ปฏิเสธวาไมใช อารตจึงเดาวาที่ประตูขยบัไปมานาจะเปนเพราะ
    แรงลม 
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  คูสนทนา:  อารต – มัลช 
  อารต:   “อาว คุณดิกเกอร ทานนะเอง” เขากลาวดวยทาทีฉงนเล็กนอย 
    “ผมคิดวาผมเพิ่งเห็นทานเดนิผานประตูไปเมื่อครูนี้เอง”  
  มัลช:   “เปลา” มัลชตอบยิ้มๆ “คร้ังแรกของคืนนี”้  
  อารต:   “อืม สงสัยประตูถูกลมพัดกระมังครับ”  

(ชมนารถ, 2545: 230) 
 
 คําลงทาย “มั้ง” ในตัวอยาง 40 และคําลงทาย “กระมัง” ในตัวอยาง 41 ใชแสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเนในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจในสิ่งที่กลาวออกมา โดยตัวอยาง 41 จะ
เห็นวามีการใชคําลงทาย “กระมัง” ควบคูกับคําวา “สงสัย” ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายแสดงการ
คาดคะเนของผูพูดปรากฏอยูในประโยคดวย  
 
  4.3.1.2  ใชกับประโยคที่แสดงนยัของความลงัเลใจ 
  
ตัวอยาง 42 สถานการณ: ฮอลล่ีพยายามพูดจาหวานลอมใหจูเลียตถอดแวนกันแดดออก 
    เพื่อฮอลล่ีจะไดสะกดจิตใหจูเลียตทําตามที่เธอสั่ง ซ่ึงจูเลียต 
    เกือบจะทาํตามอยูแลว แตจู ๆ เธอก็เกิดลังเลขึ้นมา 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – จูเลียต  
  ฮอลล่ี:   “ถาขาไดเห็นก็คงด”ี  
  จูเลียต:   “ทําไมจะไมไดละ”  
  จูเลียตขยับนิ้วจับที่ขาแวน แตแลวก็เร่ิมลังเล  
  จูเลียต:   “อยาดีกวาม้ัง” 

(ชมนารถ, 2544: 105) 
 
 คําลงทาย “มั้ง” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึกลังเลใจ โดยเปน
ความรูสึกที่ผูพูดรูสึกลังเลใจหรือตัดสินใจไมไดวาควรจะทําหรือไมทําตามที่คูสนทนาขอ ซ่ึงการใช
คําลงทาย “มั้ง” เพื่อแสดงนัยของความลังเลใจนั้น พบวามีขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 คร้ัง 
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  4.3.1.3  ใชกับประโยคประชดประชัน  
  
ตัวอยาง 43 สถานการณ: กอบลินพูดประชดประชนัมลัชที่ไมสามารถขุดดินแลวหนี 
    ออกไปจากหองขังที่เปนหนิได 
  คูสนทนา:  กอบลิน – มัลช 
  กอบลิน:  “ไง ไอแคระ” กอบลินหัวโจกแยกเขีย้วถาม หนาตะปุมตะปาของ
    มันปกคลุมดวยรอยสัก “ไหงไมเขมือบดินหนีออกไปวะ”  
  … 
  มัลช:    “หินนีแ่ข็ง”  
  … 
  กอบลิน:  “แลวไง คงไมแข็งกวากะโหลกแคระ ๆ ของแกม้ัง” 

    (ชมนารถ, 2544: 170) 
 
ตัวอยาง 44 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตประชดประชันผูการรูตทีไ่มมี
    แผนการดี ๆ ในการลอบเขาไปในโคโบอิแล็บ 
  คูสนทนา:   ฮอลล่ี – รูต 
  ฮอลล่ี:   “นี่ทานจะบอกวารอยแยกนัน่จะเปดแคสองสามนาที แลวดิฉัน
    จะตองบินผานเขาไปใหได แผนทั้งหมดมีแคนี้งั้นหรือ?” ฮอลล่ี
    ถามขึ้น  
  รูต:   “ก็ดีที่สุดเทาทีเ่รามีอยู” รูตบอกหนามุย  
  ฮอลล่ี:   “ก็คงดีม้ัง อยางนอยตอนถูกกระแทกเรากย็ังไดนั่งบนเบาะนุม
    สบาย …”  

(ชมนารถ, 2545: 255) 
 
 คําลงทาย “มั้ง” ในตัวอยาง 43 และตัวอยาง 44 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดตองการกลาว
ประชดประชันคูสนทนา เนื่องจากผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา ผูพูดจึงกลาว
ประชดประชันกลับ โดยการใชคําลงทาย “มั้ง” ใสทายประโยคที่ตองการกลาวประชดประชัน เพื่อ
เนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนและหนักแนนยิ่งขึ้น โดยตัวอยาง 43 ผูพูดรูสึกไมชอบผูฟง จึง
กลาวประชดประชันดวยการใชสํานวนเปรียบเทียบเกินจริง กลาวคือ เปนที่ทราบกันดีอยูแลววา
กะโหลกศีรษะของมนุษยไมมีทางแข็งกวาหินแนนอน สวนตัวอยาง 44 ผูพูดไมชอบในสิ่งที่ผูฟง
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กลาวออกมา จึงกลาวประชดประชันในสิ่งที่ตรงขามกับความเปนจริง กลาวคือ ผูพูดตองการสื่อ
ความหมายวาแผนการที่ผูฟงบอกใหทราบนั้น ไมไดเขาทาเอาเสียเลย 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “กระมัง” หรือ “มั้ง” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“มั้ง” ลดรูปมาจากคําลงทาย “กระมัง” ใชแสดงนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน ใชกับประโยคที่
แสดงนัยของความลังเลใจ และใชกับประโยคประชดประชัน 
 
 4.3.2  คําลงทาย “ไง”  
 
 ในการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไง” ผูวิจัยจะไมนําขอมูลคําวา “ไง” ที่ใชแสดงนัย
ของการถาม ซ่ึงลดรูปมาจากคําแสดงการถาม “อยางไร” หรือ “ยังไง” โดยสามารถเทียบเคียงเปน
ภาษาอังกฤษไดวา “How” หรือ “What” เปนตน มารวมไวในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจากผูวิจัยมี
ความเห็นวา คําวา “ไง” ที่ใชแสดงนัยของการถาม ซ่ึงลดรูปมาจากคําแสดงการถาม “อยางไร” หรือ 
“ยังไง” นั้นทําหนาที่เปนคําแสดงการถาม ที่สามารถแปลความหมายเปนภาษาอังกฤษไดตรงตามคํา
แสดงการถามนั้นอยูแลว พัชรินทร (Patcharin, 1981: 146-147) ไดอธิบายไววา ทั้งคําลงทาย “ไง” 
และคําแสดงการถาม “ไง” ตางก็มีการลดรูปหรือกรอนเสียงมาจาก คําวา “ยังไง” หรือ “อยางไร” 
เหมือนกัน แตการที่จะสามารถทราบไดวา คําวา “ไง” ทําหนาที่เปนคําที่ใชแสดงการถามหรือเปนคํา
ลงทายนั้น สามารถพิจารณาไดจากบริบทที่อยูแวดลอมคําวา “ไง” ซ่ึงพัชรินทร กลาววา หากผูพูด
ตองการถาม ผูพูดก็จะใชคําวา “ไง” ที่เปนรูปของคําแสดงการถาม แตหากผูพูดตองการกลาวถอยคํา
หรือขอความที่เปนการบอกกลาวแจงใหทราบ ผูพูดก็จะใชคําลงทายแทน ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ 
ผูวิจัยจึงไมขอนําขอมูลของคําวา “ไง” ที่ทําหนาที่เปนคําถามมารวมไวในการศึกษา จากการ
วิเคราะหขอมูล พบวาคําลงทาย “ไง” ที่ปรากฏในบทแปลใชแสดงนัยความหมายอื่น ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.2.1  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย  
 
ตัวอยาง 45 สถานการณ: วาสสิกิ้นสงสัยวาอารทิมิสจะทิ้งของอะไรไวใหเขา 
  คูสนทนา: อารทิมิส - วาสสิกิ้น 
  อารทิมิส:  “เพราะงั้นเขาถึงตองตาย ขาตองเห็นดวยตาตัวเองใหแนใจ แต
    ยังไงขากจ็ะทิง้ของบางอยางไวใหแก”  
  … 
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  วาสสิกิ้น:  “ของบางอยางหรือ”  
  อารทิมิส:  “คาไถไง หาลานเหรียญครบถวน”  

(ชมนารถ, 2545: 305) 
 
ตัวอยาง 46 สถานการณ: ฮอลล่ีสงสัยวาการถอดรหัสลับนิรันดรที่อารทิมิสคิดคนขึ้นนั้น 
    ตองใชเวลานานแคไหน 
  คูสนทนา: อารทิมิส - ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “แลวการถอดรหัสลับนิรันดรนี่จะใชเวลานานแคไหน” 
  …  
  อารทิมิส:  “นิรันดรไง” เขาบอก “ในทางทฤษฎีนะ แตสําหรับทีมของ 
    สไปโร อาจใชเวลานอยกวานั้นนิดหนอย” 

    (ชมนารถ, 2548: 111) 
 

 คําลงทาย “ไง” ในตัวอยาง 45 และตัวอยาง 46 ใชประกอบประโยคแสดงการตอบอธิบายใน
ส่ิงที่คูสนทนาสงสัยหรือตองการทราบคําตอบ เพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดกลาวออกไปใหฟงชัดเจนขึ้น  
 
  4.3.2.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ  
 
ตัวอยาง 47 สถานการณ: สไปโรซึ่งเปนเจานายของบลันตรูสึกไมพอใจที่บลันตไมหยุดพูด
    สักที 
  คูสนทนา: สไปโร - บลันต 
  บลันต:   “หมก็ไมฮู มไีฮบังหยั่งละเบกิ ไมฮูอะไฮ คายจาเปงละเบิกมือ แต
    หมบอกไดหยัง่ บั๊กเลอตาย หมยิงโดนหวัจาย มังไมมีทางลอด”  
  สไปโร:  “โอย หุบปากเหอะ” สไปโรตวาด “ฟงแกแลวปวดหัว รีบ ๆ ไป
    ทําฟนปลอมใหเสร็จ”  
    ... 
  บลันต:   “หายหมตอกปะ เจานาย”  
  สไปโร:  “ฉันบอกใหหบุปากไง อีกอยาง ฉันไมรูจะตอบยังไงดวย”  

    (ชมนารถ, 2548: 188) 
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ตัวอยาง 48 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกไมพอใจที่นายพลสกาลีนพูดไมรูเร่ืองวาตอนนี้ยัง
  ไมสามารถเปดการทํางานของปนใหญได เพราะถาเปดตอนนี้ 
  พวกหนวยเล็พก็จะสามารถใชอาวุธไดดวยเชนกัน 
คูสนทนา: คัดจิอัน - สกาลีน 

  สกาลีน:  “มันจะเปนของเราเร็วกวานี้ ถาพวกขาไดใชปนเลเซอรของ 
โคโบอิ”  

  คัดจิอันถอนหายใจอยางอดกลั้น 
  คัดจิอัน:  “เราคุยกันเรื่องนี้แลวไง... ทานนายพล สัญญาณรบกวนทีเ่รา 

สงไปทําใหปนนิวทริโนทกุกระบอกไมทํางาน ถาทานจะใชปน 
นิวทริโน หนวยเล็พก็จะใชไดดวย”  

(ชมนารถ, 2545: 253) 
 
 คําลงทาย “ไง” ในตัวอยาง 47 และตัวอยาง 48 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดรูสึกรําคาญ 
หรือไมพอใจ โดยตัวอยาง 47 ผูพูดรูสึกโมโหที่คูสนทนาไมยอมปฏิบัติตามคําสั่งที่ไดส่ังออกไปแลว
คร้ังหนึ่ง จึงทําใหผูพูดตองพูดประโยคเดิมซ้ําอีกครั้ง สวนตัวอยาง 48 ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟงพูดไม
รูเร่ือง และไมยอมปฏิบัติตามในสิ่งที่ไดเคยตกลงกันไว ซ่ึงคําลงทาย “ไง” ในตัวอยางนี้ ใชเนนย้ํานัย
รําคาญและไมพอใจของผูพูดใหชัดเจนขึ้น  
 
  4.3.2.3  ใชเม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
ตัวอยาง 49 สถานการณ: สไปโรรูสึกประหลาดใจที่ภาพของเขาขณะบุกรุกเขาไปในตึก 
    โฟเนติกซปรากฏขึ้นที่จอรักษาการณ ทั้ง ๆ ที่กอนหนานี้เขาก็เห็น
    วาโฟลล่ีซ่ึงแกลงปลอมเสียงเปนเสียงของเครื่องคอมพิวเตอรซี  

คิวบ ที่สไปโรแยงชิงมาจากอารทิมิส ไดลบภาพนัน้ออกหมดแลว 
คูสนทนา:  สไปโร – โฟลล่ี  

  สไปโรจองที่จอรักษาการณของหองแล็บ ภาพตรงหนาเปลี่ยนไป ไมมภีาพของยาม
  ทั่วทั้งตึกทีห่ลับไมไดสติอีกแลว แตกลับกลายเปนภาพของสไปโรและพวกที่บกุรุก
  เขามาในตึกโฟเนติกซที่ถูกฉายซ้ํา ส่ิงที่ผิดปกติอยางยิ่งก็คือ ไมมีรองรอยของอารทิ
  มิสที่หนาจอนัน้  
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  สไปโร:  “เกิดอะไรขึ้น คิวบ” สไปโรตะกุกตะกกัถาม “ไหนแกบอกวาลบ
    ภาพของพวกเราออกจากวดิโีอหมดแลวไง” 
  โฟลล่ี:   “ผมโกหก สงสัยจะเปนเพราะนิสัยช่ัวรายที่ผมเพิ่งพัฒนาขึ้น” 
                  (ชมนารถ, 2548: 297) 
  

คําลงทาย “ไง” ใชประกอบประโยคที่แสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่เกดิขึน้ 
โดยแทจริงแลว ผูพูดไมคาดคิดวาเรื่องดังกลาวจะเกิดขึ้นกับตนเอง ในตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นไดวา 
คําลงทาย “ไง” แมจะใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ไหน” แตนัยที่ส่ือออกมานั้น ผูพูดไมได
ตองการคําตอบจากผูฟง เพียงแตเปนการบนหรือรําพึงแสดงความรูสึกประหลาดใจของตนออกมา
ในรูปของประโยคคําถาม ซ่ึงในกรณีนี้ พบวา มีการใชคําลงทาย “ไง” เพื่อส่ือความรูสึกประหลาดใจ
ปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ไง” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “ไง” ใชกับ
ประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ และใชเมื่อผูพูด
รูสึกประหลาดใจ  
 
 4.3.3  คําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ด”ิ 
 
 คําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ” นั้น พัชรินทร (Patcharin, 1981: 181) กลาววา คําลงทาย 
“ซิ” หรือ “สิ” ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน แตตางกันตรงการออกเสียง สวนแฮส (Haas, 1964: 157, 
539) ไดกลาวไววา ทั้งคําลงทาย “ซิ” และ “สิ” นั้น ตางก็กรอนเสียงมาจากคําลงทาย “ซี” นอกจากนี้ 
ผูศึกษาเรื่องคําลงทายสวนใหญ มักจะกลาวถึงคําลงทาย “ซิ” และ “สิ” รวมกันไปในครั้งเดียว มิได
แยกศึกษาเหมือนคําลงทายคําอื่น ๆ และจากขอมูลบทแปล ผูวิจัยเห็นวาควรศึกษารวมในกลุม
เดียวกันได ผูวิจัยจึงขอรวมคําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” ไวเปนคําลงทายคําเดียวกันเหมือนที่ผูศึกษาทาน
อ่ืน ๆ ไดเคยศึกษาไว สวนคําลงทาย “ดิ” นั้น พบในการวิเคราะหขอมูลของผูวิจัยเอง ซึ่งในกรณีนี้ 
ผูวิจัยมีความเห็นวา คําลงทาย “ดิ” สามารถใชแทนคําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” ได ดังนั้นผูวิจัยจึงจัด   
คําลงทายทั้ง 3 คํานี้ใหรวมอยูในกลุมเดียวกัน จากการศึกษาวิเคราะหขอมูล  คําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” 
หรือ “ดิ” พบวาในบทแปลมีการใชคําลงทาย “สิ” มากที่สุด รองลงมาคือ คําลงทาย “ซิ”              
สวนคําลงทาย “ดิ” นั้นมีปรากฏเพียง 2 คร้ัง ซ่ึงคําลงทาย “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ”  ใชแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
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  4.3.3.1  ใชเม่ือตองการถาม 
 
ตัวอยาง 50 สถานการณ: อารทิมิสสงสัยวาทําไมนักสบืแบรร่ีถึงรูวาอารทิมิสกําลังจะทํา
    อะไร อารทิมิสจึงถามนักสืบแบรร่ีเพื่อความแนใจวาเขาเปด 
    ตูแชแข็งที่แชรางของบัตเลอรดูใชไหม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - แบรร่ี 
  แบรร่ี:   “ไครโยจีนิกส” แบรร่ีสังเกตจากสัญลักษณขางรถ “คุณคิดวาจะ
    ชวยเขาไดหรือ”  
  อารทิมิส:  “แปลวาคุณเปดตูแชแข็งดูแลวสิ” อารทิมิสยอนถาม  
  นักสืบพยกัหนา  

(ชมนารถ, 2548: 72)  
 

 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยางนี้ ใชแสดงการถาม โดยเปนการถามที่ผูพูดตองการใหผูฟงตอบ
รับ หรือตอบปฏิเสธ ซ่ึงในตัวอยางนี้จะสังเกตเห็นวาบทบรรยายลักษณะการพูดของตัวละคร     
“อารทิมิสยอนถาม” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายของประโยคไดอยางชัดเจนวาผูพูด
ตองการถาม และจากขอมูลพบวาการใชคําลงทาย “สิ” เพื่อส่ือนัยของการถามมีปรากฏในบทแปล
เพียง 1 ตัวอยาง 
  
  4.3.3.2  ใชกับประโยคแนะนําหรือเชิญชวน 
 
ตัวอยาง 51 สถานการณ: ไนล ดีนาล และไอมอนยังไมสามารถฆาผูการรูตตามที่ไดรับ 

คําสั่งมาได ซ่ึงถาหากผูการรูตรอดชีวิตไปได พวกเขาตองโดน 
หัวหนาลงโทษแน ๆ ดนีาลจึงถามไอมอน และไนล วาควรจะทํา
อยางไรตอไปดี ซ่ึงไนลเสนอแนะวาใหยิงรถไฟขบวนทีผู่การรูต
และพวกกระโดดหนีขึ้นไป 

คูสนทนา:  ไนล - ดีนาล 
  ดีนาล:   “แลวจะทําไงละวะ ในพวกเราขาหลอสุด งั้นหนาที่ที่ตองใช 

ขะ-หมองเปนของแกก็ละกนั”  
  ไนล:   “เราก็ยิงรถไฟสิ” ไนลแทรกขึ้น “งายจะตาย” 

(ชมนารถ, 2545: 158) 
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ตัวอยาง 52 สถานการณ: กอบลินตนหนึ่งพูดเชิญชวนใหเพื่อน ๆ ในแกงดวูามัลช คนแคระ
    ชาวแฟรี่ ซ่ึงไมถูกกับพวกกอบลินมาตั้งนานแลว กําลังทําอะไร
    กับหัวหนาแกงของพวกมันบาง 
  คูสนทนา: กอบลิน – กอบลิน 
  ไอหนาปุดูอาการไมดีนกั ควันพุงออกจากทางออกทุกชองในหวัมัน กอบลินคงจะ
  ตานทานไฟไดจริง แตลูกไฟที่กระจายไปทั้งหัว ลวกทอตาง ๆ จนกลายเปนแผล
  พุพองไมนอย มันสายโยกเยกไปมาเหมือนตนสาหรายทะเล แลวลมตึงหนาคว่ําลง
  บนพื้นคอนกรีตอยางไมเปนทา   เสียงอะไรบางอยางดังกรอบ   อาจจะเปนจมูก
  ใหญโตของมัน    
  ลูกนองตัวอ่ืนในแกงมีทาทางไมพอใจนัก  
  กอบลิน:  “ดูมันทําลูกพีด่ิ!”  

(ชมนารถ, 2544: 173) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 51 ใชประกอบประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา โดยเปนการกลาว
เสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่คูสนทนาไมรูวาจะจัดการกับสิ่งที่กําลังเผชิญอยูอยางไร ผูพูดจึงกลาว
เสนอแนะความคิดเห็นของตนเองออกไปเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตาม สวนคําลงทาย “ดิ” ในตัวอยาง 52 
ใชประกอบประโยคเชิญชวน โดยเปนการเชิญชวนใหผูฟงดูในสิ่งที่ผูพูดอยากใหผูฟงไดรู หรือ     
ไดเห็น 
 

4.3.3.3  ใชเม่ือตองการเนน 
 
ตัวอยาง 53 สถานการณ: มัลชกําลังวาดแผนผังของตึกโคโบอิแล็บและอธิบายใหผูการรูต 
    ฮอลล่ี อารทิมิส และบัตเลอร ฟงวาจะแอบเขาไปในโคโบอิ 
    แล็บไดอยางไร 
  คูสนทนา:  มัลช – รูต 
  รูต:   “แผนผังอะไร ใหตายเถอะ! นี่มันแครูปสี่เหล่ียมธรรมดาชัด ๆ”  
  …  
  มัลช:    “ไมสําคัญหรอก ตรงนี้สิที่สําคัญ”   
  รูต:   “ไอเสนยึกยักเนี่ยนะ!”  

(ชมนารถ, 2545: 249) 
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ตัวอยาง 54 สถานการณ: ฮอลล่ีบอกใหอารทิมิสทราบวาจะตองขึ้นไปหาหองนอนของ 
    สไปโรแลวสแกนมานตากบันิ้วโปงของเขาเพื่อนํามาใชในการ
    เปดประตหูองนิรภัยที่สไปโรนําเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ของ
    อารทิมิสไปเก็บไว 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “อยูเหนือหัวเราพอดี เราตองขึ้นไปบนนั้นแลวสแกนมานตากับ
    นิ้วโปงของเขา”  
  … 
  อารทิมสิ:  “สแกน ใชส ิยิง่เร็วยิ่งด”ี  

(ชมนารถ, 2548: 265) 
 

 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 53 และตัวอยาง 54 ใชเนนความสําคัญของคําที่อยูหนาคําลงทาย 
“สิ” โดยตัวอยาง 53 เปนการเนนคําวา “ตรงนี้” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําใหผูฟงทราบและเขาใจ
วาควรจะสนใจดูตรงไหน สวนตัวอยาง 54 เปนการเนนคําวา “ใช” ซ่ึงในสถานการณนี้ เปนการเนน
ในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นสอดคลองกับสิ่งที่ผูฟงไดกลาวออกมา  
 

4.3.3.4  ใชกับประโยคคําสั่ง  
 
ตัวอยาง 55 สถานการณ: อารทิมิสสั่งใหบัตเลอรไปดแูลการขนสงทองคําที่หนวยเล็พเอามา
    เปนคาไถตัวฮอลล่ี 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร  
  อารทิมิส:  “ฮา ดูเหมือนวาพวกเล็พจะยอมจํานนแลว บัตเลอร ไปดูแลการ
    ขนสงซิ แตระวังตวัไวดวย เพื่อนแฟรี่ของเราใชจะไรเลหเหล่ียม” 
                  (ชมนารถ, 2544: 264) 
 
ตัวอยาง 56 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหอารทิมิสใชน้ํากรดเปดประตรูถไฟ 
  คูสนทนา: ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  ฮอลล่ี:   “ฟาวล! ไอมนุษยโคลนหนาปลาจวด เปดประตูสิ!”  

    (ชมนารถ, 2545: 155) 
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 คําลงทาย “ซิ” ในตัวอยาง 55 และคําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 56 ใชประกอบประโยคคําสั่งที่
ผูพูดตองการใหผูฟงปฏิบัติตาม 
 

4.3.3.5  ใชกับประโยคโตตอบหรืออธิบายเมื่อถูกถาม 
 
ตัวอยาง 57 สถานการณ: บัตเลอรถามอารทิมิสเกี่ยวกบัแผนการที่จะไปเอาเครื่อง 
    คอมพิวเตอรซี คิวบ คืนจากสไปโร วาอารทิมิสแนใจหรือวา 
    แผนการจะสําเร็จตามที่ไดวางแผนไว 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  บัตเลอร:  “แลวแผนการของเจานายละ” บัตเลอรถาม “จากที่ผมรู มันออก
    จะซับซอนไมใชเลน แนใจหรือวาจะไดผล”  
  … 
  อารทิมิส:  “แนใจส”ิ เขากลาว “เชื่อเถอะ ผมมันอัจฉรยิะ”  

    (ชมนารถ, 2548: 195) 
 
ตัวอยาง 58 สถานการณ: เพ็กซถามชิปสวาควรจะจัดการกับมัลชยังไงดี ควรจะฆามัลช 
    หรือเปลา 
  คูสนทนา:  ชิปส - เพ็กซ 
  เพ็กซ:   “แกวาไง ชิปส เราควรจะฆามันหรือเปลา” 
  … 
  ชิปส:   “เออดิ คําสั่งก็คือคําสั่ง”  

(ชมนารถ, 2548: 219) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 57 และคําลงทาย “ดิ” ในตัวอยาง 58 ใชประกอบประโยคที่แสดง
นัยของการโตตอบหรืออธิบายเมื่อถูกถาม เพื่อเนนย้ําคําตอบใหฟงชัดเจนหรือหนักแนนขึ้น โดยใน
สถานการณนี้ เปนการเปดโอกาสใหผูพูดตอบรับหรือตอบปฏิเสธในสิ่งที่คูสนทนาสงสัย และ
อยากจะทราบคําตอบ 
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  4.3.3.6  ใชกับประโยคกลาวแยง 
  
ตัวอยาง 59 สถานการณ: ชิปสไมเชื่อวาจูเลียตจะสามารถจัดการกับเพ็กซซ่ึงหนักถึงเกาสิบ
    กิโลกรัมได จูเลียตจึงกลาวแยงกลับไปวาเธอสามารถทําได 
  คูสนทนา:  จูเลียต - ชิปส 
  ชิปสคิดวาเขาคงจะฝนไป เพราะไมมีทางที่เจาหญิงตวันอยที่แสนนารักคนนี้จะลม
  ชายลํ่าบึ้กหนกัเกาสิบกิโลกรัมได  
  ชิปส:   “เธอ…เธอเพิ่งจะ” เขาติดอางขึ้นมาทันที “เปนไปไมได  
    ไมมีทาง”  
  จูเลียต:   “มีสิ” จูเลียตบอก...  

(ชมนารถ, 2548: 232-233) 
 
ตัวอยาง 60 สถานการณ: คารลาตองการสั่งใหโลฟเฟอรไปจับตัวอารทิมิส แตเนื่องจากมี
    คนอื่นอยูดวย เธอจึงกลาวแบบออมคอม ซ่ึงทําใหโลฟเฟอรไม
    เขาใจจึงกลาวแกไขในสิ่งที่เขาคิดวาคารลาเขาใจผิด แตคารลาก็
    กลาวแยงโลฟเฟอรอีกครั้ง เพื่อเตือนสติโลฟเฟอรวา แทจริงแลวที่
    เธอพูดแบบนัน้ออกมามันหมายความวาอยางไรกันแน 
  คูสนทนา:  คารลา – โลฟเฟอร  
  คารลา:   “อีกไมนาน โลฟเฟอร แตกอนอื่นเราตองไปรับนองชายของแก
    ดวย” 
  โลฟเฟอร:  “ผมไมมีนองชาย” โลฟเฟอรคานอีกครั้ง”  
  คารลา:   “มสีิ คนที่ถือกุญแจบานของลุงแพ็ต เจาลิงกังตัวเล็กไง”  

    (ชมนารถ, 2548: 132) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 59 และตัวอยาง 60 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการกลาว
แยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามกับความคิดของผูฟง เพื่อเนนย้ําความคิดเห็นของผูพูดที่
ขัดแยงกับผูฟงใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
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  4.3.3.7  ใชกับประโยคทาทาย 
 

ตัวอยาง 61 สถานการณ: โลฟเฟอรรูความจริงวาแทจริงแลวโม ดิกเจนซ ก็คือมัลช  
    คนแคระชาวแฟรี่ ที่รูจักกับอารทิมิสมากอนหนานี้แลว จึงทําให
    เขารูสึกโมโหที่มัลชหลอกลวงเขา เขาจึงพูดจาทาทายมลัชวามัลช
    จะสามารถหนรีอดจากกระสุนปนที่เขากําลังจะยิงออกไปได 
    หรือเปลา 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – มัลช  
  โลฟเฟอร: “ไมตองมาแกตัว” โลฟเฟอรสวนขึ้นทันควัน “ไมโครโฟนของ
    แกเปดอยู ขาไดยนิทั้งหมดแลว โม หรือจะใหเรียกวามัลช คน
    แคระแฟรีด่ีละ”  
  มัลชกลืนอาหารคําโตที่เพิ่งเคี้ยวไปไดคร่ึงหนึ่งลงคอ ปากสวางของเขาทําเรื่องอีก
  แลว แตบางทเีขาอาจจะใชปากนี้เปนทางรอดได เขานาจะปลดขากรรไกรแลวงาบ
  เจาหมอนี่ซะ เขาเคยกนิของที่ใหญกวานี้มาแลว หรือไมกอ็าจจะพนระเบิดแกสคน
  แคระใสโลฟเฟอรใหกระเดน็ขามหองไปเลย เขาไดแตหวังวาโลฟเฟอรคงไมสาด
  กระสุนใสเขาเสียกอนที่เขาจะเขาถึงตัวโลฟเฟอรและทําเชนนั้นได  
  โลฟเฟอรเห็นสายตาของมัลช  
  โลฟเฟอร:  “ใชแลว ไอเตีย้” เขาพูดพลางงางไกปน “แกลองสิ ดูวาจะมาได
    ไกลแคไหน”  

(ชมนารถ, 2548: 161) 
 
ตัวอยาง 62 สถานการณ: มัลชพูดจาดูถูกฝมือของโลฟเฟอร จึงทําใหโลฟเฟอรรูสึกไม 

พอใจ เขาจึงทาใหมัลชนับรอยสักของเขาวามีมากแคไหน เพราะ
เมื่อเขาทํางานสําเร็จชิ้นหนึ่ง เขาก็จะไปสัก 

คูสนทนา:  โลฟเฟอร - มัลช  
มัลช:   “เปนลิงกังตัวเล็กมันก็เร่ืองหนึ่ง แตคนเหลก็ตัวเล็กเนี่ย แกจะแน 

สักแคไหนถาปะทะกันซึ่ง ๆ หนา”  
โลฟเฟอรทิ้งรางของคนแคระลง แลวกระชากเสื้อเชิ้ตของตัวเองใหเปดออก  
ที่แผงอกของเขาเต็มไปดวยรอยสัก  
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  โลฟเฟอร:   “เนี่ย ฝมือขา ดิกเจนซ แกนบัรอยสักสิ นบัสิ”  
(ชมนารถ, 2548: 141) 

   
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 61 และตัวอยาง 62 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ       
ทาทายในสิ่งผูพูดรูสึกโมโหหรือไมพอใจในพฤติกรรมหรือคําพูดของผูฟง โดยตัวอยาง 61 ผูพูด
รูสึกโมโหที่ผูฟงโกหก จึงกลาวทาทายผูฟงใหลองหาวิธีดูวาจะสามารถหลบกระสุนปนที่เขากําลังจะ
ยิงออกไปไดหรือเปลา สวนตัวอยาง 62 เปนการทาทายในสิ่งที่ผูฟงพูดจาดูถูกฝมือของผูพูด จึงทําให
ผูพูดรูสึกโมโห และกลาวทาทายใหผูฟงนับรอยสักตามรางกายของเขา  
 
  4.3.3.8  ใชประกอบกบัคําสบถหรือคําอุทาน 
 
ตัวอยาง 63 สถานการณ: อารทิมิสสามารถหลบหนีออกจากสนามเวลาของหนวยเล็พได 
    จึงทําใหผูการรูตรูสึกไมพอใจที่ไมสามารถเอาชนะอารทิมิสได 
  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “พวกเขาทําได” ฮอลล่ีเสริม “เขายังมีชีวิตอยู อารทิมิส ฟาวล ยังมี
    ชีวิต”  
  รูต:   “พับผาส”ิ รูตคราง แลวหันไปอาเจียนลงบนกระเบื้องดินเผาอีก
    รอบ  

(ชมนารถ, 2544: 281) 
 
ตัวอยาง 64 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกไมพอใจที่อารทมิิสโกหกเรื่องแผนการที่จะจดัการกับ 

สไปโร 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “แบบที่สมบูรณที่สุดก็จริงแตมันจะกลับดาน เหมือนฟลม 
    ถายภาพ รอยนูนจะกลายเปนรอยบุมลงไป และรอยบุมก็จะ 
    กลายเปนรอยนูนขึ้นมา”  
  ฮอลล่ี:   “ใหตายส!ิ” ฮอลล่ีสบถ เด็กโคลนถูกอีกแลว สแกนเนอรจะอาน
    แผนลาเท็กซเปนลายพิมพรอยนิ้วมือเปนอกีแบบไปเลย แกมของ
    เธอแดงก่ําอยูภายใตหนากาก  

(ชมนารถ, 2548: 269) 
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 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 63 และตัวอยาง 64 ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทานใหฟงร่ืน
หู และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย โดยในสถานการณนี้ เปนการสบถหรืออุทานแสดง
ความรูสึกไมพอใจในสิ่งที่ผูพูดไมคาดคิดวาบุคคลที่เขากลาวถึง หรือผูฟงที่เขากําลังสนทนาดวยนั้น 
จะสามารถทําในสิ่งที่เขาไมคาดคิดได  
 
  4.3.3.9  ใชกับประโยคประชดประชนั 
 
ตัวอยาง 65 สถานการณ: โฟลล่ีพูดจาประชดประชันที่ผูการรูตโมโหใสเขา 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต 
  รูต:  “ไมตอง โฟลล่ี! ไมมีอยางไหนอีกแลว! ไมตองออกความเหน็
    ฉลาด ๆ อะไรอีกจะขอบใจมาก ชีวิตผูกองชอรตอยูในอันตราย 
    กดปุมนัน่เดีย๋วนี้ กอนทีผ่มจะปนขึ้นไปบนหอคอยแลวใชหนา
    คุณกระแทกปุมนั้นเอง” 
  … 
  รูต:   “โฟลล่ี อยูในนี้หรือเปลา”  
  โฟลล่ี:   “อยูนี ่ผูการ ทานขึ้นมาเอาหนาผมกดสวิตซงั้นสิ”   

    (ชมนารถ, 2544: 152-154) 
 
ตัวอยาง 66 สถานการณ: มัลชซ่ึงมีนิสัยชอบขโมยของ จนถูกจับและตองวนเวยีนเขาออก 

คุกหลายครั้ง รูสึกไมพอใจที่ผูการรูตเรียกเขาวานักโทษ  
เขาจึงกลาวประชัดประชนัผูการรูต 

  คูสนทนา:  มัลช - รูต 
  รูต:   “ออ เจานักโทษ”  
  … 
  มัลช:   “หมายถึงขางัน้สิ จูลิอัส”   

(ชมนารถ, 2548: 173) 
 
 คําลงทาย “สิ” ในตัวอยาง 65 และตัวอยาง 66 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดตองการกลาว
ประชดประชันคูสนทนา เนื่องจากผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา ผูพูดจึงกลาว
ประชดประชันกลับ โดยการใชคําลงทาย “สิ” ใสทายประโยคที่ตองการกลาวประชดประชัน เพื่อ



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 69 

เนนย้ํานัยประชดประชันใหฟงชัดเจนขึ้น โดยตัวอยาง 65 เปนการกลาวประชดประชันในสิ่งที่ผูฟง
บอกวาถาผูพูดไมทําตามที่เขาสั่ง เขาจะขึ้นไปเอาหนาผูพูดกดปุมหยุดเวลาเอง ซ่ึงทําใหผูพูดรูสึกไม
พอใจ ดังนั้น เมื่อเจอหนาผูฟง ผูพูดจึงแกลงกลาวประชดประชันในสิ่งที่ผูฟงเคยโมโหใสผูพูดเอาไว  
สวนตัวอยาง 66 เปนการประชดประชันในสิ่งที่ผูพูดรูดีอยูแลววา ช่ือที่ผูฟงเรียกนั้น หมายถึงใคร แต
ทั้งนี้ช่ือที่เรียกออกมานั้น ทําใหผูพูดรูสึกไมพอใจ ผูพูดจึงกลาวประชดประชันกลับ 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “ซิ” หรือ “สิ” หรือ “ดิ” สามารถสรุปไดวาคําลงทาย
ทั้ง 3 คํานี้ ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน แตตางกันตรงการออกเสียง ซ่ึงจะใชเมื่อตองการถาม ใชกับ
ประโยคแนะนําหรือเชิญชวน ใชเมื่อตองการเนน ใชกับประโยคคําสั่ง ใชกับประโยคโตตอบหรือ
อธิบายเมื่อถูกถาม ใชกับประโยคกลาวแยง ใชกับประโยคทาทาย ใชประกอบกับคําสบถหรือคํา
อุทาน และใชกับประโยคประชดประชัน 
 
 4.3.4  คําลงทาย “เถอะ” หรือ “เหอะ” 
 
 คําลงทาย “เถอะ” หรือ “เหอะ” นั้น ผูศึกษาเรื่องคําลงทายสวนใหญไดกลาวไววา คําลงทาย 
“เถอะ” กรอนเสียงมาจากภาษาเขียน “เถิด” โดยคุก (Cooke, 1989: 26) กลาววา บางครั้งออกเสียง
เปน “เหอะ” ซ่ึงจากขอมูลของผูวิจัย พบวา บางครั้งผูแปลใชคําลงทาย “เหอะ” แทนคําลงทาย 
“เถอะ” ซ่ึงมีความหมายเหมือนกันและใชแทนกันได  คําลงทาย “เถอะ” หรือ “เหอะ” ใชแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 

4.3.4.1  ใชกับประโยคเชิญชวนหรือชักชวน 
 
ตัวอยาง 67 สถานการณ: พอคาขายพรมเชิญชวนใหจูเลียตไปดูพรมของเขา 
  คูสนทนา:  พอคาขายพรม – จูเลียต  
  พอคาขายพรม:  “ไปกับผมเถอะ” พอคาตูนีเซียกลาว...  

(ชมนารถ, 2548: 117) 
  
ตัวอยาง 68 สถานการณ: มัลชชักชวนใหฮอลล่ีรีบออกไปจากคฤหาสนฟาวลกอนที่ 
    อารทิมิสจะมาพบเขา 
  คูสนทนา:  มัลช – ฮอลล่ี 
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  มัลช:   “ไปกันเถอะ”  
(ชมนารถ, 2544: 203) 

 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 67 และตัวอยาง 68 ใชประกอบประโยคเชิญชวนหรือชักชวน 
โดยตัวอยาง 67 เปนการกลาวเชิญชวนใหผูฟงไปดูของที่ผูพูดขาย สวนตัวอยาง 68 เปนการกลาวเชญิ
ชวนหรือชักชวนใหผูฟงซึ่งถูกจับตัวมาเรียกคาไถ รีบออกไปจากคฤหาสนฟาวล 
 

4.3.4.2  ใชเม่ือตองการพูดตดับทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
ตัวอยาง 69 สถานการณ: ผูการรูตไมอยากฟงขอแกตวัของมัลชที่ตอสูกับพวกกอบลินใน
    หองขัง จึงพูดตัดบทเปลี่ยนไปเรื่องอื่นแทน 
  คูสนทนา:  รูต – มัลช 
  มัลช:   “ก็ได ผูการ ไมตองตีฆองรองปาวไปหรอก ฉันไมใชฆาตกรนะ 
    รูไหม แคผูกระทําผิดเรื่องจิบ๊ๆ”  
  รูต:   “เทาที่ฉนัไดยนิมา แกเกือบจะยอยรางใครสักคนไปแลวในหอง
    ขังขางลางนั่น”  
  มัลช:   “ไมใชความผดิฉัน พวกมันทํารายฉันกอน”  
  รูต:   “เอาเหอะ ตามฉันมา แลวหามหยิบอะไรนะ” 

    (ชมนารถ, 2544: 177) 
 
ตัวอยาง 70 สถานการณ: ผูการรูตดูไมออกวาเสนยึกยกัที่มัลชวาดแผนผังใหดูจะเปนรอย
    แยกเพื่อเขาไปในโคโบอิแล็บไดอยางไร จึงพูดตัดบทวาถาเสน
    นั้นเปนรอยแยกจริง ๆ แลวจะตองทําอยางไร 
  คูสนทนา:  รูต - มัลช 
  มัลช:   “ไมสําคัญหรอก ตรงนี้สิที่สําคัญ”  
  รูต:   “ไอเสนยึกยักเนี่ยนะ!”  
  มัลช:   “มันคือรอยแยกตางหาก” คนแคระคาน “ใคร ๆ ก็ดูออก”  
  รูต:   “ใครๆในชั้นอนุบาลนะสิ เอาเถอะ ถามันเปนรอยแยก  
    แลวยังไง?”  

(ชมนารถ, 2545: 249) 
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 คําลงทาย “เหอะ” ในตัวอยาง 69 และคําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 70 ใชประกอบกับ
คํากริยา “เอา” เพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดตองการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน 
โดยผูพูดกลาวตัดบท เนื่องจากผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมอยากที่จะสนทนาเรื่องดังกลาวแลว จึงกลาว
ตัดบทเพื่อเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน  
 
  4.3.4.3  ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน 
 
ตัวอยาง 71 สถานการณ: โฟลล่ีขอรองใหคูมูลัสและอารกอนหยดุเถยีงกันเรื่องการ 
    วิเคราะหคําพดูและพฤติกรรมของอารทิมิส 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คูมูลัสและอารกอน 
  โฟลล่ี:   “ขอรองเถอะ คุณสภุาพบุรุษ เราตองการความเหน็เอกฉนัท  
    ตอนนี้ตองไดบทสรุปที่แนนอน”  

(ชมนารถ, 2544: 164) 
 
ตัวอยาง 72 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีชวยชุบชีวิตใหบตัเลอร 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ฮอลล่ี  
  อารทิมิส:  “กรุณาเถอะ ฮอลล่ี” อารทิมิสออนวอน “ผมทําใจปลอยเขาไป
    ไมได นี่บัตเลอรนะ”  

(ชมนารถ, 2548: 88) 
 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 71 และตัวอยาง 72 ใชประกอบกับคําที่มีนัยของการขอรอง
หรือออนวอน คือคําวา “ขอรอง” และ “กรุณา” เพื่อทําใหประโยคขอรองหรือออนวอนนุมนวลขึ้น  
 
  4.3.4.4  ใชกับประโยคคําสั่ง 
 
ตัวอยาง 73 สถานการณ: อารทิมิสสั่งใหเหงยีนเลิกเลนละครตบตาวาตัวเองเปนบริกร 
     แลวนั่งลงคุยเร่ืองคัมภีรของชาวแฟรีก่ับเขาสักที  
  คูสนทนา:  อารทิมิส - เหงยีน 
  อารทิมิส:  “เลิกเลนละคร แลวนั่งลงเถอะ”  

(ชมนารถ, 2544: 4) 
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ตัวอยาง 74 สถานการณ: ผูการรูตสั่งใหโฟลล่ีหยุดพูดแทรกในขณะที่เขากําลังตําหนิการ
    ทํางานที่ผิดพลาดของฮอลลี่ 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รูต:   “เงียบเถอะ เจาพลเรือน” …  

(ชมนารถ, 2545: 117) 
 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตวัอยาง 73 และตัวอยาง 74 ใชประกอบประโยคคําสั่ง เพื่อทําให
ประโยคคําสั่งฟงนุมนวลขึ้น และไมฟงดูเปนการบังคับใหผูฟงตองปฏิบัติตามจนเกนิไปนัก  
 
  4.3.4.5  ใชประกอบกบัคําสบถหรือคําอุทาน 
 
ตัวอยาง 75 สถานการณ: โฟลล่ีรูสึกรําคาญที่พูดเทาไรโอปอล โคโบอิก็ไมเชื่อเขาสกัทีวา 

คัดจิอันกําลังหลอกใชเธอ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - โอปอล 
  โฟลล่ี:   “โอปอล คิดหรือเปลาวาทาํอะไรลงไป คัดจิอันมันเสยีสติไปแลว 
    ใหตายเถอะ ถาเขาไดส่ิงที่ตองการเมื่อไหร เขาตองกาํจัดคุณทิ้ง
    แน!”  

(ชมนารถ, 2545: 182) 
 

ตัวอยาง 76 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสถามอารทิมิสวาสวมที่อุดหู
    ไวแลวหรือยัง จึงทําใหอารทมิิสรูสึกรําคาญ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  บัตเลอร : “เจานายสวมที่อุดหูไวหรือเปลาครับ” เขาเอยปากถามผูวาจาง         
  … 
  อารทิมิส: “สวมแลว บตัเลอร ถึงผมจะไมคิดเลยสกันิดวาที่นี่จะมีอันตราย 
    การประชุมครั้งนี้เปนธุรกิจกลางแจงที่ถูกกฎหมายลวน ๆ นะ  
    ใหตายเถอะ”  

(ชมนารถ, 2548: 15) 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล   ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 73 

 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 75 และตัวอยาง 76 ใชประกอบคําสบถหรือคําอุทาน “ใหตาย” 
เพื่อชวยทําใหคําสบถหรือคําอุทานฟงร่ืนหู และมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย โดยใน
สถานการณนี้ เปนการสบถหรืออุทานในสิ่งที่ผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจในการกระทําหรือ
พฤติกรรมของคูสนทนา  
 
  4.3.4.6  ใชกับประโยคคาดหวัง 
 
ตัวอยาง 77 สถานการณ: อารทิมิสคาดหวังวาเหงยีนคงจะรักษาคําพูดที่ใหไวกับเขาวาจะไม 

พูดเรื่องคัมภีรของชาวแฟรี่ใหคนอื่นฟง 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน  
  เหงียน:   “ไม…ไมครับ ทานฟาวล ผมรูดซิปปดปากไวแลว”  
  อารทิมิส:  “ขอใหเปนอยางนั้นเถอะ ไมงั้นบัตเลอรจะมาเย็บปากใหอยาง
    ถาวร”  

(ชมนารถ, 2544: 10) 
 

ตัวอยาง 78 สถานการณ: ซิด คอมมอนส ซ่ึงเปนเจาหนาที่รักษาความปลอดภยัที่สนามบิน
    และเคยปฏิบัตหินาที่เปนคนคุมกันรวมกบับัตเลอร หวังวา 
    บัตเลอรคงจะไมแอบเขาไปในหองขังที่เขาไดจับตวับลันต  
    ซ่ึงเปนคนที่ล่ันไกยิงบัตเลอรที่ภัตตาคารในลอนดอน ขงัเอาไว 
  คูสนทนา:  ซิด - บตัเลอร  
  บัตเลอร:  “ผมไมใชคนเดิมแลว มวีุฒิภาวะมากขึ้นกวาเดิม”  
  … 
  ซิด:    “ขอใหเปนอยางนั้นเถอะ”  

(ชมนารถ, 2548: 317) 
 

 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 77 และตัวอยาง 78 ใชประกอบกับคําที่ส่ือนัยของการคาดหวัง 
คือ “ขอให...” ทั้งนี้เพื่อชวยทําใหประโยคแสดงการคาดหวังที่ผูพูดหวังวาผูฟงจะปฏิบัติตามในสิ่งที่
ตนเองไดกลาวออกมาจริง ๆ ฟงนุมนวลขึ้น 
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  4.3.4.7  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
ตัวอยาง 79 สถานการณ: ผูการรูตไมพอใจที่มัลชขอนริโทษกรรมเปนการแลกเปลีย่นที่
    จะตองเขาไปชวยฮอลล่ีที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรยีกคาไถ 
  คูสนทนา:  รูต - มัลช 
  มัลช:   “ฉันตองการนริโทษกรรม”  
  รูต:   “ฝนไปเถอะ มัลช”  

(ชมนารถ, 2544: 178) 
 
ตัวอยาง 80 สถานการณ: ผูการรูตเปนหวงฮอลลี่ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถ จึงรูสึก
    รําคาญที่โฟลล่ีกับมัลชพูดจาลอเลนกันมากจนเกินไป  
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รูต:   “สองคนนี้รูมั่งไหมนีว่าเรามีเสนตายกําหนดอยู รูไหม? เลิกสนใจ
    ไอเร่ืองสีเขากันเสียท ียัดไอกลองนั่นเขาไปซะ”  
  โฟลล่ีใชแหนบหยิบเลนสออกจากของเหลว  
  โฟลล่ี:   “นี่ไมใชแคเครื่องประดบันะผูการ ยิ่งสีใกลเคียงกันมากเทาไหร ก็
    จะมีผลแทรกแซงจากนยันตานอยลงเทานัน้” 
  รูต:   “ยังไงก็เอาเหอะ ใสเขาไปใหเสร็จแลวกัน”  

    (ชมนารถ, 2544: 179) 
 
 คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 79 และคําลงทาย “เหอะ” ในตัวอยาง 80 ใชประกอบประโยค
ที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึกโมโห รําคาญหรือไมพอใจในการกระทําของผูฟง เพื่อเนนย้ํานัยไมพอใจหรือ
รําคาญใหชัดเจนขึ้น โดยตัวอยาง 79 ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟงขอในสิ่งที่มากเกินกวาที่เขาจะใหได 
สวนตัวอยาง 80 ผูพูดรูสึกรําคาญที่ผูฟงพูดจาลอเลนกันอยูได  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “เถอะ” หรือ “เหอะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“เถอะ” บางครั้งกรอนเสียงเปน “เหอะ”  จะใชกับประโยคเชิญชวนหรือชักชวน ใชเมื่อตองการพูด
ตัดบทหรือเปลี่ยนเ ร่ืองสนทนา  ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน  ใชกับประโยคคําสั่ง                
ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน ใชกับประโยคคาดหวัง และใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญหรือ         
ไมพอใจ 
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 4.3.5  คําลงทาย “นะ”  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นะ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.5.1  ใชเม่ือตองการถามความคิดเห็นของคูสนทนา  
 
ตัวอยาง 81 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสไมไดไปจัดการกับสไปโร 

เพื่อเอาเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ คืนมาดวย เขาสังเกตเห็นสีหนา 
    ของอารทิมิสไมคอยดี จึงถามอารทิมิสวาไมเปนอะไรใชไหม 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส 
  บัตเลอร:  “เจานายไมเปนไรนะ”  
  …  
  อารทิมิส:  “บอกตามตรง ผมก็ไมรู ไมมีพี่อยูขาง ๆ ผมรูสึกเหมือนขาดแขน
    ไปขางหนึ่ง”  

(ชมนารถ, 2548: 195) 
 

ตัวอยาง 82 สถานการณ: บัตเลอรแกลงทําเปนชวนคนที่ทาเรือคุยตามที่อารทิมิสสั่ง เพื่อให
    อารทิมิสแอบเขาไปตระเตรียมสถานที่ในเรอืที่จะใชเจรจากับ 
    ผูการรูตเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – กลุมคนที่ทาเรือ  
  บัตเลอร:  “หนาวนะคืนนี้”เขาพูดกับคนที่จับกลุมอยู  
  ไมมีใครตอบ ตํารวจแอบแฝงตัวมาไดทกุแบบ  

(ชมนารถ, 2544: 96) 
   
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 81 ใชถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง จึง
ตองการถามเพื่อใหไดรับการยืนยันจากผูฟง ซ่ึงถือเปนการย้ําถามเพื่อความแนใจ สวนคําลงทาย 
“นะ” ในตัวอยาง 82 ใชแสดงนัยของการถามความคิดเห็นของผูฟง กลาวคือ ผูพูดไดแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่งออกมากอน จากนั้นจึงใชคําลงทาย “นะ” ลงทายประโยค เพื่อเปน
การแสดงนัยของการเชื้อเชิญใหผูฟงแสดงความคิดเห็นของตนกลับมาบาง  
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  4.3.5.2  ใชประกอบกบัคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของการถามซ้ํา 
 
ตัวอยาง 83 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ชมโฟลล่ีวาทํางานไดเยี่ยมมาก  

แตเขาไมเชื่อหตูัวเองวาผูการรูตจะชม โฟลลี่จึงถามซ้ําอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - รูต 
  รูต:   “เยี่ยมมาก” รูตบอก  
  โฟลล่ี:   “ผูการพูดวาอะไรนะ”  
  รูต:   “ฉันบอกวาเยีย่มมาก” รูตตะโกน “ไมตองใหย้ําความเกงของแก
    นักหรอกนะ”  

(ชมนารถ, 2544: 108) 
 
ตัวอยาง 84 สถานการณ: ฮอลล่ีถามโฟลลี่วามีพวกมนุษยโคลนกี่คนที่ไมไดถูกพวกเขาลบ
    ความจําเกี่ยวกบัเรื่องชาวแฟรี่ โฟลล่ีพึมพําตอบวาสามคน แต
    ฮอลล่ีไดยินไมชัด จึงถามซ้ําอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - โฟลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “งั้นหรือ” ฮอลล่ียอน “แลวกี่คนละที่ไมไดถูกลบความจาํ?”  
  …  
  โฟลล่ี:   “สามคน” เขาพึมพําออกมาในที่สุด  
  ฮอลล่ี:   “วาไงนะ?”  
  โฟลล่ี:   “ก็สามคนไง แหม”  

(ชมนารถ, 2545: 38) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 83 และตัวอยาง 84 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” 
และ “ไง” เพื่อส่ือนัยของการถามซ้ําในสิ่งที่ผูพูดไดยินไมชัด หรือไมเชื่อในสิ่งที่ตนเองไดยิน จึงถาม
ซํ้าอีกครั้งเพื่อความชัดเจนและเพื่อความแนใจ  
 

4.3.5.3  ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน 
 
ตัวอยาง 85 สถานการณ: จูเลียตขอรองมาดามโคซึ่งเปนอาจารยสอนวิชาคุมกนัใหอนุญาต
    ใหเธอไปหาบตัเลอร พี่ชายของเธอ ที่คฤหาสนฟาวล 
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  คูสนทนา:  จูเลียต - มาดามโค 
  มาดามโค:   “เธอยังไมพรอม ฉันไมควรใหเธอไป เธอยังใชอารมณมากเกิน
    กวาจะเปนคนคุมกันที่มีประสิทธิภาพได”  
  จูเลียต:   “ขอรองนะคะ อาจารย” จูเลียตกลาว  

(ชมนารถ, 2548: 123) 
 

 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบกับคําที่มีนัยของการขอรองหรือออนวอน คือ 
คํากริยา “ขอรอง” เพื่อทําใหประโยคขอรองหรือออนวอนที่ผูพูดอยากขอใหผูฟงอนุญาตในสิ่งที่ตน
กลาวขอออกไปฟงนุมนวลขึ้น และจากขอมูลที่ปรากฏในบทแปล พบวา การใชคําลงทาย “นะ” กับ
ประโยคขอรองหรือออนวอน มีปรากฏเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น 
 
  4.3.5.4  ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
 
ตัวอยาง 86 สถานการณ: หลังจากเกิดเหตุการณไฟดับในโลกใตดิน กรับไดเสนอแนะ 
    ฮอลล่ีวา ควรจะกลับไปที่กองบัญชาการของหนวยเล็พ 
  คูสนทนา:  กรับ – ฮอลล่ี  
  กรับ:   “ผมวาเรานาจะกลับไปที่กองบัญชาการนะ” กรับเสนอ “พวก
    หนวยขาวกรองอาจจะอยากสัมภาษณผม วามีมนษุยโคลนบุกรุก
    เขามาหรือเปลา”  

(ชมนารถ, 2548: 45) 
 
ตัวอยาง 87 สถานการณ: อารทิมิสเขาไปหาแองเจลีน แมที่มีอาการปวยทางประสาท และ
    ไดแนะนําใหแมเปดมานในหองนอน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แองเจลีน 
  อารทิมิส:  “ผมวาบางทีเรานาจะเปดมานนะครับแม”  

(ชมนารถ, 2544: 24) 
 

 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 86 และตัวอยาง 87 ใชประกอบกับคําที่ส่ือนัยของการเสนอแนะ
หรือแนะนํา คือ คําวา “นาจะ” เพื่อทําใหประโยคที่ผูพูดตองการกลาวเสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่
ผูพูดคิดวาดีหรือเหมาะสมที่ผูฟงควรจะปฏิบัติตาม ฟงนุมนวลขึ้น  
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4.3.5.5  ใชกับประโยคคําสั่ง 
 
ตัวอยาง 88 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหจูเลียตคอยเฝาดอูารทิมิสที่อยูในตึกทํางานของสไปโร
    ไว สวนเธอจะตามไปดูมัลชที่กําลังจะถูกเพ็กซกับชิปสพาไปฝง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี- จูเลียต 
  ฮอลล่ี:   “ขาจะบินตามไป เจาคอยดูอารทิมิสไวนะ”  

    (ชมนารถ, 2548: 212) 
 
ตัวอยาง 89 สถานการณ: แองเจลีน แมของอารทิมิสที่มีอาการปวยทางประสาทจาํอารทิมิส
    ไมได จึงสั่งใหอารทิมิสออกไปจากหองนอนของเธอ 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – อารทิมิส  
  แองเจลีน:  “อือ…แลวไมตองมาใหเห็นอีกนะ ไมงั้นฉันจะใหสามฉีันจัดการ
    กับเธอ เขาเปนคนสําคัญมาก รูไหม”  

(ชมนารถ, 2544: 24) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 88 และตัวอยาง 89 ใชประกอบประโยคคําสั่ง เพื่อทําให
ประโยคคําสั่งฟงนุมนวลมากขึ้น และไมฟงดูเปนการบังคับใหผูฟงตองปฏิบัติตามจนเกินไปนัก  
 
  4.3.5.6  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ 
 
ตัวอยาง 90 สถานการณ: ฮอลล่ีแจงใหโฟลล่ีทราบวาชิกซถูกยิงไดรับบาดเจ็บ ซ่ึงเธอตอง 
    การกําลังสนับสนุนและหนวยเวทพยาบาลดวน แตโฟลล่ีบอกวา
    จะตอสายเธอใหคุยกับผูการรูตและรอรับคําสั่งจากผูการรูตกอน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี 
  โฟลล่ี:   “ผมกําลังตอสายคุณเขากับผูการนะ” เสียงของโฟลล่ีดังเขาหูเธอ 
    “รอรับคําสั่ง”  

(ชมนารถ, 2545: 25) 
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ตัวอยาง 91 สถานการณ: ในขณะที่โฟลลี่กําลังคนหาขอมูลของมิคาอิล วาสสิกิ้น ซ่ึงเปนผู
    ตองสงสัยวาจะเปนคนที่สงอีเมลเรียกคาไถพอของอารทิมิส 
     โฟลล่ีไดบอกใหบัตเลอรทราบวาในฐานขอมูลของเขาก็มีขอมูล
    ของบัตเลอรอยูเหมือนกัน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – บัตเลอร 
  โฟลล่ี:   “ขาคนหาจากฐานขอมูลลับเฉพาะของขาเอง ขาดักเก็บขอมูลจาก
    หนวยสืบราชการลับของพวกมนุษยโคลนไวหลายแหง ออ  
    มีขอมูลเกี่ยวกบัเจาอยูเหมือนกันนะ บัตเลอร” 

    (ชมนารถ, 2545: 121) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 90 และตัวอยาง 91 ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ
ในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ เพื่อเนนย้ําขอมูลที่ผูพูดตองการบอกใหผูฟงทราบ  
 

4.3.5.7  ใชกับประโยคแสดงการเตือน 
  
ตัวอยาง 92 สถานการณ: ทรับเบิลเตือนกรับใหปฏิบัติตัวใหเหมาะสม หามเรียกเขาวาพี่ 
    แตใหเรียกวาผูกอง เพราะตอนนี้พวกเขากําลังปฏิบัติงานอยู 
  คูสนทนา:  ทรับเบิล – กรับ 
  ทรับเบิลช้ีนิ้วเตือน  
  ทรับเบิล:  “เรียกฉันวา ผูกองเคลพ ตอนนี้เราอยูในหนาที่นะหมู แลวก็รูไว
    ดวยวา ฉันกําลังดูแลแกอยู”  

(ชมนารถ, 2545: 187) 
 
ตัวอยาง 93 สถานการณ: ฮอลล่ีเตือนกรับใหมีสติ อยาตกใจกับเหตกุารณไฟดับทั้งเมือง  
   ซ่ึงทําใหทางสภาใตดินตองสัง่ปดเมืองทั่วทกุจุด 

คูสนทนา:  ฮอลล่ี - กรับ 
  กรับ:   “ผูกองชอรต! ฮอลล่ี!”  

ฮอลล่ี:   “จา” เธอขานรับพรอมกับหนักลับไปที่ยาน “นี่ไมใชเวลามาตื่น 
ตระหนกนะ เราตองทําตัวใหเปนตวัอยาง…” 

(ชมนารถ, 2548: 40) 
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 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 92 และตัวอยาง 93 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
เตือนในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงนั้นปฏิบัติตัวไมเหมาะสม เพื่อเนนย้ําใหผูฟงปฏิบัติตัวใหดีขึ้นกวาเดิม 
 
  4.3.5.8  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 94 สถานการณ: มัลชซ่ึงมีนิสัยชอบขโมยของ จนถูกจับและตองวนเวยีนเขาออก
    คุกมานับครั้งไมถวน รูสึกไมพอใจที่ผูการรตูเรียกเขาวานกัโทษ 
  คูสนทนา:  มัลช - รูต 
  รูต:   “ฉันไมมีเวลาตอลอตอเถียงกับแก นักโทษ แลวเหตุผลเดียวที่เทา
    ของฉันยังไมยนัโครมเขาใหที่กนของแก ก็เพราะฉันมีงานจะให
    แกทํา”  
   มัลชนิ่วหนายวัะ  
  มัลช:   “นักโทษหรือ? ฉันก็มีช่ือนะ รูหรือเปลาจูลิอัส”  

    (ชมนารถ, 2544: 176) 
 
ตัวอยาง 95 สถานการณ: ฮอลล่ีกลาวประชดประชนักรับที่ไมไดชวยจับพวกก็อบลินที่พน
    ไฟอยูในยานเลย 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - กรับ  
  ตอนที่ฮอลล่ีโผลออกมาจากยาน กรับยงัคงดูเล็บที่ฉีกอยู เธอถอดหมวกกนัน็อค
  และใชแขนเสือ้เกราะเช็ดเขมาออก หนากากแบบนี้ควรจะกันเขมาได สงสัยคงถึง
  เวลาตองสงไปเคลือบกันฝุนอีกรอบแลว  
  กรับ:   “ทุกอยางเรียบรอยไหม” กรับถาม  
  ฮอลล่ี:   “เรียบรอยดี จา ขอบใจนะทีไ่มไดชวยอะไรเลย”  

    (ชมนารถ, 2548: 45) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 94 และตัวอยาง 95 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
ประชดประชันหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอคําพูดหรือพฤติกรรมของผูฟง โดยตัวอยาง 94 ผูพูดรูสึกไม
พอใจที่ตนเองถูกเรียกวานักโทษ สวนตัวอยาง 95 ผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา 
หรือไมพอใจในพฤติกรรมที่คูสนทนาแสดงออกมา ผูพูดจึงกลาวประชดประชันกลับ โดยการใช   
คําลงทาย “นะ” ใสทายเพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันหรือไมพอใจใหฟงชัดเจนและหนักแนนขึ้น  
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4.3.5.9  ใชกับประโยคบนหรือรําพึง 
 
ตัวอยาง 96 สถานการณ:  ผูการรูตรําพึงหลังจากทราบวาฮอลลี่ซ่ึงเปนลูกนองของเขาใช 

เสนทางพื้นดนิในขณะเดินทางไปทําพิธีกรรมบนโลกมนุษย 
  คูสนทนา:  รูต - โฟลล่ี  
  โฟลล่ี:   “เราขาดการตดิตอกับผูกองชอรต”  
  รูต:   “ทําไมผมไมแปลกใจนะ” รูตครางแลวฝงหนาลงบนฝามือ  

    (ชมนารถ, 2544: 84) 
  
ตัวอยาง 97 สถานการณ: ผูการรูตรําพึงหลังจากเพิ่งทราบวาคัดจิอันเปนผูอยูเบื้องหลังการ
    วางแผนกอการรายที่โลกใตดิน 
  คูสนทนา:  รูต – อารทิมิส 
  รูต:   “ไมนาเชื่อ คัดจิอันหรือ ตลอดเวลามานี่คือฝมือคัดจิอัน 
             ทําไมผมนึกไมถึงนะ แลวนีเ่ราจะสงขอความกลับไปใหโฟลล่ี 
    ไดไหม”  

(ชมนารถ, 2545: 203) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 96 และตัวอยาง 97 แมจะประกอบอยูทายประโยคคําถาม แตนัย
ที่ผูพูดตองการสื่อออกมานั้น ไมใชการถามที่ตองการคําตอบจากผูฟง แตเปนการบนหรือรําพึงแสดง
ความผิดหวังหรือประหลาดใจในสิ่งที่ผูพูดไมคาดคิดวาจะมีเร่ืองดังกลาวเกิดขึ้น  
 
  4.3.5.10  ใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
ตัวอยาง 98 สถานการณ: ดอกเตอรโปซึ่งเปนจิตแพทยประจําโรงเรียนของอารทิมิสบอกกับ 

อารทิมิสวาเขาไดยนิขาวมาวาพอของอารทิมิสหายสาบสูญไป
เกือบสองปแลว 

  คูสนทนา:  ดอกเตอรโป – อารทิมิส 
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  ดอกเตอรโป:  “จริงหรือ หมอรูสึกวาคุณพอของเธอหายสาบสูญไปเกอืบสองป
    แลวนะ แมแตศาลก็ยังลงความเห็นวาในทางกฎหมายถือวา 
    เสียชีวิตแลว”  

(ชมนารถ, 2545: 13) 
 
ตัวอยาง 99 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสถามอารทิมิสวาผูชายใน 

ภาพอีเมลที่พวกเขาไดรับจะใชพอของอารทิมิสหรือไม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 

 บัตเลอร:  “คิดวาใชทานไหมครับ อารทิมิส ผูชายคนนั้นจะใชนายใหญ 
    ไหม?”  

 … 
  อารทิมิส:  “ผมคิดวาใชนะ บัตเลอร แตคุณภาพของภาพที่สงมามันแยเกินไป 
    ผมไมแนใจเหมือนกัน”  

(ชมนารถ, 2545: 50) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 98 และตัวอยาง 99 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการคาด
เดาหรือคาดคะเนในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจ โดยในตัวอยางนี้ คําลงทาย “นะ” จะใชประกอบกับคําที่
แสดงนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน ไดแก คําวา “รูสึก” และ “คิดวา” เพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดรูสึกไม
แนใจ 
   
  4.3.5.11  ใชกับประโยคคาดหวัง 
  
ตัวอยาง 100 สถานการณ: ผูการรูตหวังวาสิ่งที่โฟลล่ีกําลังจะรายงานเขาควรจะเปนเรื่อง
    ที่สําคัญจริง ๆ ไมใชเหตเุล็กนอยไมเปนเรือ่งเหมือนครั้งกอน 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี  
  รูต:   “วามาซิ โฟลล่ี ไอที่เรียกเตรียมพรอมนีม่ันอะไรกนั หวังวาจะ
    เปนเรื่องเปนราวนะคราวนี!้”  

(ชมนารถ, 2544: 84) 
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ตัวอยาง 101 สถานการณ: อารทิมิสหวังวางานที่ส่ังใหบตัเลอรไปสืบหาเกีย่วกับคัมภีรของ 
ชาวแฟรี่คงจะไมลมเหลวเหมือนคราวกอน ๆ 

  คูสนทนา:   อารทิมิส – บัตเลอร  
อารทิมิส:  “ผมหวังวาคราวนี้คงไมควาน้ําเหลวอกีนะ บัตเลอร” อารทิมิสพูด

   ดวยน้ําเสียงเบาและหวน“โดยเฉพาะหลังจากเมืองไคโรคราวนั้น”  
นี่เปนคําตําหนกิลาย ๆ พวกเขาเดินทางไปประเทศอียิปตมากอน ตามเบาะแสที่ได
จากคนของบตัเลอร   

(ชมนารถ, 2544: 3) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 100 และตัวอยาง 101 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
คาดหวัง โดยในตัวอยางนี้ คําลงทาย “นะ” จะใชประกอบกับคําที่แสดงนัยของการคาดหวัง คือ คําวา 
“หวังวา” เพื่อทําใหประโยคที่ผูพูดกลาวแสดงความคาดหวังในเรื่องใดเรื่องหนึ่งออกมาฟงนุมนวล
ขึ้น โดยในตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นวา เปนการคาดหวังที่แฝงนัยของการตําหนิในสิ่งที่
ผูฟงเคยปฏิบัติไมเหมาะสมหรือไมถูกใจผูพูดเอาไวดวย  
 
  4.3.5.12  ใชกับประโยคกลาวแยง 
  
ตัวอยาง 102 สถานการณ: บัตเลอรประชดประชันเรื่องการพูดจาของอารทิมิส แตอารทิมิส
    ไมรูวาแทจริงแลว บัตเลอรกําลังพูดจาประชดประชนัเขาอยู เขา
    จึงกลาวแยงบตัเลอร เนื่องจากคิดวาบัตเลอรเขาใจผิดวาเขาไปงาน
    เตนรําของโรงเรียน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร  
  บัตเลอร:  “เจานายคงจะดังมากในงานเตนรําของโรงเรียน” 
    บัตเลอรคอนแคะ  
  อารทิมิส:  “อะไรนะ”  
  บัตเลอร:  “สาวนอยคนนั้นเกือบจะรองไหแนะ บางครั้งการทําดีกับคนอื่น
    บางก็ไมนาจะลําบากสักเทาไหรนะครับ”  
            อารทิมิสรูสึกแปลกใจปกติแลวบัตเลอรไมเคยออกความเห็นเกีย่วกับเรื่องสวนตัวเลย  
  อารทิมิส:  “ผมไมไดไปงานเตนรําของโรงเรียนนะ บตัเลอร” 

    (ชมนารถ, 2548: 17) 
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ตัวอยาง 103 สถานการณ:  ฮอลล่ีมีความเห็นวาในเมื่ออารทิมิสไมใชคนที่ทําการติดตอคาขาย
    กับพวกกอบลินก็นาจะสงตัวเขากลับไปยังโลกมนุษย แตผูการรูต
    ไมเห็นดวยกับฮอลล่ี จึงกลาวแยงออกมา 
  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “คิดเรื่องอะไรคะ” ฮอลล่ีถาม “เรารีบเอาเจาอารทิมิส ฟาวลไปให
    ไกล ๆ จากพวกเราจะปลอดภัยกวา”  
  รูต:   “อาจจะไมนะ ไหน ๆ พวกเขาก็มาอยูที่นีแ่ลว...”  

    (ชมนารถ, 2545: 76) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 102 และตัวอยาง 103 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
กลาวแยง โดยตัวอยาง 102 เปนการกลาวแยงในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงเขาใจผิดจึงตองการกลาวแกไข
ใหถูกตอง สวนตัวอยาง 103 เปนการกลาวแยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามกับความคิดของ
ผูฟง และในตัวอยาง 103 นี้จะเห็นวาเปนการกลาวแยงที่แฝงความไมมั่นใจของผูพูดเอาไวดวย  
 
  4.3.5.13  ใชเม่ือตองการเนน 
 
ตัวอยาง 104 สถานการณ: โฟลล่ีบอกใหฮอลล่ีทราบวาโทรลลที่กําลังอาละวาดอยูนัน้  
    ตัวใหญขนาดไหน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  ฮอลล่ี:   “วัวสองสามตวั” ฮอลล่ีอุทาน “เจาตวันี้มันใหญแคไหนหรือ”  
  … 
  โฟลล่ี:   “โทรลลตัวผู โตเต็มวัย หนกัรอยแปดสิบกิโลกรัม มีเขี้ยวเหมือน
    หมูปา หมูปาของแทนะ”  

(ชมนารถ, 2544: 47) 
 
ตัวอยาง 105 สถานการณ: โฟลล่ีพูดประชดประชันคดัจิอันที่ถูกลดตาํแหนงใหมาทาํงาน
    เกี่ยวกับเอกสาร 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
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  คัดจิอัน:  “ชวยเซ็นตแบบฟอรมทีเถอะครับ” คัดจิอันพูด พลางยืน่ปากกา
    ดิจิตอลสงให มือของเขาสั่น  
  นาแปลก โฟลลี่นึกในใจ เอลฟหนุมตกอบัผูนี้ คร้ังหนึ่งเคยเปนถึงเจาหนาที่ที่โตเร็ว
  สุดในหนวยเล็พ  
  โฟลล่ี:   “รอกอน แตจริง ๆ นะ คัดจิอัน คุณทํางานเดินเอกสารไดเกง 
    จริง ๆ”  

(ชมนารถ, 2545: 164) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 104 และตัวอยาง 105 ใชเนนความสําคัญของคําหรือวลีที่อยู
หนาคําลงทาย “นะ” โดยตัวอยาง 104 เปนการเนนคําวา “หมูปาของแท” กลาวคือ ผูพูดตองการเนน
ย้ําวาหมูปาแท ๆ เทานั้น สวนตัวอยาง 105 เปนการเนนคําวา “จริง ๆ” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ํา
ในสิ่งที่ตนเองกําลังจะกลาวออกมา  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “นะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นะ” จะใชเมื่อ
ตองการถามความคิดเห็นของคูสนทนา ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของการถามซ้ํา 
ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา ใชกับประโยคคําสั่ง       
ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ ใชกับประโยคแสดงการเตือน ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือ
ตองการประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคบนหรือรําพึง ใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
ใชกับประโยคคาดหวัง ใชกับประโยคกลาวแยง และใชเมื่อตองการเนน 
 
 4.3.6  คําลงทาย “นะ” 
 
 คําลงทาย “นะ” ที่ปรากฏในขอมูลบทแปล ใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.6.1  ใชเม่ือตองการเนน 
  
ตัวอยาง 106 สถานการณ: สไปโรพูดจาเยาะเยยอารทิมสิวาในที่สุด คนของเขาก็สามารถจับ
    ตัวอารทิมิสมาได 
  คูสนทนา:  สไปโร - อารทิมิส 
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  สไปโร:  “ซาไมออกเลยหรือ ไอหนู ก็บอกแลววาแกนะไมมีกึ๋นพอสําหรับ
    งานแบบนีห้รอก แตสําหรับฉัน ถาฉันไมไดส่ิงที่ตองการ ฉันจะ
    ส่ังใหดิกเจนซเก็บแกใหพนทุกขซะ ทีนี้เขาใจหรือยัง”  

    (ชมนารถ, 2548: 190) 
 
ตัวอยาง 107 สถานการณ: ฮอลล่ีโมโหที่อารทิมิสบอกวาเขาไมไดเปนแคโจรธรรมดาตามที่
    ฮอลล่ีกลาวหา แตเขาเปนถึงโจรระดับขามสายพันธุคนแรกของ
    โลกตางหาก 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  ฮอลล่ี:    “เชอะ โจรขามสายพันธุคนแรก! พวกมนุษยโคลนนะขโมยของ
    ไปจากพวกเรามาเปนพันปแลว เจาคิดวาทาํไมเราถึงไปอยูใตดนิ” 
                  (ชมนารถ, 2544: 125) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 106 และตัวอยาง 107 ใชเนนความสําคัญของคําที่อยูหนา        
คําลงทาย “นะ” โดยในตัวอยาง 106 เปนการเนนคําสรรพนาม “แก” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําวา
บุคคลที่ผูพูดกําลังกลาวถึงนั้นคือผูฟงนั่นเอง สวนในตัวอยาง 107 เปนการเนนคํานามซึ่งทําหนาที่
เปนประธานของประโยค คือคําวา “พวกมนุษยโคลน” ซ่ึงผูพูดตองการเนนย้ําวาพวกมนุษยโคลนที่
ผูพูดกลาวถึงนั้น ก็คือพวกเชื้อสายเดียวกับผูฟงนั่นเอง 
 
  4.3.6.2  ใชประกอบกบัคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย 
 
ตัวอยาง 108 สถานการณ: จูเลียต นองสาวของบัตเลอร โดนฮอลลี่สะกดจิตเอาไว  
    แตบัตเลอรไมทราบวาเธอถูกสะกดจิต ซ่ึงเมื่อบัตเลอรเห็นจูเลียต
    กําลังจองมองผนังคอนกรีตอยางเคลิบเคลิ้ม จึงรูสึกสงสัยวาจูเลียต
    เปนอะไร  
  คูสนทนา:  บัตเลอร – จูเลียต 
  บัตเลอร:  “เธอทําอะไรอยูนะ” เขาอาปากหายใจพะงาบ ๆ ถือปนซิก  
    ซาวเออร 9 มม. อยูในมือหลวม ๆ  
  …  
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  จูเลียต:   “เงียบกอนส ิพี่ลํ่า หลุย เดอะ เลิฟ แมชชนีกําลังปล้ําอยูนะ ไมเหน็
    จะแนเทาไหรเลย ฉันก็ลมเขาได”  

(ชมนารถ, 2544: 230) 
 

ตัวอยาง 109 สถานการณ: บัตเลอรใชแผนฟอยลอําพรางกายเพื่อขูใหบลันตสารภาพวาเปน
    คนยิงเขา แตแลวจู ๆ บัตเลอรก็ดึงแผนฟอยลอําพรางกายออก 

ซ่ึงทาํใหบลันตรูสึกกลัวและสงสัยวาทําไมจู ๆ บัตเลอรถึงโผล
ออกมากลางอากาศได 

  คูสนทนา:  บลันต – บัตเลอร 
  บลันต:   “เฮย! แกเปนตวัอะไรนะ”  
  … 
  บัตเลอร:  “ฉันเปนผูนําทางของแก อารโน ฉันกลบัมาพาแกไปบานเกา มี
    คนมากมายกําลังรอพบแกอยู”  

(ชมนารถ, 2548: 320) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 108 และตัวอยาง 109 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” 
เพื่อแสดงนัยของความสงสัยที่ผูพูดตองการทราบคําตอบจากผูฟง โดยคําลงทาย “นะ” ในตัวอยางนี้ 
ใชเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัย 
 
  4.3.6.3  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ 
 
ตัวอยาง 110 สถานการณ: ฮอลล่ีแกลงกลาวชื่นชมวาจูเลียตเปนคนสวย เพื่อใหจูเลียตหลงกล
    ถอดแวนกันแดดออก แตจเูลียตนึกวาฮอลลี่ชมจริง ๆ จงึบอกให
    ฮอลล่ีทราบวาตนเองเคยชนะการประกวดเทพีน้ําตาลหวาน 
  คูสนทนา:  จูเลียต - ฮอลล่ี  
  จูเลียต:   “โอ…ขอบคุณ ฮอลล่ี ฉันเคยลงหนังสอืพิมพคร้ังหนึง่ ชนะเลิศ
    ประกวดเทพนี้ําตาลหวานป 99 นะ”  

(ชมนารถ, 2544: 105) 
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ตัวอยาง 111 สถานการณ: คัดจิอันซึ่งเคยเปนถึงอดีตผูการของหนวยเล็พถูกลดตําแหนงเหลือ
    เพียงยศรอยโท ไดนําเอกสารมาใหโฟลล่ีกรอกขอมูล แตเสียง 
    บี๊บจาก คอมพิวเตอรของโฟลลี่เกิดดงัขึ้นมา เขาจึงบอกให 
    คัดจิอันทราบวาเขามีธุระเกีย่วกับเรื่องคอมพิวเตอรที่จะตองไป
    จัดการกอน 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
  โฟลล่ี:   “ขอตัวแปบหนึ่งนะ ผูการ ธุระสําคัญ เร่ืองเกี่ยวกับคอมพิวเตอร
    นะ คุณไมเขาใจหรอก”  

(ชมนารถ, 2545: 165) 
 
 คําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 110 และตัวอยาง 111 ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบใน
ส่ิงที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ เพื่อเนนย้ําขอมูลที่ผูพูดกลาวออกไปใหชัดเจนยิ่งขึ้น  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นะ” จะใชเมื่อ
ตองการเนน ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย และใชกับประโยคกลาว
แจงใหทราบ 
 
 4.3.7  คําลงทาย “นา” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นา” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.7.1  ใชเม่ือตองการพูดตดับทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
ตัวอยาง 112 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกรําคาญที่มัลชกับอารทิมิสตอลอตอเถียงกันอยูได จึงพดู
    ตัดบทวาใหพวกเขารีบ ๆ เขาไปในโคโบอแิล็บสักที 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  อารทิมิส:  “นี่แผนที่คุณคดิไวหรือ?” เขาพึมพําออกมาในที่สุด  
  มัลช:   “เปนอะไรไป มนุษยโคลน” มัลชแสยะยิม้ “กลัวมือจะเปอน 
    หรือไง?”  
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  ฮอลล่ี:   “เอานา” เธอบอก “ลงมือกันเถอะ พอเราชวยสภาลางใหพนวกิฤต
    แลว เราจะไดกลับไปชวยพอของเจาไง”  

    (ชมนารถ, 2545: 260-261) 
 

ตัวอยาง 113 สถานการณ: อารทิมิสและบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของเขานําเครื่อง 
คอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเองมาอวดใหสไปโรดู 
บลันตซ่ึงเปนลูกนองของสไปโร พูดจาขมขูบัตเลอร ซ่ึงสไปโร 
ไมอยากฟง จึงพูดตัดบทแทรกขึ้นมาวาใหเขาพูดดี ๆ กับบัตเลอร 

  คูสนทนา:  สไปโร - บลันต  
บัตเลอร: “อารโน บลันต” บัตเลอรเอยขึ้น “ไดยินชือ่มานาน”  
… 

  บลันต:  “บัตเลอร หนึ่งในพวกบัตเลอร” เขากลาวดวยเสียงยานคางแบบ 
ชาวนวิซีแลนด “ไดขาววาพวกแกเกงที่สุด แตก็แคไดยนิมา หวัง
วาคงไมตองลงมือพิสูจนหรอกนะ”  

  …  
  สไปโร:   “เอานา บลันต แถวนี้ก็มแีตเพื่อนกนัทั้งนั้น วันนี้ไมตองขูใคร
    หรอก”  

(ชมนารถ, 2548: 19) 
 
 คําลงทาย “นา” ในตัวอยาง 112 และตัวอยาง 113 ใชประกอบกับคํากริยา “เอา” เพื่อแสดง
นัยวาผูพูดตองการกลาวตัดบทเพื่อเปล่ียนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน โดยในสถานการณนี้ ผูพูดรูสึก
รําคาญจนไมอยากที่จะสนทนาหรือฟงเรื่องดังกลาวแลว จึงพูดแทรกขึ้นมาเพื่อกลาวตัดบทและ
เปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่น ในตัวอยางนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา สามารถใชคํากริยา “เอา” เพียงคําเดียว 
โดยไมตองใสคําลงทาย “นา” ก็ได แตจะตองปรับน้ําเสียงในการพูดเปน “เอา” แทน ก็จะสามารถสื่อ
นัยของการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนาไดเชนกัน 
 
  4.3.7.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
ตัวอยาง 114 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกไมพอใจที่สไปโรพูดจาขมขูเขา หลังจากที่เขาไม
    ยอมขายเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบใหกับสไปโร 
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  คูสนทนา:  อารทิมิส – สไปโร  
  อารทิมิส:  “คุณสไปโร อยาลอเลนนา เราอยูกลางที่สาธารณะ มีคนอยูตั้ง
    เยอะแยะ คนของคุณคงรับมือกับบัตเลอรไมไดหรอก ถาคุณยังดึง
    ดันจะใชวิธีขมขูที่นาหัวเราะแบบนี้ ผมคงจาํเปนตองถอน 
    ขอเสนอ แลวเอาซี คิวบกลับไปในทันท”ี  

(ชมนารถ, 2548: 29) 
 
ตัวอยาง 115 สถานการณ: มัลชรูสึกหงุดหงิดและรําคาญที่ผูการรูตมองไมออกวาเขาวาด
    แผนผังของตึกโคโบอิแล็บ 
  คูสนทนา:  มัลช – รูต 
  มัลช:   “นี่คือโคโบอิแล็บ” เขาพูดงมึงําทั้งที่เคี้ยวแครอทอยูเต็มปาก  
  รูต:   “เนี่ยนะหรือ?” รูตอุทาน  
  มัลช:   “ขารูนา จูลิอัส วามันไมคอยเหมือนแผนผังเทาไหร”  

    (ชมนารถ, 2545: 249) 
 
 คําลงทาย “นา” ในตัวอยาง 114 และตัวอยาง 115 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยวาผูพูด
รูสึกรําคาญ ไมพอใจ หรือโมโหที่คูสนทนาพูดจาไมเขาหู โดยตัวอยาง 114 ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟง
พูดจาขมขูเขา สวนตัวอยาง 115 ผูพูดรูสึกหงุดหงิดและรําคาญที่ผูฟงมองไมออกวารูปที่เขาวาดนั้น
คือแผนผังของตึกโคโบอิแล็บ  
 
  4.3.7.3  ใชกับประโยคปลอบใจ 
 
ตัวอยาง 116 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชุบชีวิตบัตเลอรใหฟนคนืชีพได แตที่
    หนาอกของบตัเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตวั I ติดอยู ซ่ึงฮอลล่ี 
    กังวลวาอารทมิิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงปลอบใจเธอ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  โฟลล่ี:  “เสนใยเคฟลาร” โฟลล่ีอธิบาย “บางเสนคงถูกสรางขึ้นมาดวย  
    โชคดีที่ไมสงผลใหเขาถึงแกชีวิต แตก็มากพอจะสงผลกับการ 

หายใจ มีพวกเสนใยแบบนี้อยูในซี่โครง บัตเลอรคงจะวิ่ง 
มาราธอนไมไดแน”  
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ฮอลล่ี:  “แลวเสนสีแดงคืออะไร”  
  โฟลล่ี:  “ถาใหเดา ผมคิดวาสียอม มนัคงเปนสัญลักษณทีเ่ขียนอยูบน 

เสื้อเกราะกนักระสุน”  
  ฮอลล่ีมองไปรอบ ๆ หอง เสื้อเกราะกนักระสุนของบัตเลอรวางทิ้งไวทีมุ่มหอง  
  ตัวอักษร FBI สีแดงพิมพอยูที่หนาอก มีรูเล็ก ๆ เจาะทะลุตรงกลางตัวอักษร I  
  โฟลล่ี:  “ก็ยังดนีา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดยีวเอง ถาแลกกับชีวติของเขา 
    ใหเขาคิดเสยีวาเปนรอยสักกไ็ดนี่ ตอนนี้พวกมนษุยโคลนกําลัง 

นิยมกนัมาก”  
(ชมนารถ, 2548: 97) 

 
 คําลงทาย “นา” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการปลอบใจใหฟงนุมนวล
ขึ้น โดยเปนการปลอบใจในสิ่งที่ผูพูดรูสึกวาผูฟงเปนกังวลหรือไมสบายใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ซ่ึง
ไมเปนไปตามที่ผูฟงไดคาดคิดเอาไว ผูพูดจึงกลาวปลอบใจใหผูฟงรูสึกดีและสบายใจขึ้น ในกรณีนี้ 
พบวามีขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “นา” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นา” จะใชเมื่อ
ตองการพูดตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา ใชเมื่อพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ และใชกับประโยค
ปลอบใจ  
 
 4.3.8  คําลงทาย “นี”่ 
 
 คําลงทาย “นี่” ที่ปรากฏในขอมูลบทแปล ใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 

4.3.8.1  ใชเม่ือตองการเนน 
  
ตัวอยาง 117 สถานการณ: โฟลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตแจงใหผูการรูตทราบวาเขาไม 

สามารถจับภาพทะลุเขาไปในผนังเรือที่อารทิมิสนัดใหผูการรูต
ไปพบได 

  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต 
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  โฟลล่ี:   “ไมไดครับผูการ เรือนี่คงเกาไมต่ํากวาหาสิบป มีสวนประกอบ
    ของตะกัว่สูงมาก เรามองทะลุผนังชั้นแรกยังไมไดเลยครบั ผมคิด
    วาทานตองลุยเดี่ยวเองแลว”  

(ชมนารถ, 2544: 109) 
 
ตัวอยาง 118 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ส่ังใหโฟลล่ีตรวจสอบ 

คอมพิวเตอรของอารทิมิสวามีขอมูลเกี่ยวกบัเรื่องการติดตอคาขาย
กับพวกกอบลินหรือไม 

  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รูต:   “แลวในคอมพิวเตอรของเจามนุษยนี่มีอะไรไหม?”  
  โฟลล่ี:  “มีเยอะแยะครับ” โฟลล่ีตอบ “แตไมมีอะไรที่รายแรง ไมมี 
    อะไรสักคําที่ระบุถึงพวกกอบลินหรือแบตเตอรี่”  

    (ชมนารถ, 2545: 76) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 117 และตัวอยาง 118 ใชเนนความสําคัญของคําที่อยูหนา          
คําลงทาย “นี่” โดยในตัวอยาง 117 เปนการเนนคําวา “เรือ” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนใหผูฟงทราบ
วากําลังพูดถึงเรือลําไหน สวนในตัวอยาง 118 เปนการเนนคําวา “เจามนุษย” กลาวคือ ผูพูดตองการ
เนนใหผูฟงทราบวากําลังพูดถึงมนุษยคนไหน 
 
  4.3.8.2  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 119 สถานการณ: โลฟเฟอรบอกกับคารลาซึ่งเปนบุตรสาวบญุธรรมของเจานายเขา
    วา ถามีเร่ืองจะใชเขาใหโทรเรียกเขาไปพบก็ได ไมจําเปนตองมา
    พบเขาเองหรอก 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – คารลา 
  โลฟเฟอรพรวดพราดลุกขึ้นยืน แมแตเขาก็ยังใหความเคารพตอบุตรสาวบุญธรรม
  ของเจานาย  
  โลฟเฟอร:  “คุณคารลา โทร.เรียกผมกไ็ดนี่ครับ คุณไมจําเปนตองลงมาที่ที่
    สกปรกแบบนี”้  

(ชมนารถ, 2548: 131) 
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ตัวอยาง 120 สถานการณ: มัลชอธิบายใหโลฟเฟอรฟงวาทําไมในหองเขาจึงมีเกาอีต้ัวเดยีว 
  คูสนทนา:  มัลช - โลฟเฟอร 
  โลฟเฟอร:  “มีเกาอี้ตัวเดียวหรือ” มนุษยรางเล็กถามขึ้น หลังจากเดนิตาม 
    คารลา ฟราเซ็ตติ เขามาในหอง  
  …  
  มัลช:   “ไมมีแขกมาบอย ๆ นี่ ที่จริงพวกคณุเปนกลุมแรกดวยซํ้า ปกต ิ
    บรูโนจะโทร.มาตาม แลวไปเจอกันที่ราน”                              

(ชมนารถ, 2548: 138) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 119 และตัวอยาง 120 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
บอกกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย โดยตัวอยาง 119 เปนการกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิด
วาผูฟงยังไมทราบ สวนตัวอยาง 120 เปนการกลาวอธิบายในสิ่งที่ผูฟงรูสึกสงสัยและตองการทราบ
คําตอบ  
 
  4.3.8.3  ใชกับประโยคกลาวแยงหรือโตแยง 
  
ตัวอยาง 121 สถานการณ:  โลฟเฟอรซ่ึงเปนลูกนองของพอบุญธรรมของคารลาไมเขาใจใน 

ส่ิงที่คารลาสั่ง ซ่ึงเปนวิธีการพูดของพวกทาํผิดกฎหมายเมื่อมีคน 
อ่ืนรวมอยูดวย โลฟเฟอรจึงกลาวแยงในสิ่งที่เขาคิดวาคารลา 
เขาใจผิด 

  คูสนทนา :  โลฟเฟอร - คารลา 
  คารลา:   “ไอรแลนด ลุงแพ็ตของแกปวย”  
  …  
  โลฟเฟอร:  “ลุงแพ็ตหรือ แตผมไมมีลุงชื่อแพ็ตนี”่  

(ชมนารถ, 2548: 132) 
 
ตัวอยาง 122 สถานการณ: มาดามโคซึ่งเปนอาจารยสอนวิชาคุมกนัใหกับจูเลียตตําหนิจูเลียต 

ที่ไมจดัการกับกับพอคาขายพรมที่มาขวางทางมาดามโค จูเลียตจึง
กลาวแยงวาพอคาขายพรมไมไดมีความผิดอะไร ดังนัน้เธอจึงทํา
ใจฆาเขาไมลง 
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  คูสนทนา:  จูเลียต - มาดามโค 
  มาดามโค:  “ถูกตอง ชีวิตของเจานั่นไมมีความหมาย ไมสําคัญถาเทียบกับ
    ความปลอดภยัของผูวาจาง”  
  จูเลียต:   “หนูทําใจฆาคนบริสุทธิ์ไมไดนี่คะ” จูเลียตแยง  

    (ชมนารถ, 2548: 121) 
 

 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 121 และตัวอยาง 122 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
กลาวแยงหรือโตแยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามกับความคิดของผูฟง ทั้งนี้เพื่อแกไขในสิ่งที่
ผูพูดคิดวาผูฟงเขาใจผิดใหถูกตอง โดยเฉพาะตัวอยาง 122 จะเห็นวาบริบทที่เปนบทบรรยายลักษณะ
การพูดของตัวละคร คือ “จูเลียตแยง” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายของประโยคได
อยางชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงคําลงทาย “นี่” ใชเนนย้ําความคิดเห็นของผูพูดที่ขัดแยงกับผูฟง 
 
  4.3.8.4  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 123 สถานการณ: จูเลียตซ่ึงเปนเด็กรับใชในบานของอารทิมิสกลาวประชดประชัน 
    ฮอลล่ีซ่ึงถูกอารทิมิสจับตัวมาเรียกคาไถ โดยจูเลียตรูสึกไมพอใจ

   ที่ฮอลล่ีบอกวาจะชกเธอใหสลบแลวคอยถอดแวนกันแดดออกเอง  
  คูสนทนา:  จูเลียต - ฮอลล่ี  
  ฮอลล่ี:   “เอางี้ไหม” ฮอลล่ีพูด สําเนียงของเธอเริม่จริงจังมากขึน้ “ขาชก
    เจาใหสลบแลวถอดแวนโง ๆ นั่นออกเอง”  
  …  
  จูเลียต :   “ไมเลวนี ่แมแฟรี่”  

(ชมนารถ, 2544: 106) 
 

ตัวอยาง 124 สถานการณ: วาสสิกิ้นไมพอใจที่คามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาตําหนิเขา 
วาเปนตนเหตทุี่ทําใหทุกคนตองมานั่งรอคอยหาพวกที่รอดชีวิต
จากเรือที่พวกเขายิง  

  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร    
  คามาร:   “เจานายสั่งมางาย ๆ วาใหจมเรือฟาวลสตาร ไอที่เอ็งตองทําก็แค
    ระเบิดเรือขนสินคานั่น ลํามันก็ออกใหญเบอเรอ แคยิงใสตรง ๆ 
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    มันก็จมแลว แตไมหรอก วาสสิกิ้นผูยิ่งใหญจะตองเล็งตรงทายเรือ 
    แถมยังไมมีจรวดสํารองมาซ้ําอีก แลวไง ตอนนี้เราก็ตองมาคอย
    คนหาพวกที่รอดชีวิตไงละ”  
  วาสสิกิ้น:  “แตเรือก็จมแลวนี่ จะเอาไงอีก”  

(ชมนารถ, 2545: 5) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 123 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการประชดประชัน เพื่อ
เนนย้ํานัยประชดประชันฟงชัดเจนขึ้น โดยผูพูดรูสึกไมชอบที่ผูฟงกลาววาจะชกเธอใหสลบกอน 
แลวคอยถอดแวนกันแดดออก ผูพูดจึงกลาวประชดประชันกลับไป สวนคําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 
124 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของความไมพอใจเพื่อเนนย้ํานัยไมพอใจใหชัดเจนขึ้น โดยเปน
การแสดงความรูสึกไมพอใจที่ผูฟงกลาวตําหนิผูพูดกอน 
 
  4.3.8.5  ใชเม่ือผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
ตัวอยาง 125 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกแปลกใจทีไ่มเห็นบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา 

เดินตรวจตราความเรียบรอยในคฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร  
  บัตเลอรยืนอยูประจําตําแหนงนอกหองของฮอลลี่ แปลกจัง ถึงเวลาเดนิสํารวจรอบ
  บริเวณบานแลวนี่นา อารทิมิสควาวิทยุส่ือสารขึ้นมา  
  อารทิมิส:  “บัตเลอร”  
  บัตเลอร:  “รับทราบ ฐาน ไดยินแลว”  
  อารทิมิส:  “พี่นาจะเดินสาํรวจบานแลวนี่”  

(ชมนารถ, 2544: 194) 
   
ตัวอยาง 126 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกแปลกใจทีเ่ห็นเลือดของบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกัน 

ของเขาทะลักออกมาตรงหนาอก 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร 
  ในตอนนั้นเองที่อารทิมิสสังเกตเหน็เสื้อของบัตเลอร ภาพตรงหนาทําใหเขาหายใจ
  ติดขัดเหมือนถูกทุบดวยคอนลองหน ความนากลัวไมใชรูที่เสื้อเกราะ แตเปนเลือด
  ที่ทะลักออกมาตางหาก  
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  อารทิมิส: “บัตเลอร พี่บาดเจ็บนี ่ พี่ถูกยิง ทําไมถึงทะลุเสนใยเคฟลารได”
         (ชมนารถ, 2548: 56) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 125 และตัวอยาง 126 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึก
ประหลาดใจในสิ่งที่ไดพบเห็น ซ่ึงสิ่งที่ไดพบเห็นนั้นเปนสิ่งที่ตรงกันขามกับความคิดของผูพูด โดย
ตัวอยาง 125 ผูพูดรูสึกแปลกใจที่ยังไมเห็นผูฟงเดินตรวจตราความเรียบรอยภายในบานสักที   ทั้ง ๆ 
ที่จริง ๆ แลว ผูฟงนาจะเดินตรวจตราความเรียบรอยในบานไดแลว สวนตัวอยาง 126 ผูพูดรูสึก
แปลกใจที่ผูฟง ซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา ถูกยิง ซ่ึงอันที่จริงแลว ผูพูดไมคาดคิดวาจะมีใครสามารถ
ทํารายผูฟงจนไดรับบาดเจ็บ  
  
  4.3.8.6  ใชประกอบกบัคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย 
 
ตัวอยาง 127 สถานการณ: ลับคิ้นยื่นเหยอืกน้ําอุน ๆ ใหคารมา คารมาดื่มแลวรูสึกวารสชาติ
    ของน้ําที่ลับคิ้นนํามาใหนั้นไมอรอยเลย จึงถามลับคิ้นวาเอาน้ํา
    อะไรมาใหเขาดื่ม 
  คูสนทนา:  คามาร – ลับคิ้น 

 คามาร:   “อะไรวะนี่ อยางกับน้ํายา”  
 …  

  ลับคิ้น:   “โคลารอนจากเรือฟาวลสตารไง ลอยมาติดฝงทั้งลังเลย คืนนี้เรา
    เลยไดอยูที่อาวโคลาสมชื่อเลยวะ”  

(ชมนารถ, 2545: 5) 
 
ตัวอยาง 128 สถานการณ: อารทิมิสนําเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเอง
    มาอวดใหสไปโร นักธุรกิจชาวอเมริกันด ู ซ่ึงสไปโรรูสึกสงสัยวา
    กลองทรงลูกบาศกสีน้ําเงินที่อารทิมิสนํามานั้น มันคืออะไร 
  คูสนทนา:  สไปโร – อารทิมิส  
  สไปโร:  “ผมกําลังดูอะไรอยูนี ่พอหนุม”  
  …  
  อารทิมิส: “อนาคตไงละ คุณสไปโร ออกมากอนกําหนด” 

    (ชมนารถ, 2548: 20) 
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 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 127 และตัวอยาง 128 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร” 
เพื่อเนนย้ําในสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัยและอยากจะทราบคําตอบ  
 

4.3.8.7  ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
 
ตัวอยาง 129 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชีวิตบัตเลอรไวได แตที่หนาอก 
    ของบัตเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตัว I ติดอยู ซ่ึงฮอลลี่กังวลวา
    อารทิมิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงเสนอแนะฮอลลี่วาใหบัตเลอรคิดวา
    อักษร I ตรงหนาอกเปนรอยสักก็ได  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี 
  โฟลล่ี:  “ก็ยังดนีา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดยีวเอง ถาแลกกับชีวติของเขา 
    ใหเขาคิดเสยีวาเปนรอยสักกไ็ดนี ่ ตอนนี้พวกมนุษยโคลนกําลัง
    นิยมกนัมาก”  

(ชมนารถ, 2548: 97) 
 
ตัวอยาง 130 สถานการณ: ฮอลล่ีเสนอแนะจูเลียตวาจูเลียตควรจะใชปนนิวทริโนยงิลูกนอง
    ของสไปโรใหสลบมากกวาใชกําลังของตัวเองชกพวกเขาใหสลบ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – จูเลียต 
  จูเลียต:   “คุณนาจะไดเห็น” จูเลียตกลาว “ผัวะ ผัวะ แลวพวกเขาก็สลบ
    เหมือด ไมมีโอกาสแกตวั”  
  ฮอลล่ีสงประกายสีน้ําเงนิเขมไปตามนิ้ว แสงระยิบระยบัลบรอยช้ําใหเลือนหายไป
  ในทันที ราวกบัคราบกาแฟถูกเช็ดดวยผาเปยก  
  ฮอลล่ี:   “คุณใชปนนิวทริโนยิงพวกเขาใหสลบก็ไดนี”่  

    (ชมนารถ, 2548: 240) 
 
 คําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 129 และตัวอยาง 130 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการ
กลาวเสนอแนะหรือแนะนําในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ใหฟงนุมนวลขึ้น โดยตัวอยาง 129 เปนการกลาว
เสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่ผูพูดคิดวาดีหรือเหมาะสมที่ผูฟงควรจะปฏิบัติตาม สวนตัวอยาง 130 
เปนการกลาวเสนอแนะในสิ่งที่ขัดแยงกับสิ่งที่เกิดขึ้นจริง ซ่ึงผูพูดรูสึกวาผูฟงปฏิบัติตัวไมเหมาะสม 
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และในตัวอยางนี้ มีขอสังเกตวา คําลงทาย “นี่” ที่ใชแสดงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนํานั้น 
มักจะเกิดควบคูกับคําวา “ก็ได”  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “นี่” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “นี่” จะใชเมื่อ
ตองการเนน ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใชกับประโยคกลาวแยงหรือโตแยง 
ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา ใชเมื่อผูพูดรูสึกประหลาดใจ          
ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อแสดงนัยของความสงสัย และใชกับประโยคเสนอแนะหรือ
แนะนํา  
 
 4.3.9  คําลงทาย “แนะ” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แนะ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.9.1  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ  
 
ตัวอยาง 131 สถานการณ: เพียรสันซึ่งเปนนักวิทยาศาสตรที่สไปโรจางมาจับไดวาอารทิมิส 
    แอบเอาอุปกรณสอดแนมเขามาในตึกของสไปโร จึงรายงานให 
    สไปโรทราบ 
  คูสนทนา:  เพียรสัน – สไปโร 
  เพียรสัน:  “ฉลาดมาก กลองสอดแนมจิ๋ว เพื่อนตัวนอยของเรากําลังพยายาม
    จะสอดแนมเราอยูแนะ คุณสไปโร”  

(ชมนารถ, 2548: 208) 
 
ตัวอยาง 132 สถานการณ: เสียงโทรศัพทมือถือของอารทิมิสดังขึ้นขณะที่เขาถูกคัดจอัิน  

ผูกอการกบฏที่วางแผนยึดอาํนาจสภาแหงใตดิน จับเปนตัว
ประกันในโคโบอิแล็บ อารทิมิสรับโทรศัพทแลวบอกโอปอล  
โคโบอิวามีคนตองการจะพดูสายกับเธอ 

  คูสนทนา:  อารทิมิส – โอปอล 
  ช่ัวขณะหนึ่งทกุอยางหยุดนิ่ง ไมมีใครรูวาจะเกดิอะไรขึ้น  
  อารทิมิสโยนโทรศัพทไปใหโอปอล โคโบอิ  
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  อารทิมิส:  “ของคุณแนะ”  
(ชมนารถ, 2545: 291) 

 
 คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยาง 131 และตัวอยาง 132 ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบ
ในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ ซ่ึงคําลงทาย “แนะ” ในตัวอยางนี้เปนคําลงทายที่ใชเนนย้ําในสิ่งที่
ผูพูดกลาวออกมา 
 
  4.3.9.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 133 สถานการณ: สไปโร เจานายของบลันตประชดประชันบลันตที่ถูก 
    อารทิมิสพูดจาหลอกลอใหเชือ่วาบัตเลอรยงัไมตาย 
  คูสนทนา:  สไปโร – บลันต 
  สไปโร:  “เด็กคนนีก้ําลังปนหัวแก บลันต อายุแคสิบสาม แตมันก็ปนหวัแก
    อยางกับเลนโชวเปยโนแนะ ไปกินดีงูเพิ่มความกลาซะเถอะไป 
    แกเปนมืออาชพีนะ อยาลืม”  

(ชมนารถ, 2548: 282) 
 
ตัวอยาง 134 สถานการณ: โฟลล่ีบังคับรถเข็นบรรจุทองคําที่จะสงไปใหอารทิมิสเพือ่เปน 
    คาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของผูการรูตที่ถูกอารทิมิสจับตัวไป 
    เรียกคาไถ  ชนเขากับบันไดในคฤหาสนฟาวล จึงทําใหผูการรูต  
    หัวหนาของโฟลลี่รูสึกไมพอใจ 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  รถเข็นชนเขากับบันไดขัน้แรก  
  รูต:  “ตัวชดเชยอัตโนมัติ มะเหงกแนะ” รูตพนลมอยางไมสบอารมณ 
                  (ชมนารถ, 2544: 265) 
 
 คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยาง 133 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดตองการกลาวประชดประชัน
ผูฟง ซ่ึงเปนการประชดประชันดวยการใชสํานวนเปรียบเทียบเกินจริง โดยใชคําลงทาย “แนะ” ใส
ทายประโยคที่ตองการกลาวประชดประชัน เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหฟงชัดเจนขึ้น สวน      
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คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยาง 134 ใชกับประโยคที่ส่ือนัยของความไมพอใจเพื่อเนนย้ํานัยของ
ความรูสึกไมพอใจหรือโมโหในการกระทําของคูสนทนา  
 
  4.3.9.3  ใชเม่ือตองการเรียกความสนใจจากผูฟง 
 
ตัวอยาง 135 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสตรวจสอบความเรียบรอย 

ภายในคฤหาสนจากกลองวงจรปด  โดยเขาไดแยกหนาจอ
ออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตัวพรอม ๆ กัน 
แลวภาพที่จอชองหนึ่งก็มีภาพของมัลช คนแคระชาวแฟรี่ โผล
ขึ้นมา บัตเลอรจึงเรียกใหอารทิมิสดู 

คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส 
  บัตเลอรแยกหนาจอออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตวัพรอม ๆ กัน  

ภาพที่จอชองหนึ่งทําใหเขาแปลกใจจนตองขยายขึ้นเตม็จอ  
  บัตเลอร:  “นั่นแนะ” เขาหัวเราะ “ดูซิวาใครแวะมาทกัทาย”   

(ชมนารถ, 2548: 156) 
 
 คําลงทาย “แนะ” ในตัวอยางนี้ ใชอุทานเพื่อเรียกความสนใจจากผูฟง โดยผูพูดตองการเรียก
ใหผูฟงทราบและสนใจวามีบางสิ่งโผลขึ้นมาที่จอมอนิเตอรของกลองวงจรปด ในกรณีนี้ พบวามี
ขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง     
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แนะ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “แนะ” จะใช
กับประโยคกลาวแจงใหทราบ ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา และ
ใชเมื่อตองการเรียกความสนใจจากผูฟง 
 
 4.3.10  คําลงทาย “ละ” หรือ “ละ” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “ละ” กับคําลงทาย “ละ” ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “ละ” 
กับ “ละ” สามารถนํามาใชแทนกันไดในทุกกรณี ดังนั้นในการนําเสนอผลการศึกษาคําลงทาย “ละ” 
และ “ละ” ผูวิจัยขอกลาวรวมไปพรอมกันทั้ง 2 คําลงทาย ซ่ึงคําลงทาย “ละ” หรือ “ละ” ใชแสดงนัย
ความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
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  4.3.10.1  ใชเม่ือตองการพดูตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
ตัวอยาง 136 สถานการณ: โฟลล่ีอธิบายใหอารทิมิสฟงวาทําไมเขาจึงตองติดตั้งเครือ่งชวย
    แปลภาษาใหอารทิมิส เมื่ออารทิมิสเขาใจวาเปนเพราะเหตุใด จึง
    กลาวตัดบทเพือ่เปลี่ยนไปพดูเรื่องอื่นแทน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – โฟลล่ี 
  โฟลล่ี:   “มีบางคนพูดภาษาอื่นแลวทําใหเขาปวดหัว” 
  … 
  อารทิมิส:   “เขาใจแลว เอาละ จะใหผมชวยอะไรบาง”  

    (ชมนารถ, 2545: 78) 
 
ตัวอยาง 137 สถานการณ: โฟลล่ีกลาวตัดบทแทรกความเงียบขึ้นมา เพื่อบอกวิธีแกปญหาให 
    ผูการรูตทราบ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต 
  รูต:  “นึกแลวเชียว! ที่นี่เปลี่ยนไปหมดแลว  พวกมนุษยถึงขั้นเปลี่ยน 
    แนวชายฝงไดดวยซํ้า”  
  โฟลล่ีเงียบไปพกัใหญ รูตรูสึกไดวาเขากําลังแกปญหานี ้ เซ็นทอรตัวนี้ไมชอบฟง
  เวลามีใครบอกวาระบบของเขาลาสมัย  
  โฟลล่ี:   “เอาละ” เขาพูดขึ้นในที่สุด “ผมกําลังจะแกไขอยางนี ้เรามี 
    สโคปติดอยูกบัดาวเทยีมที่มแีผนที่คราว ๆ ของไอรแลนดดวย” 
                    (ชมนารถ, 2544: 107)  
  
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 136 ใชประกอบกับคํากริยา “เอา” เพื่อแสดงนัยวาผูพูดตองการ
กลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน โดยเปนการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนา    
หลังจากที่ผูพูดทราบรายละเอียดเกี่ยวกับเรื่องที่กําลังสนทนากันอยูดีแลว สวนคําลงทาย “ละ” ใน
ตัวอยาง 137 ใชประกอบกับคํากริยา “เอา” เพื่อแสดงใหทราบวาผูพูดตองการกลาวตัดบทเพื่อเร่ิมตน
การสนทนาใหม หลังจากที่คูสนทนาทั้งสองฝาย ตางคนตางเงียบไปสักพัก ซ่ึงคําวา “เอาละ” หรือ 
“เอาละ” ในตัวอยางนี้ รสสุคนธ (2543: 98) กลาววา สามารถใชคํากริยา “เอา” เพียงคําเดียว โดยไม
ตองใสคําลงทาย “ละ” ก็ได แตจะตองปรับน้ําเสียงเปน “เอา” แทน จึงจะสามารถสื่อนัยของการ
กลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนาไดเหมือนเดิม 
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  4.3.10.2  ใชเม่ือผูพูดตองการถาม 
 
ตัวอยาง 138 สถานการณ: แองเจลีนซึ่งเปนแมของอารทิมิส ถามอารทิมิสเรื่องการเรียน 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – อารทิมิส 
  แองเจลีน:  “แลวเร่ืองโรงเรียนละ ลูกตัดสินใจเลือกสาขาที่จะเรียน 
    หรือยัง”  

(ชมนารถ, 2544: 292) 
 
ตัวอยาง 139 สถานการณ: อารทิมิสโทรไปหานักสืบแบรร่ี นักสืบแบรร่ีจึงถามขาวคราว
    ของบัตเลอรวาเปนอยางไรบาง 
  คูสนทนา:  แบรร่ี – อารทิมิส  
  แบรร่ี:   “อารทิมิส เปนยังไงบาง แลวบัตเลอรเพื่อนยากละ”  
  … 
  อารทิมิส: “ไมดีเทาไหร เขากําลังตองการความชวยเหลือ”  

    (ชมนารถ, 2548: 61) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 138 และคําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 139 ใชใสทายประโยคเพื่อ
ส่ือนัยการถามที่ผูพูดตองการคําตอบจากผูฟง โดยเปนการเปดโอกาสใหผูฟงตอบอธิบายในสิ่งที่ถูก
ถาม  
 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยพบวาคําลงทาย “ละ” หรือ “ละ” สามารถใชประกอบกับคําแสดงการถาม 
ไดแก “ใคร” “ไหน” “กี่” “ทําไม” “อะไร” “ยังไง” “ไง” และ “เมื่อไหร”  ไดดวย ดังตวัอยาง 
 
ตัวอยาง 140 สถานการณ: ฮอลล่ีมั่นใจวาอารทิมิสตองเปนผูอยูเบื้องหลังการคาขายกบั 
    พวกกอบลินแนนอน จึงถามโฟลลี่วาเขาคิดวาเปนใคร  
    โฟลล่ีแกลงตอบวาคงจะเปนอารทิมิสมั้ง ฮอลล่ีจึงถามกลับวาแลว
    จะเปนใครละ ถาไมใชอารทิมิส 
  คูสนทนา:   ฮอลล่ี - โฟลล่ี 
  ฮอลล่ี:   “แลวจะเปนใครไปไดละ”  
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  โฟลล่ี:   “เยอะแยะไป ชาวพีเพิลติดตอกับพวกมนุษยโคลนเปนพนั ๆ คน
    ในชวงหลายปมานี้”  

(ชมนารถ, 2545: 38) 
 
ตัวอยาง 141 สถานการณ: ฮอลล่ีตกลงชวยชุบชีวิตบัตเลอร โดยใหโฟลล่ีเปนผูบอก 
    ขั้นตอนวาจะตองทําอยางไรบาง  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - โฟลล่ี   
  ฮอลล่ี:   “ละลายตรงไหนละ”  
  โฟลล่ี:   “หนาอกอีกขาง เตรียมพรอมสําหรับการเยยีวยาดวย ความรอนจะ
    กระจายออกไปอยางรวดเรว็ บัตเลอรตองไดรับการเยยีวยา 
    ในทันทกีอนทีอ่อกซิเจนจะไปถึงสมอง”  

(ชมนารถ, 2548: 92) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 140 และตัวอยาง 141 ใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ใคร” 
และ “ไหน” เพื่อส่ือนัยของการถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัยและตองการทราบคําตอบ 
 
  4.3.10.3  ใชกับประโยคขอรอง 
 
ตัวอยาง 142 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีซ่ึงถูกเขาจับตัวมาเรียกคาไถหยดุพูดจา
    หวานลอมใหเขายอมแพพวกหนวยเล็พที่มาชวยเธอสักที  
    เนื่องจากไมวาจะพดูยังไง เขาก็ไมมีทางเปลี่ยนใจเลิกลมการเรียก
    คาไถเปนทองคําจากชาวแฟรี่อยางแนนอน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - ฮอลล่ี 
  อารทิมิส:  “คุณไดรับคําตอบแลว ผูกอง ทีนี้ขอรองละ นี่เปนเวลาที ่
    ละเอียดออนในกระบวนการ”  

(ชมนารถ, 2544: 264) 
 
 คําลงทาย “ละ” ใชประกอบกับคําที่แสดงนัยของการขอรอง คือ คําวา “ขอรอง” เพื่อชวยทํา
ใหประโยคขอรองฟงนุมนวลขึ้น ในสถานการณนี้ เปนการกลาวขอรองในสิ่งที่ผูพูดตองการใหผูฟง
ปฏิบัติตาม ซ่ึงจากขอมูล พบวามีการใชคําลงทาย “ละ” กับประโยคขอรองเพียง 1 ตัวอยาง 
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  4.3.10.4  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 143  สถานการณ: อารทิมิสนัดสไปโร นักธุรกจิชาวอเมริกนัมาพบที่ภัตตาคาร 
    แหงหนึ่งในลอนดอนเพื่ออวดเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ  
    ที่เขาเปนคนประดิษฐขึน้เอง กอนที่จะเริ่มคยุธุระ อารทิมิสถาม 
    สไปโรวาไมส่ังอะไรทานกอนหรือ ซ่ึงสไปโรตอบกลับมาวาไม 
  คูสนทนา:  สไปโร - อารทิมิส                                                                    
  อารทิมสิ:  “คุณไมดูเมนหูนอยหรือ” 

  สไปโร:  “ไมละ ผมกินเยอะ ๆ ไมคอยได ตอนนี้ผมตองกินยากับของเหลว
    เปนสวนใหญ ระบบยอยมีปญหานะ”  

(ชมนารถ, 2548: 20) 

 

ตัวอยาง 144 สถานการณ: โฟลล่ีแจงใหคดัจิอันทราบวาเขาถูกปลดออกจากตําแหนง 
    ผูบัญชาการแลว 

  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
  โฟลล่ี:   “ใชแลว” โฟลล่ีหัวเราะคิกคัก “คุณไมใชรักษาการผูบญัชาการอีก
    แลวละ โทรศัพทจากขางลางเพิ่งติดตอเขามา คุณมีนัดรายงานตวั
    กับสภาดวยนะ แตผมไมคิดวาพวกเขาจะเสนอตําแหนงในสภาให
    คุณหรอก”  

(ชมนารถ, 2544: 259) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 143 และตัวอยาง 144 ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบ
หรือตอบอธิบาย ใหฟงนุมนวลขึ้น โดยตัวอยาง 143 เปนการตอบอธิบายในสิ่งที่คูสนทนาถาม สวน
ตัวอยาง 144 เปนการกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ  
 
  4.3.10.5  ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน 
 
ตัวอยาง 145 สถานการณ: พวกทีมกูสถานการณที่มาชวยฮอลล่ีที่คฤหาสนฟาวลไมสามารถ
    เอาชนะบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิส ไดแมแตคนเดียว ทีมกู
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    สถานการณคนหนึ่งที่เผชิญหนากับบัตเลอร จึงอุทานแสดงความ
    รูสึกตกใจกลัวออกมา 
.  คูสนทนา:  ทีมกูสถานการณ – ทีมกูสถานการณ 
  กําลังที่เหลือกาวถอยหลังอยางระวังไปยืนรออยูรอบพุมหญาที่ตัดแตงเปนแนว ราง
  ที่ปรากฏอยูตรงหนาชางนากลัวจริง ๆ ไมตองสงสัยเลยวาเปนมนุษยตวัใหญที่สุดที่
  พวกเขาเคยเหน็  
  ทีมกูสถานการณ: “ซวยละต”ู สองกระซิบ  

(ชมนารถ, 2544: 140) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน “ซวย” ใหฟงร่ืนหูและมี
ความเปนธรรมชาติตามการใชภาษาไทย โดยเปนการสบถหรืออุทานแสดงความรูสึกตกใจกลัวใน
ส่ิงที่ไดพบเห็น ซ่ึงในกรณีนี้พบวามีขอมูลปรากฏในบทแปลเพียง 1 ตัวอยาง 
 
  4.3.10.6  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 146 สถานการณ: ฮอลล่ีแอบลอบเขาไปในหองนอนของสไปโร นักธุรกิจผูช่ัวราย

  เพื่อวางยานอนหลับเขา ซ่ึงแมในขณะหลับใบหนาของสไปโรก็ 
ยังแฝงไวดวยความชั่วราย ฮอลล่ีจึงกลาวประชดประชันในสิ่งที่
ตรงขามกับตัวตนของเขา 

  คูสนทนา :  ฮอลล่ี - สไปโร 
  สไปโรนอนอยูกลางเตียงขนาดใหญ หลับสนิทอยูใตผาหมที่ทําจากผาไหม ฮอลล่ี
  เปดผาหมออก แลวพลิกรางของเขาใหหงายขึ้น แมในยามหลับ ใบหนาของชายผูนี้
  ก็ยังแฝงไวดวยความชัว่ราย ราวกับวากําลังฝนถึงการวางแผนอันรายกาจ 
  เชนเดยีวกับความคิดในยามตื่นของเขา  
  ฮอลล่ี:  “หลอเสียไมมลีะ” ฮอลล่ีเอยขึ้น แลวใชนิ้วโปงเลิกหนังตา 
    ดานซายของสไปโรขึ้น…  

(ชมนารถ, 2548: 268) 
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ตัวอยาง 147 สถานการณ: คัดจิอันนําเอกสารมาใหโฟลล่ีกรอกขอมูล โฟลล่ีซ่ึงไมชอบหนา
    คัดจิอันอยูแลว จึงกลาวประชดประชันคัดจิอันที่ถูกลดตําแหนง
    จากตําแหนงผูการใหเหลือเพียงยศรอยโท เพราะครั้งหนึง่ 
    คัดจิอันเคยพยายามหาโอกาสครอบครองตําแหนงหวัหนาหนวย
    ลาดตระเวนแทนผูการรูต แตก็ทําไมสําเรจ็  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - คัดจิอัน 
  คดัจิอัน:  “ผมมีแบบฟอรมอิเล็กทรอนิกสมาใหคณุกรอก” ผูหมวดบอก
    อยางไมยอมสบตา  
  โฟลล่ี:   “ไมมีปญหา ผูการ” เจาเซ็นทอรหัวเราะคิกคัก “วางแผนไปถึง
    ไหนแลวละ บายนี้มีแผนปฏวิัติอะไรหรือเปลา?”  
  คัดจิอัน:  “ชวยเซ็นตแบบฟอรมทีเถอะครับ” คัดจิอันพูด พลางยืน่ปากกา
    ดิจิตอลสงให มือของเขาสั่น  

(ชมนารถ, 2545: 164) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 146 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการประชดประชัน 
กลาวคือ ผูพูดไมไดคิดวาผูฟงมีหนาตาหลอตามที่กลาวออกมาจริง ๆ  สวนคําลงทาย “ละ” ใน
ตัวอยาง 147 แมวาจะใชประกอบกับคําแสดงการถาม “ไหน” แตนัยที่ผูพูดตองการสื่อสารออกมา
นั้น ไมใชนัยของการถามที่ตองการคําตอบจากผูฟง แตเปนการกลาวประชดประชันพฤติกรรมหรือ
คําพูดของผูฟงที่ผูพูดรูสึกไมชอบ โดยผูพูดไมชอบหนา รวมทั้งไมชอบพฤติกรรมของผูฟงที่เคย
พยายามหาโอกาสครอบครองตําแหนงหัวหนาหนวยลาดตระเวน แตก็ทําไมสําเร็จ จึงถูกลดตําแหนง 
เมื่อผูพูดเจอหนาผูฟงจึงกลาวประชดประชันถึงเรื่องในอดีตที่เขาเคยประพฤติตัวไมดีเอาไว ซ่ึงการ
ใชคําลงทาย “ละ” และ “ละ” ทายประโยค ก็เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันหรือไมพอใจใหฟงชัดเจน
ขึ้น  
 
  4.3.10.7  ใชกับประโยคแสดงการเตือน 
 
ตัวอยาง 148 สถานการณ: ฮอลล่ีเตือนบัตเลอรวาอยาใชกําลังกับลุค เพราะถาเขาตายไปจะ
    ไมรูวาใครเปนคนอยูเบื้องหลังการคาขายกับพวกกอบลิน 
   คูสนทนา:  ฮอลล่ี – บัตเลอร 
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  ฮอลล่ี:   “อยาไปฆาใครเขาละ” ฮอลล่ีเตือน “นั่นไมใชวิธีทํางานของ 
    หนวยเล็พอยางเรา แลวอีกอยาง คนตายแลวปริปากบอกชื่อใคร
    ไมได”   

(ชมนารถ, 2545: 104) 
 
 คําลงทาย “ละ” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการเตือนในสิ่งที่ผูพูดไม
อยากใหผูฟงกระทํา ใหฟงนุมนวลขึ้น โดยจากขอมูลบทแปล พบวาการใชคําลงทาย “ละ” กับ
ประโยคที่ส่ือนัยของการเตือน มีปรากฏเพียง 1 ตัวอยาง 
 
  4.3.10.8  ใชกับประโยคคําสั่ง 
 
ตัวอยาง 149 สถานการณ: มัลชใหขนคางของเขาที่ทําเปนรูปกุญแจแกอารทิมิส เพื่อเอาไว
    เปดประตูเขาไปในหองทํางานของโอปอล โคโบอิ โดยมลัชไดส่ัง
    ใหอารทิมิสคอย ๆ เสียบขนเขาไปในรูกุญแจ 
  คูสนทนา:  มัลช – อารทิมิส  
  มัลช:   “คอย ๆ เสียบเขาไปละ อยาลืมวายังไงมนัก็เปนแคขนนะ ไมใช
    เหล็ก”  

(ชมนารถ, 2545: 278) 
 
ตัวอยาง 150 สถานการณ: จูเลียตรํ่าลามัลชเปนครั้งสุดทายกอนทีจ่ะตองจากกนั เธอไดส่ัง
    หามมัลชดวยความเปนหวงวาอยาไปกินผนังยิปซั่มบอรดอีก  
  คูสนทนา:  จูเลียต – มัลช 
  จูเลียต:   “อยาไปเที่ยวกนิยิปซั่มบอรดอีกละ”  

(ชมนารถ, 2548: 330) 
 
 คําลงทาย “ละ” ใชประกอบประโยคคําสั่งทั้งบอกเลาและปฏิเสธ โดยตัวอยาง 149 เปนการ
ส่ังเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตาม สวนตัวอยาง 150 เปนการสั่งหามไมใหผูฟงปฏิบัติ 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย  “ละ” หรือ “ละ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “ละ” 
หรือ “ละ” ถือเปนคําลงทายคําเดียวกัน แตตางกันตรงการออกเสียง ซ่ึงจะใชเมื่อตองการพูดตัดบท
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หรือเปลี่ยนเรื่องสนทนา ใชเมื่อผูพูดตองการถาม ใชกับประโยคขอรอง ใชกับประโยคกลาวแจงให
ทราบหรือตอบอธิบาย ใชประกอบกับคําสบถหรือคําอุทาน ใชเมื่อผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการ
ประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคแสดงการเตือน และใชกับประโยคคําสั่ง 
 
 4.3.11  คําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก”  
 
 คําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก” นั้น ผูศึกษาเรื่องคําลงทายสวนใหญกลาววา คําลงทาย 
“หรอก” กรอนเสียงมาจากภาษาเขียน “ดอก” แตจากขอมูลของผูวิจัยพบวา คําลงทาย “หรอก” 
สามารถกรอนเสียงเปน “รอก” ไดดวย และจากขอมูลบทแปล  พบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “หรอก”  
เสียเปนสวนมาก สวนคําลงทาย “รอก” มีปรากฏในขอมูลบทแปลเพียง 1 คร้ังเทานั้น ซ่ึงคําลงทาย 
“หรอก” หรือ “รอก” ใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ  ดังนี้ 
 
  4.3.11.1  ใชกับประโยคกลาวแยงหรือขัดแยง 
 
ตัวอยาง 151 สถานการณ: อารทิมิสทราบดีวาเหงียนคือคนที่ติดตอมาวารูขาวเกี่ยวกับคัมภีร
    ชาวแฟรี่ ไมใชเปนบริกรอยางที่เขาบอก อารทิมิสจึงกลาวแยง 
  คูสนทนา:   อารทิมิส – เหงียน 
  เหงียน:   “แต…ทานครบั ผมเปนบริกร”  
  …  
  อารทิมิส:  “คุณใสรองเทาหนังสั่งตัด สวมเชิ้ตผาไหม สวมแหวนทองสลัก
    ลายสามวง ภาษาอังกฤษแฝงสําเนียงศิษยเกาออกซฟอรด เล็บมือ
    สะอาดสะอานเหมือนเพิ่งขดัแตงมา คุณไมใชบริกรหรอก คุณ
    คือเหงียน ซวน คนที่ติดตอเรา แลวคุณใชวิธีปลอมตัวนาสมเพช
    แบบนี้ก็เพื่อสํารวจอาวุธของเรา”  

(ชมนารถ, 2544: 4-5) 
 
ตัวอยาง 152 สถานการณ: โฟลล่ีบอกใหอารทิมิสทราบวาการชุบชีวติบัตเลอรนั้นมีความ
    เสี่ยงหลายอยาง ซ่ึงอาจจะรวมถึงสมองของบัตเลอรดวย  
    แตอารทิมิสไมเห็นดวยกับโฟลล่ี จึงกลาวแยงออกไป 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – โฟลล่ี 
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  โฟลล่ี:   “อาจรวมถึงสมองของเขาดวยนะ” เซ็นทอรช้ีแจง  
  อารทิมิส:  “ไมหรอก ผมรักษาอุณหภูมิของเขาใหอยูในระดับต่ําไดภายใน
    เวลาเพียงไมกีน่าที กะโหลกของเขาถูกแชแข็งทนัททีี่โดนยิง” 
                    (ชมนารถ, 2548: 89) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 151 และตัวอยาง 152 ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของ
การกลาวแยง โดยเปนการกลาวแยงในสิ่งที่ผูพูดมีความคิดเห็นตรงขามหรือขัดแยงกับผูฟง  
 
  4.3.11.2  ใชเม่ือผูพูดรูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา 
 
ตัวอยาง 153 สถานการณ: มัลชซ่ึงมีนิสัยชอบขโมยของ จนถูกจับและตองวนเวยีนเขาออก
    คุกมานับครั้งไมถวน รูสึกไมพอใจที่ผูการรตูเรียกเขาวานกัโทษ 
  คูสนทนา:  มัลช – รูต 
  มัลชนิ่วหนายวัะ  
  มัลช:   “นักโทษหรือ? ฉันก็มีช่ือนะ รูหรือเปลาจูลิอัส”  
  รูตยอตัวลงมาในระดบัเดยีวกับคนแคระ  
  รูต:   “ฉันไมรูวาแกอยูในโลกแหงความฝนโลกไหน นักโทษ แตใน
    โลกความเปนจริงนี ่ แกเปนอาชญากร และเปนหนาที่ของฉัน ที่
    จะทําใหแนใจวา ชีวิตของแกจะเหีย่วเฉาทีสุ่ดเทาที่เปนได เพราะ
    งั้นถาแกหวังจะไดการตอนรับ เพยีงเพราะวาฉันใหการปรักปรํา
    แกมาแลวสิบหาครั้งละก ็ลืมไดเลย”  
  มัลชถูขอมือที่เปนรอยแดงหลังจากกุญแจมอืถอดออกไปแลว 
  มัลช:   “ก็ได ผูการ ไมตองตีฆองรองปาวไปหรอก ฉันไมใชฆาตกรนะ 
     รูไหม แคผูกระทําผิดเรื่องจิบ๊ ๆ”  

(ชมนารถ, 2544: 176-177) 
   
ตัวอยาง 154 สถานการณ: มัลชบอกใหโลฟเฟอรรออยูที่หนาคฤหาสนฟาวลจนกวาเขาจะ
    ลงมาเรียก แตโลฟเฟอรคิดวามัลชส่ังเขา เขาจึงโมโหใสมัลช  
    มัลชจึงพูดประชดกลับไป 
  คูสนทนา:  มัลช – โลฟเฟอร 
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  โลฟเฟอร: “อะไร” 
  มัลช:  “อยาลืม แกรออยูที่นี่จนกวาขาจะมาเรียก” 
  โลฟเฟอร: “แกสั่งขาหรือ ดิกเจนซ แกกลาสั่งขาหรือ”  
  มัลช:  “ขาหรือ” มัลชถามพลางฉีกยิ้มแยกเขีย้วเตม็ที่ “ส่ังแกนะหรือ  
    ขาไมกลาแมแตจะคิดรอก”  

(ชมนารถ, 2548: 154) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 153 ใชประกอบประโยคที่ผูพูดรูสึกรําคาญ ไมพอใจ หรือ
โมโหที่คูสนทนาพูดจาไมเขาหู สวนคําลงทาย “รอก” ในตัวอยาง 154 ใชประกอบประโยคที่ผูพูด
ตองการกลาวประชดประชันคูสนทนา เนื่องจากผูพูดรูสึกไมพอใจในสิ่งที่คูสนทนากลาวออกมา     
ผูพดูจึงกลาวประชดประชันกลับ โดยการใชคําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก”  ใสทายประโยคประชด
ประชันหรือไมพอใจ เพื่อเนนย้ํานัยดังกลาวใหชัดเจนขึ้น 
 
  4.3.11.3  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 155 สถานการณ: มัลชแอบเขาไปสืบหาฮอลล่ีที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถที่
    คฤหาสนฟาวน ซ่ึงเขาพบวาในคฤหาสนฟาวลมีกลองวงจรปด
    เต็มไปหมด โฟลล่ีจึงบอกใหมัลชทราบวากลองวงจรปดใน 
    คฤหาสนฟาวลที่มัลชพบนั้น กําลังจับภาพไปทางไหนบาง 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี - มัลช 
  มัลช:   “ฉันอยากรูวากลองสามตัวนั่นสองไปที่ไหน ตําแหนงแนนอน
    นะ”  
  โฟลล่ี:   “นั่นไมทาทายเลย ระบบวิดีโอเกา ๆ แผลําแสงไอออนบาง ๆ 
    มองดวยตาเปลาไมเห็นหรอก แตกลองมานตาของคุณเห็นได” 
              (ชมนารถ, 2544: 187-188) 
 
ตัวอยาง 156 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสมารับอารทิมิสที่โรงเรียน
    เขาสังเกตเห็นวาอารทิมิสสีหนาไมคอยดี จึงถามอารทิมิสวามี
    ปญหาอะไรหรือเปลา   
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
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 บัตเลอร:  “มีปญหาหรือครับ?” บัตเลอรถามหลังจากสังเกตเห็นสีหนาไม
    สบอารมณของนายจาง  
  อารทิมิส:  “ไมหรอก บัตเลอร แคตองทนฟงคําวิเคราะหจิตวิทยาบา ๆ บอ ๆ 
    ซํ้าซาก”  

(ชมนารถ, 2545: 48) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบายที่มีเนื้อความเชิง
ปฏิเสธ โดยตัวอยาง 155 เปนการบอกกลาวในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ สวนตัวอยาง 156 เปน
การตอบคําถามในสิ่งที่ผูฟงรูสึกสงสัยและอยากจะทราบคําตอบ  
 
  4.3.11.4  ใชกับประโยคปลอบใจ 
 
ตัวอยาง 157 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส ปลอบใจอารทิมิสใหหาย
    กังวลที่ฮอลล่ีและโฟลลี่สามารถชุบชีวิตเขาใหฟนขึน้มาได  
    แตกลับมีสภาพรางกายที่ไมปกติเหมือนเดมิ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - อารทิมิส  
  อารทิมิส:  “การเยียวยาเปนเรื่องที่ยากลําบากมาก และคาดเดาผลลัพธไมได 
    โฟลล่ีเตือนผมแลววาอาจเปนเรื่องที่เกินกวาระบบรางกายของพี่
    จะรับไหว แตผมก็ยังยนืกรานจะใหทํา”  
  บัตเลอร:  “อารทิมิส ไมเปนไรหรอก ผมรอดชีวิตแลว ยังไงเสียก็ดีกวาอีก
    ทาง”  

(ชมนารถ, 2548: 146)  
 
ตัวอยาง 158 สถานการณ: อารทิมิสบอกดอกเตอรเลนใหหายกังวลวาเขาสามารถจัดการกับ
    ศพของบัตเลอรไดดวยตวัของเขาเอง แคดอกเตอรเลนใหเขาเชาตู
    แชแข็งเทานัน้ก็พอแลว สวนเรื่องอื่นเขาจะจัดการเอง  
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ดอกเตอรเลน 
  ดอกเตอรเลน:  “หมอไมคิดวาคุณจะเขาใจหรอกนะ หนุมนอย” ดอกเตอรเลน
    ทักทวง “กระบวนการแพทยปจจุบนัยังไมไดววิัฒนาการไปถึงจุด
    ที่จะรักษาอาการบาดเจ็บขนาดนี้ได ถาหมอไมไดถายเลอืด 
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    ทั้งหมดออกโดยเรว็ การเสื่อมสลายของเนื้อเยื่อจะอยูในขั้น 
    รายแรง” 
  อารทิมิส:  “ไมตองหวงเร่ืองนั้นหรอก ดอกเตอร”  

(ชมนารถ, 2548: 75-76) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 157 และตัวอยาง 158 ใชประกอบกับคําหรือวลีที่แสดงนัย
ของการปลอบใจใหผูฟงคลายกังวล คือ “ไมเปนไร” และ “ไมตองหวง” เพื่อทําใหประโยคที่ผูพูด
ตองการกลาวแสดงการปลอบใจคูสนทนา ฟงนุมนวลขึ้น  
 
  4.3.11.5  ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
 
ตัวอยาง 159 สถานการณ: บลันตส่ังใหเพ็กซกับชิปสลงมาดูวารถของใครมาจอดอยูแถว ๆ 

ตึกทํางานของสไปโร  ซ่ึงเมื่อเดินมาถึงรถคันดังกลาว เพ็กซจึง
ถามความคิดเห็นของชิปสวาควรจะทําอยางไรกับรถคันนี้ด ี

  คูสนทนา:  ชิปส - เพ็กซ 
  เพ็กซ:   “แกวาไง” เพ็กซถามคูหู  
  ชิปส:   “ขาวาไมตองเคาะเรียกหรอก” 

(ชมนารถ, 2548: 230) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยางนี้ ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการเสนอแนะหรือ
แนะนําในสิ่งที่ผูฟงตองการทราบความคิดเห็นของผูพูด โดยเปนการกลาวเสนอแนะหรือแนะนําใน
เร่ืองที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ จากการวิเคราะหขอมูลพบวาการใชคําลงทาย “หรอก” กับประโยค
เสนอแนะหรือแนะนํา มีปรากฏในขอมูลบทแปลเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น 
 
  4.3.11.6  ใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
ตัวอยาง 160 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกไมพอใจที่สไปโรพูดจาขมขูเขา หลังจากที่เขาไม
    ยอมขายเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบใหกับสไปโร อารทิมิสจึงพูด 

ขมขูสไปโรกลับไป 
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  คูสนทนา:  อารทิมิส – สไปโร 
  อารทิมิส:  “คุณสไปโร อยาลอเลนนา เราอยูกลางที่สาธารณะ มีคนอยูตั้ง
    เยอะแยะ คนของคุณคงรับมือกับบัตเลอรไมไดหรอก ถาคุณยังดึง
    ดันจะใชวิธีขมขูที่นาหัวเราะแบบนี ้ผมคงจําเปนตองถอน 
    ขอเสนอ แลวเอาซี คิวบกลับไปในทันท”ี  

(ชมนารถ, 2548: 29) 
   
ตัวอยาง 161 สถานการณ: บัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส ถามอารทิมิสถึงเรื่องของ 

ภูติตนที่พวกเขาไปเอาคัมภรีของชาวแฟรีม่า  
คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 

  บัตเลอร:  “แลวภูตแิกนัน่ละ”  
  อารทิมิส:  “ผมคิดวาเธอไมยอมสารภาพเรื่องเอาคัมภีรใหมนษุยดูหรอก  

แตเพื่อความปลอดภัย ผมก็เลยผสมยาลบความจําเอาไวในยาเข็ม 
ที่สองดวยตอนที่เธอรูสึกตัวอีกครั้ง ก็จะจําเรื่องในอาทิตยสุดทาย 
ไมได”  

(ชมนารถ, 2544: 17) 
 
 คําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 160 และตัวอยาง 161 ใชประกอบกับคําที่แสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเน คือคําวา “คง...ไมได” และ “คิดวา...ไม” โดยเปนการคาดเดาหรือคาดคะเนใน
เชิงปฏิเสธ ซ่ึงผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจในเรื่องที่กลาวออกมาสักเทาไรนัก ในตัวอยางนี้       
คําลงทาย “หรอก” เปนคําลงทายที่ใชเนนย้ําสิ่งที่กลาวออกมาใหฟงชัดเจนหรือหนักแนนยิ่งขึ้น 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “หรอก” หรือ “รอก” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย 
“หรอก” บางครั้งกรอนเสียงเปน “รอก” ซ่ึงจะใชกับประโยคกลาวแยงหรือขัดแยง ใชเมื่อผูพูดรูสึก
ไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใช
กับประโยคปลอบใจ ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา และใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเน 
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 4.3.12 คําลงทาย “แหละ” 
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แหละ” พบวาใชแสดงนัยความหมายตาง ๆ ดังนี้ 
 
  4.3.12.1  ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย 
 
ตัวอยาง 162 สถานการณ: อารทิมิสสงสัยวามัลชจะพาพวกเขาออกไปจากโคโบอิแล็บ  
    ไดอยางไร 
  คูสนทนา: มัลช – อารทิมิส  
  อารทิมิส: “ผมรูแลววาคณุเขามาในโคโบอิแล็บยังไง แตคุณไมมีทางจะกลับ
    ออกไปทางนัน้ได เพราะเพลิงแมกมาขวางอยู แลวอยางนั้นคุณจะ
    ออกไปยังไง”  
  …  
  มัลช:  “งายจะตาย ขาก็เปดสัญญาณเตือนภัย แลวกแ็อบออกไปในชดุ
    เครื่องแบบเล็พเหมือนตอนขามานั่นแหละ”  

    (ชมนารถ, 2545: 274) 
 
ตัวอยาง 163 สถานการณ: คัดจิอันบอกแผนการยึดครองโลกใตดินใหโฟลล่ีฟง 
  คูสนทนา:   คัดจิอัน – โฟลล่ี 
  เขาไมตองรอคอยนานสักเทาไหรเลย เพยีงแคไมกี่นาที จอภาพสื่อสารจอหนึ่ง 
  ก็กะพริบแสงขึ้น และคัดจิอันก็โผลมายืนโบกธงขาวไหว ๆ  
  โฟลล่ี:  “เขาใจคิดนี”่ โฟลล่ีเหน็บ  
  คัดจิอัน:   “ขาก็วางั้น” เอลฟหนุมตอบ พลางโบกธงสามเหลี่ยมอยาง 
    เสแสรง “ขาคงตองใชธงนี่เร็ว ๆ นี้แหละ”  

    (ชมนารถ, 2545: 240) 
 
 คําลงทาย “แหละ” ใชประกอบประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย โดยตัวอยาง 
162 เปนการตอบอธิบายใหผูฟงทราบในสิ่งที่ผูฟงรูสึกสงสัย และอยากจะทราบคําตอบ สวนตัวอยาง 
163 เปนการบอกกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบ ซึ่งคําลงทาย “แหละ” ใน
ตัวอยางนี้ เปนคําลงทายที่ใชทําใหประโยคกลาวแจงใหทราบฟงหนักแนนขึ้น  
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  4.3.12.2  ใชกับประโยคคําสัง่ 
 
ตัวอยาง 164 สถานการณ: พยาบาลกําลังรักษารอยแผลไหมบนหนาผากของผูการรูตที่เกิด
    จากเรือระเบดิตอนไปเจรจากับอารทิมิสเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี แต 
                                                   ผูการรูตสั่งวาไมตองรักษา 
  คูสนทนา:  รูต – พยาบาล 
  รูต:   “วาไง” รูตถาม ปดมือของเกรมลิน พยาบาลที่กําลังทาขี้ผ้ึงรักษา
    แผลไหมบนหนาผากเขา “ปลอยไวอยางงัน้แหละ เดี๋ยวเวทมนตร
    ก็รักษาหายเอง”  

(ชมนารถ, 2544: 128) 
 
ตัวอยาง 165 สถานการณ: คัดจิอันกําลังจะปลอยโทรลลเขาไปในคฤหาสนฟาวล ซ่ึงฮอลลี่ 
    รูดีวาโทรลลอันตรายขนาดไหน เธอจึงสั่งใหอารทิมิสอยูเฉย ๆ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  ฮอลล่ี:   “ใชแลว ฟาวล และจะยังมีตามมาอีกนับไมถวนจากที่อ่ืน ๆ  
    เพราะงั้นรออยูกับที่ตรงนั้นแหละ ถาฉลาดพอจะรูวาอะไรดีกับ
    ตัวเอง”  

(ชมนารถ, 2544: 226) 
 
 คําลงทาย “แหละ” ในตัวอยาง 164 และตัวอยาง 165 ใชประกอบประโยคคําสั่ง เพื่อทําให
ประโยคคําสั่งฟงหนักแนนขึ้น โดยในสถานการณนี้ เปนการสั่งเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตามในสิ่งที่ผูพูด
ไดกลาวออกไป 
 
  4.3.12.3  ใชเม่ือตองการเนน 
 
ตัวอยาง 166 สถานการณ: โฟลล่ีกรอเทปวิดีโอตอนที่สัญญาณของฮอลลี่ขาดหายไป  
    ใหผูการรูต ซ่ึงเปนหัวหนาของเขาดู 
  คูสนทนา: โฟลล่ี – รูต 
  โฟลล่ี:   “ไดครับ ระวงัหูแหลม ๆ ของทานจะพนักันละ” โฟลล่ีกรอเทป
    ขามไปอีกหลายนาที “ตรงนี้แหละนาสนใจ…รอนลงอยาง 
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    นิ่มนวล แขวนปก ฮอลล่ีถอดหมวกออก”  
(ชมนารถ, 2544: 85) 

 
ตัวอยาง 167 สถานการณ: คัดจิอันบอกแผนการยึดครองอํานาจสภาใตดินใหโฟลล่ีฟงวา 

คนที่จะตองเปนแพะรับบาปสําหรับเหตุการณคร้ังนี้ก็คือโฟลล่ี
นั่นเอง 

  คูสนทนา:  คัดจิอัน - โฟลล่ี  
  โฟลล่ี:   “แกคิดวาจะเอาชนะหนวยเล็พไดดวยปนซอฟตโนสไมกี ่
    กระบอกงั้นหรือ?”  
  คัดจิอัน:  “เอาชนะหนวยเล็พ ขาจะทําอยางนั้นทําไม ขาจะเปนพระเอกของ
    หนวยเล็พตางหาก แกนั่นแหละที่จะเลนบทผูราย”  

    (ชมนารถ, 2545: 174) 
 
 คําลงทาย “แหละ” ในตัวอยางนี้ ใชแสดงนัยของการเนนความสําคัญของคําที่อยูหนา        
คําลงทาย “แหละ” โดยตัวอยาง 166 เปนการเนนคําวา “ตรงนี้” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําใหผูฟง
ทราบวาเหตุการณสําคัญที่เกิดขึ้นในเทปวิดีโอที่ผูฟงตองการจะดูนั้นอยูตอนไหน สวนตัวอยาง 167 
เปนการเนนคําวา “แก” กลาวคือ ผูพูดตองการเนนย้ําวาผูฟงตางหากที่จะตองเปนแพะรับบาปใน
เหตุการณคร้ังนี้ ซ่ึงในตัวอยาง 167 มีขอสังเกตวาคําลงทาย “แหละ” จะใชคูกับคําแสดงการชี้
เฉพาะเจาะจง “นั่น”   
 
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทาย “แหละ” สามารถสรุปไดวา คําลงทาย “แหละ” จะใช
กับประโยคกลาวแจงใหทราบหรือตอบอธิบาย ใชกับประโยคคําสั่ง และใชเมื่อตองการเนน 
 
 จากที่ไดกลาวมาแลวขางตน  ผูวิจัยพบวาคําลงทายที่ใสลงไปในประโยคมีบทบาทหนาที่
หลัก ๆ 3 ประการดวยกันคือ  
 (1) ใชส่ือความหมายโดยรวมของประโยค เชน คําลงทาย “ไหม” หรือ “หรือ” ที่ใชแสดง
การถาม หรือ คําลงทาย “มั้ง” ที่ใชแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน เปนตน ผูวิจัยพบวาในกรณี
ดังกลาวนี้ คําลงทายมีความสําคัญมากเพราะถือเปนคําที่ชวยส่ือความหมายโดยรวมของประโยควา  
ผูพูดตองการสื่อสารอะไรออกมา ซ่ึงไมสามารถละออกจากประโยคได เนื่องจากมีผลทําใหนัย
ความหมายของประโยคเปลี่ยนแปลงไป หรือความในประโยคไมสมบูรณ 
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 (2) ใชส่ือใหทราบถึงสถานภาพและความสัมพันธระหวางคูสนทนา เชน คําลงในกลุม      
คําลงทายแสดงสถานภาพ  ในกรณีนี้  คําลงทายชวยส่ือใหทราบถึงสถานภาพ  หรือระดับ
ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง 
 (3) ใชทําใหประโยคฟงร่ืนหู มีความนุมนวล และเปนธรรมชาติ หรือใชเนนย้ํานัยของ
ประโยคใหชัดเจนหรือหนักแนนยิ่งขึ้น เชน คําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูพูด ในกรณีนี้ คําลงทายบางตัวอยางสามารถที่จะละออกจากประโยคได โดยที่นัย
ความหมายของประโยคยังคงเดิม  
 
 อยางไรก็ตาม คําลงทายแตละคํานั้น สามารถใชแสดงนัยความหมายไดหลากหลาย โดย
ขึ้นอยูกับบริบท สถานการณ อารมณ ความรูสึกของคูสนทนา และสถานภาพทางสังคมของ             
คูสนทนาเปนสําคัญ  
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน 
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร โดยจะวิเคราะหใหเห็นวาการ
เลือกใชคําลงทายแตละคําในภาษาฉบับแปลนั้น ผูแปลพิจารณาจากปจจัยหรือบริบทใดของตนฉบับ
บาง 
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บทที่ 5 
การเลือกใชคําลงทาย 

 
 
 การใชคําลงทายประกอบถอยคําหรือประโยคสนทนานั้น ถือเปนลักษณะเฉพาะของ
ภาษาไทย โดยเฉพาะเมื่อตองแปลประโยคภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย คําลงทายเปนเสมือนคําที่      
ผูแปลจําเปนตองเพิ่มเติมเขาไปเอง เพื่อทําใหถอยคําหรือประโยคในภาษาแปลฟงร่ืนหู ไมหวนสั้น
เกินไป  มีความเปนธรรมชาติตามการใชภาษาไทย  และเพื่อคงความหมายใหเทียบเทากับ
ภาษาตนฉบับมากที่สุด โดยการพิจารณาจากปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรม
การใชภาษาไทยเปนเกณฑในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลใหเหมาะสม และสื่ออารมณ
ตามที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อสารออกมา  
 
 ในบทนี้ ผูวิจัยวิเคราะหใหเห็นถึงลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมของภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยที่มีสวนสําคัญตอการเลือกใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส 
ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร โดยจะวิเคราะหปจจัยใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย  และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย ในกรณีที่ไมมีปจจัยหรือบริบทในภาษาอังกฤษเปนตัวบงบอกการเลือกใชคําลงทาย สวน
การนําเสนอตัวอยางประกอบการวิเคราะห ผูวิจัยจะยกตัวอยางคําลงทายละ 1 ตัวอยาง 
 
5.1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
 
 ในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษถือเปน
องคประกอบสําคัญที่จะชวยส่ือใหผูแปลทราบวาควรจะเลือกใชคําลงทายคําใดจึงจะเหมาะสม และ
ส่ืออารมณตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ จากขอมูลของผูวิจัยพบวา ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอ
การเลือกใชคําลงทาย มี 4 ปจจัยหลัก ไดแก 1) คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 2) เครื่องหมายวรรค
ตอนในภาษาอังกฤษ 3) โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ และ 4) บริบทในภาษาอังกฤษ ซ่ึงปจจัย 
3 ประการแรกนั้น จะรวมอยูในประโยคที่ศึกษาวิเคราะห สวนปจจัยประการสุดทาย คือ บริบทใน
ภาษาอังกฤษนั้น หมายถึง คําบรรยายหรือบทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ศึกษาวิเคราะห 
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 ในหัวขอนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอปจจัยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในแตละกลุมตามที่ได
แบงกลุมคําลงทายไวในบทที่ 4  
 
 5.1.1  ปจจัยท่ีแสดงการถาม 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงการถาม ซ่ึง
คําลงทายแสดงการถาม เปนคําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพื่อทําใหประโยค
บอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/
เรอะ/เหรอ” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงการถามนั้น ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายแสดงการถาม มี 4 ปจจัยหลัก ไดแก  
 
  5.1.1.1  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 
 คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ โดยสวนมากแลว ก็จะใชแสดงนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
คําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถามมีประการเดียว คือ คําแสดงการถาม ซ่ึงเปนคําที่สามารถสื่อใหทราบได
ทันทีวาประโยคนั้น ๆ ผูเขียนตองการสื่อนัยการถาม จากขอมูล พบวาคําแสดงการถามในตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” 
 
ตัวอยาง 168 สถานการณ: ดอกเตอรโป ซ่ึงเปนจิตแพทยที่ปรึกษาในโรงเรียนที่อารทิมิส
    ศึกษาอยูตําหนิอารทิมิสวาไมมีความเคารพคนอื่นเลย ซ่ึงอารทิมิส
    ไมเห็นดวยในสิ่งที่ดอกเตอรโปกลาวออกมา  เขาจึงกลาวแยง
    กลับไปวา เขามีความเคารพนับถือคนอื่น ๆ ตั้งหลายคน ไมวาจะ
    เปน อัลเบิรต ไอนสไตน หรืออารคีมิดีส ดอกเตอรโปจึงถามกลับ
    วาแลวมีสักคนที่อารทิมิสรูจักตัวตนของเขาเหลานั้นจริง ๆ บาง 
  คูสนทนา: โป – อารทิมิส   
  Po:   ‘What about someone that you actually know?’  
  โป:   “มีสักคนที่เธอรูจักจริง ๆ บางไหม?”  
  Artemis thought hard. No one came to mind.  
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  อารทิมิสครุนคิดอยางหนัก แตก็นกึชื่อใครสักคนไมออกเลย   
(Eoin Colfer, 2003: 9 / ชมนารถ, 2545: 12) 

 
ตัวอยาง 169 สถานการณ: ผูการรูตสงสัยวาทําไมฮอลลี่จึงไมสามารถอําพรางกายไมให 
    มนุษยเห็นได 
  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี  
  Root:   ‘What happened to your shield, Short?’  
  รูต:   “เกิดอะไรขึ้นกับพลังกําบังกายของคุณหรือ ชอรต”  
  Holly:   ‘Stress, Commander,’ she offered hopefully.  
  ฮอลล่ี:   “ระวังเครียดนะคะ ผูการ” เธอเตือนดวยความหวังด ี 

    (Eoin Colfer, 2002: 61 / ชมนารถ, 2544: 65) 
 
 คําวา  “What about” ในตัวอยาง 168 และ “What happened” ในตัวอยาง 169 เปนคําที่ใช
แสดงนัยของการถามที่ผูพูดตองการทราบคําตอบจากผูฟง ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “ไหม” 
(ตัวอยาง 168) และ “หรือ” (ตัวอยาง 169) ในตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นไดวา  คําลงทาย 
“ไหม” นั้นไมสามารถละออกจากประโยคภาษาแปลได เนื่องจากมีผลทําใหภาษาแปลขาดนัยการ
ถาม สวนคําลงทาย “หรือ” สามารถที่จะละออกจากประโยคภาษาแปลได เนื่องจากในตัวอยางนี้      
ผูแปลใชคําลงทาย “หรือ” ประกอบกับคําแสดงการถาม “อะไร”  
 
  5.1.1.2  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 
 เครื่องหมายวรรคตอนแตละเครื่องหมายในภาษาอังกฤษ มีความหมายที่ชัดเจนอยูแลววาใช
แสดงนัยความหมายอะไร เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถามมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  เคร่ืองหมายคําถาม 
 
 เครื่องหมายคําถาม (?) ทายประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ เปนปจจัยที่สามารถสื่อให
ทราบไดวาประโยคนั้น ๆ  แฝงนัยของการถามเอาไว ซ่ึงเครื่องหมายคําถามในตนฉบับภาษาอังกฤษ
มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงการถามทุกคํา 
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ตัวอยาง 170 สถานการณ: โฟลล่ี ลูกนองของผูการรูต อธิบายคุณสมบัติของอุปกรณที่เขา
    ประดิษฐขึ้นใหผูการรูตฟง 
  คูสนทนา: โฟลล่ี – รูต 
  Foaly:   ‘You see these dark circles? …’  
  โฟลล่ี:   “คุณเห็นวงกลมสีดําพวกนั้นไหม ...”  

(Eoin Colfer, 2003: 64 / ชมนารถ, 2545: 75) 
 
ตัวอยาง 171 สถานการณ: อารทิมิสรูสึกสงสัยวาทําไมจูเลียตถึงยงัไมรูเร่ืองราวเกี่ยวกับ 
    พวกเล็พเพอคอน  
  คูสนทนา:  อารทิมิส – จูเลียต   
  Artemis:  ‘Butler hasn’t already talked to you about this?’  
  อารทิมิส:  “บัตเลอรยังไมไดเลาใหฟงเกี่ยวกับเรื่องนีห้รือ”  
  Juliet:   ‘No. Was he supposed to?’  
  จูเลียต:   “ยัง เขาควรจะตองบอกหรือ” จูเลียตถาม  

(Eoin Colfer, 2002: 64-65 / ชมนารถ, 2544: 70) 
 

 จากตัวอยาง 170 และตัวอยาง 171 ในภาษาตนฉบับมีการใชเครื่องหมายคําถาม (?) ทาย
ประโยคบอกกลาวแจงใหทราบทั้งบอกเลาและปฏิเสธ ซ่ึงการใชเครื่องหมายคําถามทายประโยค
บอกกลาวแจงใหทราบนั้น เปนการแสดงใหทราบวาผูพูดตองการถามเพื่อใหผูฟงตอบรับ ตอบ
ปฏิเสธ หรือตอบอธิบายในสิ่งที่ถูกถาม ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “ไหม” (ตัวอยาง 
170) และคําลงทาย “หรือ” (ตัวอยาง 171) ใสทายประโยคเพื่อส่ือนัยการถาม 
 
   (2)  เคร่ืองหมายอัศเจรีย  
 
 เครื่องหมายอัศเจรีย (!) เปนเครื่องหมายวรรคตอนที่ชวยส่ือใหทราบอารมณ ความรูสึกของ
ตัวละครผูพูดวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ แปลกใจ หรือตกใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่งที่ไดทราบหรือไดพบ
เห็น ซ่ึงเครื่องหมายดังกลาวนี้มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 172 สถานการณ: ผูการรูตรูสึกแปลกใจที่ไดรับขอความแจงจากโฟลลี่วาคดัจิอัน
    เปนผูอยูเบื้องหลังเรื่องวุนวายทั้งหมดทีเ่กดิขึ้นที่โลกใตดิน 
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  คูสนทนา:  รูต – อารทิมิส  
  Root:   ‘No,’ he declared moments later. ‘It certainly isn’t.  
    Cudgeon! All the time it was Cudgeon. Why didn’t I see it?  

Can we get a message to Foaly?’  
  รูต:   “ไมนะ” เขาครางหลังจากนิ่งไปนาน “ไมนาเชื่อ คัดจิอันหรือ 
    ตลอดเวลามานี่คือฝมือคัดจิอัน ทําไมผมนึกไมถึงนะ แลวนี่เราจะ
    สงขอความกลับไปใหโฟลล่ีไดไหม”  

     (Eoin Colfer, 2003:182 / ชมนารถ, 2545: 203) 
 
 เครื่องหมายอัศเจรีย (!) ที่ใสทายถอยคําในตัวอยางขางตน ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยส่ือให
ทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ผูฟงกลาวออกมา ผูแปลไดใชคําลงทาย “หรือ” เพื่อส่ือนัย
ความรูสึกประหลาดใจของผูพูดออกมาในรูปของประโยคคําถามที่ไมไดตองการใหผูฟงตอบรับ
หรือตอบปฏิเสธ เพียงแตเปนการอุทานแสดงความประหลาดใจในสิ่งที่ไดยินออกมาเทานั้น และใน
ตัวอยางนี้ มีขอสังเกตเกี่ยวกับการแปลวา ผูแปลถายทอดคําแปลของคํากริยา “declared” เปน
ภาษาไทยวา “คราง” ไมเหมาะสม โดยคํากริยา “declared” ไมไดมีความหมายดังเชนที่ผูแปลเลือกใช
คําแปล ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวาควรจะถายทอดคํา ๆ นี้ เปนภาษาไทยวา “กลาว” หรือ “พูด” แทน  
 
  5.1.1.3  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษบางโครงสราง ใชแสดงนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
โครงสรางนั้น ๆ อยูแลว  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถาม มีประการเดียว คือ โครงสรางประโยคคําถาม จากการวิเคราะหขอมูล
พบวา ในภาษาตนฉบับมีการใชโครงสรางประโยคคําถาม 2 แบบ ไดแก โครงสรางประโยคคําถามที่
เปนคําถามทายประโยค คือการตั้งคําถามทายประโยคบอกเลาหรือทายประโยคปฏิเสธ และ
โครงสรางประโยคคําถามที่ใชคํากริยาชวย คือการใชคํากริยาชวยขึ้นตนประโยคเพื่อแสดงการถาม 
ซ่ึงโครงสรางประโยคคําถามภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงการ
ถามทุกคํา 
 
ตัวอยาง 173 สถานการณ: วาสสิกิ้น คามาร และลับคิ้น ส่ังใหทีมคนหาทําการคนหา 
    ผูรอดชีวิตจากเรือฟาวลสตารที่พวกเขายิงถลมใส ซ่ึงทีมคนหาเจอ
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    ผูรอดชีวิตคนหนึ่ง วาสสิกิ้นจึงถามความเห็นจากคามารวา 
    ควรจะไวชีวิตผูรอดชีวิตคนนี้หรือไม 
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร 
  Vassikin:  ‘Well?’ asked Vassikin. ‘Do we keep him?’  

 วาสสิกิ้น:  “วาไง” วาสสิกิ้นถามขึ้น “จะเก็บหมอนี่ไวไหม?”  
  Kamar:   ‘Oh we keep him,’ he replied, … 
  คามาร:   “อืม เราตองเกบ็มันไวแน” เขาตอบ... 

(Eoin Colfer, 2003: 4-5 / ชมนารถ, 2545: 8) 
 
ตัวอยาง 174 สถานการณ: ทรับเบิลและกรับ นองชายของเขา กําลังตกอยูภายใตวงลอมของ 

พวกกอบลินทีค่ิดวางแผนกอการกบฏ เพื่อยึดอํานาจสภาใตดิน 
ซ่ึงทําใหกรับรูสึกกลัว 

  คูสนทนา:  กรับ - ทรับเบิล 
  Trouble:  ‘It’s Captain Kelp while we’re on duty, Corporal. And for your  

information, I am looking out for you.’   
ทรับเบิล:  “เรียกฉันวา ผูกองเคลพ ตอนนี้เราอยูในหนาที่นะหมู แลวก็รูไว

   ดวยวา ฉันกําลังดูแลแกอยู”  
  Grub:   ‘Oh, this is looking out for me, is it?’ whined Grub, pouting.  
  กรับ:   “อยางนี้เรียกวาดูแลหรือ?” กรับคร่ําครวญดวยอาการงอน ๆ 
  ... 
  Trouble:  ‘OK, Grub. This booth isn’t going to last much longer.  
    We’ve got to make a break for the Emporium. Understand?’  
  ทรับเบิล:  “ฟงนะ กรับ ตูนี่คงจะพังในอีกไมนาน เราตองฝาวงลอมเขาไป
    หลบในเอ็มโพเรี่ยมใหได เขาใจไหม?”  

(Eoin Colfer, 2003: 167 / ชมนารถ, 2545: 187) 
 
 โครงสรางประโยคคําถามแบบใชคํากริยาชวย (Do) ขึ้นตนประโยคในตัวอยาง 173 และ
โครงสรางประโยคคําถามแบบเปนคําถามทายประโยคในตัวอยาง 174 เปนโครงสรางประโยค
คําถามที่ตองการใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ ซ่ึงพบวามีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงการ
ถาม “ไหม” (ตัวอยาง 173) และ “หรือ” (ตัวอยาง 174) โดยจากทั้ง 2 ตัวอยางนี้ จะสังเกตเห็นไดวา     
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คําลงทาย “ไหม” และคําลงทาย “หรือ” นั้นไมสามารถละออกจากประโยคภาษาแปลได เนื่องจากมี
ผลทําใหภาษาแปลขาดนัยการถาม  
 
  5.1.1.4  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 
 บริบทในภาษาอังกฤษ ไมวาจะเปน บทสนทนา คําบรรยาย หรือขอความตาง ๆ ที่อยู
แวดลอมประโยคที่จะศึกษา ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีความสําคัญที่สามารถสื่อใหทราบไดอยาง
ชัดเจนวา ผูเขียนตองการสื่อสารอะไรออกมา โดยบริบทในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลง
ทายในกลุมคําลงทายแสดงการถามมี 3 ประการ คือ 
 
   (1)  บริบทแสดงการถาม 
 
 บริบทในกรณีนี้ ไดแก บรรยากาศของเรื่อง คําบรรยายและบทสนทนาที่อยูแวดลอม
ประโยคที่จะศึกษา บริบทเหลานี้ ถือเปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยค
ไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงบริบทแสดงการถามในภาษาตนฉบับมีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงการถามทุกคํา 
 
ตัวอยาง 175 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหบัตเลอรไปเฝาดูลุค ซ่ึงเปนผูตองสงสัยวาจะคาขาย
    แบตเตอรี่ใหกับพวกกอบลิน สวนเธอจะคอยสังเกตการณผานทาง
    จอภาพคอมพิวเตอร 
  คูสนทนา: ฮอลล่ี – บัตเลอร 
  Butler didn’t have long to wait. In less than an hour, the chunky Parisian  

appeared on the balcony, leaning on the ornate railing for several minutes.  
He very obligingly presented front and side views of himself.   

  บัตเลอรไมตองรอนานนัก เพียงไมถึงชั่วโมง หนุมปารีเซียงรางมอตอก็ปรากฏตัว
  ขึ้นที่ระเบียง ยืนพิงราวระเบียงหรูอยูครูหนึ่ง ดูราวกับเขาเต็มใจทีจ่ะออกมายืนโชว
  ตัวใหเหน็ชัด ๆ  
  Holly’s voice sounded in Butler’s ear.  
  เสียงของฮอลลี่ดังขึ้นในหูบตัเลอร  
  Holly:   ‘That’s our boy. Is he alone?’  
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  ฮอลล่ี:    “ใชเปาหมายของเราไหม เขาอยูคนเดยีวหรือเปลา?”  
  Butler:   ‘I can’t tell,’ muttered the bodyguard into his hand… 
  บัตเลอร:  “ดูยาก” คนคุมกันหนุมพึมพํากับฝามือตัวเอง...  

    (Eoin Colfer, 2003: 94 / ชมนารถ, 2545: 109) 
 
 ประโยค “That’s our boy.” ในภาษาตนฉบับเปนการใชโครงสรางประโยคบอกเลา แตเมื่อ
พิจารณาบริบทที่อยูแวดลอมประโยคดังกลาวแลวพบวา ประโยคนี้เปนประโยคที่แฝงนัยของการ
ถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจในสิ่งที่กลาวออกมาเอาไวดวย โดยบริบทที่ชวยทําใหทราบวาประโยค
ดังกลาวนี้แฝงนัยของการถามเอาไว ไดแก บทบรรยายที่กลาววา “Holly’s voice sounded in Butler’s 
ear.” และบทสนทนาที่ตามมาขางทาย คือ “Is he alone?” จากบริบทเหลานี้ แสดงใหทราบวาผูพูด
ไมไดอยูกับผูฟง ดังนั้นผูพูดจึงไมแนใจวาผูชายที่ตนเองเห็นผานทางจอภาพคอมพิวเตอรนั้นจะใช
คนที่เธอตองการตัวหรือไม เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวามีการใชคําลงทาย 
“ไหม” เพื่อแสดงการถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจ  
 
ตัวอยาง 176 สถานการณ: ฮอลล่ีพยายามพูดจาหวานลอมใหโฟลล่ีชวยเจาะระบบรักษาความ
    ปลอดภัยของตึกสไปโร นีดเดิ้ล แตโฟลล่ีรูอยูแกใจแลววาสาเหตุ
    ที่ฮอลล่ีพูดจาแบบนี้ ก็เพราะตองการใหเขาชวย เมื่อฮอลล่ีรูวา
    โฟลล่ีรูทันในสิ่งที่เธอกําลังทํา เธอจึงแกลงทําเปนไมเขาใจวา 
    โฟลล่ีหมายความวาอยางไร  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - โฟลล่ี 
  Foaly:   ‘I know what you’re doing by the way,’ said Foaly, wagging  

a finger.  
  โฟลล่ี:   “ผมรูวาคุณกําลังทําอะไรอยูนะ บอกไวกอน” โฟลล่ีพูดพลางสาย
    นิ้วไปมา  
  Holly:   ‘I have no idea what you mean,’ said Holly innocently.  
  ฮอลล่ี:   “หมายความวาไงหรือ” ฮอลล่ีทําเสียงซื่อ 
  Foaly:   ‘You probably couldn’t help anyway. Spiro’s security is pretty  

advanced,’ mimicked the centaur. ‘You’re trying to light a fire 
under my ego. I’m not stupid, Holly.’   

  โฟลล่ี:   “คุณก็คงจะชวยไมไดหรอกมั้ง ระบบความรักษาปลอดภัยของ 
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    สไปโรล้ําหนามาก” เจาเซนทอรทวนประโยคนั้นซ้ํา “คิดจะปลุก   
       อีโกของผมละสิ ผมไมโงหรอกนะฮอลลี”่ 

    (Eoin Colfer, 2004: 221 / ชมนารถ, 2548: 236-237) 
 

 จากตัวอยางนี้ ประโยค “I have no idea what you mean” เปนประโยคที่แฝงนัยของการถาม
ที่ผูพูดตองการคําตอบหรือคําอธิบายจากผูฟงเอาไวดวย โดยบทสนทนานําที่โฟลล่ีกลาววา “I know 
what you’re doing by the way” เปนบริบทที่ส่ือใหทราบวาฮอลล่ีทราบดีอยูแลววาโฟลล่ีรูอยูแกใจ
แลววาฮอลลี่ตองการความชวยเหลือจากเขา และเมื่อโฟลล่ีรูทัน ฮอลล่ีจึงแกลงทําเปนไมเขาใจในสิ่ง
ที่โฟลล่ีพูด และแกลงกลาวออกไปวา “I have no idea what you mean” ซ่ึงแฝงนัยวาฮอลล่ีตองการ
คําอธิบายวาสิ่งที่โฟลล่ีพูดออกมาหมายความวาอยางไร และเมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล 
จะเห็นวา ผูแปลใชคําลงทาย “หรือ” ประกอบกับคําแสดงการถาม “ไง” เพื่อส่ือนัยของการถามที่แฝง
มากับประโยคภาษาตนฉบับ 
 
   (2)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
 บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในกรณีนี้ หมายถึง บทบรรยายที่ผูเขียน
ตนฉบับเขียนบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครผูพูดวามีความรูสึกอยางไรขณะที่พูดประโยค   
นั้น ๆ ออกมา ซ่ึงบริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย“หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 177 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกแปลกใจที่ผูการรูตพาอารทิมิส ลงมายังโลกใตดิน 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน – โอปอล  
  Opal:  ‘Captain Short is escorting the human, Artemis Fowl, to E37.’ 
  โอปอล:  “ผูกองชอรตกําลังนําตัวมนษุยช่ืออารทิมิส ฟาวล ไปที่ชอง E37” 
  Cudgeon:  ‘Fowl is here?’ exclaimed Cudgeon.  
  คัดจิอัน:  “ฟาวลมาที่นี่งัน้หรือ?”  คัดจิอันอุทาน 

(Eoin Colfer, 2003: 78 / ชมนารถ, 2545: 90) 
 
 จากตัวอยางนี้ แมประโยค “Fowl is here?” จะมีการใชเครื่องหมายคําถามทายประโยคบอก
เลา แตนัยที่ผูเขียนตองการสื่อสารออกมานั้น ไมใชนัยของการถาม แตเปนการแสดงใหทราบวาผูพูด
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รูสึกประหลาดใจกับเรื่องที่เกิดขึ้น โดยคําบรรยายที่เปนการบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครผู
พูด คือ “exclaimed Cudgeon” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยที่แฝงมากับประโยคไดอยาง
ชัดเจนวาเปนการอุทานแสดงความรูสึกประหลาดใจ ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย 
“หรือ” เพื่อส่ือนัยความประหลาดใจของผูพูดที่ไมไดตองการใหผูฟงตอบรับหรือตอบปฏิเสธ 
เพียงแตเปนการอุทานแสดงความรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ไดยินออกมาเทานั้น  
 
   (3)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
 บริบทในกรณีนี้ หมายถึง บทบรรยายลักษณะทาทางของตัวละครผูพูด ซ่ึงบทบรรยาย
เหลานี้จะแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึกของตัวละครผูพูดในขณะที่พูดประโยคนั้น ๆ ออกมา
ไดอยางชัดเจน บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 
“หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 178 สถานการณ: ผูการรูตคิดวาอารทิมิสเปนตนเหตุทําใหฮอลล่ีนิ้วขาดและ 

เวทมนตรที่มอียูในตวัหายไปหมด จึงรูสึกไมพอใจอารทมิิส 
  คูสนทนา:  รูต – อารทิมิส  
  Artemis: ‘It can’t be anything serious. Just exhaustion, surely?’ 
  อารทิมิส: “ไมนาจะรายแรงนะ นาจะแคหมดแรง ใชไหม?”  
  … 
  Root:   ‘Nothing serious!’ spluttered the commander, barely able to  

get the words out in his rage … 
  รูต:   “ไมมีอะไรรายแรงหรือ!” ผูการตะคอกดวยความโกรธจนแทบจะ
    พูดไมเปนภาษา … 

    (Eoin Colfer, 2003: 149 / ชมนารถ, 2545: 167-168) 
 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “Nothing serious!” แมจะมีเครื่องหมายอัศเจรีย (!) ประกอบอยูทาย
ประโยค แตนัยที่ผูเขียนตองการสื่อออกมานั้นไมใชนัยของความประหลาดใจ แตเปนประโยคที่แฝง
นัยวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจผูฟง บริบทที่ทําใหทราบวาประโยคนี้ แฝงนัยความรําคาญ
หรือไมพอใจของผูพูดเอาไว คือ บทบรรยายที่เปนการบรรยายใหทราบถึงอารมณความรูสึกของตัว
ละครผูพูดในขณะที่พูดประโยคนั้น ๆ ออกมาวา “spluttered the commander, barely able to get the 
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words out in his rage” เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปลพบวา ผูแปลไดเลือกใหผูพูดแสดง
ความรูสึกโกรธหรือไมพอใจออกมาในรูปของประโยคคําถามที่ใชคําลงทาย “หรือ”  
 
 ผูวิจัยมีขอสังเกตวาคําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” แมจะเปนคําลงทายที่ใช
ส่ือนัยของการถามเหมือนกัน แตบางครั้งก็ไมสามารถใชแทนกันได เนื่องจากคําลงทาย “ไหม/มั้ย” 
จะใชถามในกรณีที่ผูพูดตองการทราบความคิดเห็นหรือคําตอบของผูฟง แตคําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/
เหรอ” จะใชถามในกรณีที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจหรือไมแนใจ นอกจากนี้ จากขอมูลของผูวิจัยพบวา    
สามารถใชคําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เพื่อส่ือความรูสึกประหลาดใจ และความรูสึกรําคาญ
หรือไมพอใจไดดวย แตไมสามารถใชคําลงทาย “ไหม/มั้ย” เพื่อส่ือนัยดังกลาวได 
  
 จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลในกลุมคําลงทายแสดงการถาม พบวาปจจัยในภาษาอังกฤษทีม่ี
ผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ ไดแก คําแสดงการถาม เครื่องหมายคําถาม เครื่องหมายอัศเจรยี 
โครงสรางประโยคคําถาม บริบทแสดงการถาม บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ และ
บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจ 
 
 5.1.2  ปจจัยท่ีแสดงสถานภาพ 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงสถานภาพ 
ซ่ึงคําลงทายแสดงสถานภาพ เปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อแสดงใหทราบถึง
ความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังสามารถแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงไดดวย คําลง
ทายกลุมนี้ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” ปจจัยที่แสดง
สถานภาพสามารถแบงยอยออกเปน 2 ปจจัย ไดแก 
 
  5.1.2.1  ปจจัยท่ีแสดงความสุภาพ   
 
 ปจจัยที่แสดงความสุภาพเปนการวิเคราะหกลุมคําลงทายแสดงความสุภาพ ซ่ึงเปนคําลงทาย
ที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเพื่อแสดงความสุภาพที่ผูพูดมีตอผูฟง ประกอบดวย           
คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” และ “คะ” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความสุภาพ 
ผูวิจัยพบวาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพมีปจจัยเดียว คือ 
คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ โดยคําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษมีความหมายที่
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ชัดเจนในคําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว เมื่อเห็นคําหรือสํานวนเหลานี้ ก็จะสามารถทราบไดทันทีวา 
ประโยคที่มีคําเหลานี้ประกอบอยูส่ือนัยความหมายอะไร ซ่ึงคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  คําแสดงความสุภาพหรือแสดงความรักใคร 
 

คําแสดงความสุภาพ “sir” สามารถแสดงใหทราบถึงสถานภาพและความสัมพันธของผูพูด
และผูฟงได กลาวคือ ผูที่ใชคําแสดงความสุภาพเหลานี้ ยอมเปนผูที่มีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาคู
สนทนาอีกฝายหนึ่ง หรือตองการแสดงความสุภาพกับคูสนทนาอีกฝายหนึ่ง สวนคําแสดงความรัก
ใคร “darling” สามารถบอกความสัมพันธระหวางคูสนทนาไดอยางชัดเจน วาผูที่ใชคําแสดงความรัก
ใครนี้ จะตองเปนบุคคลที่รักใครกัน ซ่ึงคําแสดงความสุภาพหรือแสดงความรักใครในภาษาอังกฤษมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพทุกคํา 
 
ตัวอยาง 179 สถานการณ: บัตเลอรรายงานใหอารทิมิสทราบเรื่องการตามหาคัมภีรชาวแฟร่ี 
  คูสนทนา: บัตเลอร – อารทิมิส (ลูกนอง – เจานาย) 
  Butler:   ‘No, sir. I’m certain this time. Nguyen is a good man.’  
  บัตเลอร:  “ไมครับนายทาน คราวนี้ผมมั่นใจ เหงียนเปนคนด”ี  

    (Eoin Colfer, 2002: 3 / ชมนารถ, 2544: 3) 
 
ตัวอยาง 180 สถานการณ: ฮอลล่ีขอใหผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของเธอ ใหโอกาสเธอแกตวั 
    กลับไปทํางานอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต (ลูกนอง – หัวหนา) 
  Holly:   ‘Commander Root, sir. I feel I deserve one more chance.’  
  ฮอลล่ี:   “ผูการคะ ดิฉนัคิดวาตนเองสมควรไดรับโอกาสแกตวัอีกครั้ง”  

(Eoin Colfer, 2002: 38 / ชมนารถ, 2544: 41) 
 
ตัวอยาง 181 สถานการณ: แองเจลีนซึ่งเปนแมของอารทิมิส รูสึกไมชอบที่สามีของเธอพูด
    ลอเลนกับลูก เธอจึงบอกใหสามีหยุดพดู 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – สามี (ภรรยา – สามี) 
  Angeline:  ‘Stop teasing, darling. This is difficult for Arty, you know.  
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He was only a baby when you left.’  
  แองเจลีน:  “เลิกพูดเลนเถอะคะ ที่รัก คุณก็รูวาอารตี้ทําใจลําบากตอนที่คุณ
    หายไป เขายังเล็กอยูเลย”  

(Eoin Colfer, 2004: 86 / ชมนารถ, 2548: 99) 
 

  คําวา “sir” ในตัวอยาง 179 และตัวอยาง 180 เปนคําที่ใชแสดงความสุภาพและความเคารพ
ยกยองที่ผูพูดมีตอผูฟง ซ่ึงสามารถสื่อใหทราบวาผูพูดนั้น มีสถานภาพทางสังคมที่ต่ํากวาผูฟง โดย
ในตัวอยาง 179 ผูพูดเปนผูชายมีสถานภาพเปนคนคุมกันของผูฟง ผูแปลไดใชคําลงทาย “ครับ” ซ่ึง
เปนคําลงทายที่ผูชายใช ตัวอยาง 180 ผูพูดเปนผูหญิงมีสถานภาพเปนลูกนองของผูฟง  ผูแปลไดใช
คําลงทาย “คะ” ซ่ึงเปนคําลงทายที่ผูหญิงใช ทั้งนี้เพื่อส่ือใหเห็นถึงความแตกตางดานสถานภาพทาง
สังคมของคูสนทนา สวนตัวอยาง 181 คําวา “darling” เปนคําที่ใชเรียกบุคคลอันเปนที่รัก (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 370) ตัวอยางนี้ ผูพูดมีสถานภาพเปนภรรยาของผูฟง ผูแปล
ไดใชคําลงทาย “คะ” ซ่ึงเปนคําลงทายที่ผูหญิงใช เพื่อส่ือใหเห็นถึงสถานภาพของสามีและภรรยาที่
รักใครกัน  
 
   (2)  การออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน  
 
 การออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่
สามารถสื่อใหทราบไดวาผูที่ออกเสียงคําภาษาอังกฤษไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจนนั้น ผูเขียน
ตองการสื่อสารลักษณะอะไรบางอยางออกมาโดยผานคําในภาษาอังกฤษแตละคําที่ไมไดมาตรฐาน
หรือออกเสียงไมชัดเจน ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “คับ/คัก”  
 
ตัวอยาง 182 สถานการณ: สไปโรรูสึกโมโหที่บลันต ลูกนองของเขา จัดการอารทมิิสไม 

สําเร็จ อีกทั้งบลันตยังฟนหักหมดทั้งปากเพราะฝมือคนคุมกันของ
อารทิมิส จึงทําใหเขารูสึกรําคาญที่บลันตพูดไมชัด และไมยอม 
หยุดพูดสักท ี

  คูสนทนา:  บลันต – สไปโร (ลูกนอง – เจานาย) 
  Spiro:   ‘I thought I told you to shut up!’  
  สไปโร:  “ฉันบอกใหหบุปากไมใชหรือ”  
  Blunt:   ‘Shorry, bosh.’  
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  บลันต:   “ขอโทษคับ เจานาย”  
(Eoin Colfer, 2004: 172 / ชมนารถ, 2548: 187) 

 
ตัวอยาง 183 สถานการณ: สไปโร ซ่ึงเปนเจานายของบลันต เลาใหบลันตฟงวาแมบลันตจะ 

ทํางานผิดพลาด แตทายที่สุดเขาก็สามารถจับตัวอารทิมิสไดสําเร็จ 
  คูสนทนา:  บลันต – สไปโร (ลูกนอง – เจานาย) 
  Spiro:   ‘You see, Blunt. This is going to turn out fine, in spite of your  

incompetence. I got that kid just where I want him.’   
สไปโร:  “เห็นไหม บลันต ทุกอยางเปนไปดวยดี ถึงแกจะทาํงานผิดพลาด 

   แตฉันก็ไดตวัเจาเด็กนั่นตามที่ฉันตองการ” 
  Blunt:   ‘Yesh, shir.  Mashderfully done, shir.’  
  บลันต:   “คักทาง งานฉําเร็กคักทาง”  
  … 
  Spiro:   ‘Shut up, you clown. You sound like some cartoon character.’  
  สไปโร:  “หุบปากเลย ไอบา เสียงของแกเหมือนการตูนซะมากกวา” 
  Blunt:   ‘Yesh. Mosh amushing, shir.’  
  บลันต:   “คักทาง ตาหลกมากคัก”  

(Eoin Colfer, 2004: 177 / ชมนารถ, 2548: 192) 
 
 จากตัวอยาง 182 และตัวอยาง 183 จะเห็นไดวาในภาษาตนฉบับ ผูเขียนเขียนใหตัวละคร
ออกเสียงคําภาษาอังกฤษไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน เนื่องจากในสถานการณนี้ ผูพูดฟนหักหมด
ทั้งปาก ผูเขียนจึงเขียนใหตัวละครพูดภาษาอังกฤษไมชัด ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย 
“คับ” และ “คัก” ที่กรอนเสียงมาจาก “ครับ” เพื่อส่ือใหผูอานทราบถึงลักษณะของผูที่พูดประโยคนั้น 
ๆ วาที่พูดไมชัด เนื่องจากฟนหักหมดทั้งปากนั่นเอง ในตัวอยาง 183 มีขอสังเกตวา ผูแปลเลือกใชคํา
ลงทาย “คัก” ไมเหมาะสม เนื่องจาก สําเนียงแบบนี้นาจะเปนสําเนียงของคนที่มีเชื้อสายจีนมาแต
กําเนิดมากกวา ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา ควรจะใชคําลงทาย “คับ” เหมือนตัวอยาง 182 จึงจะสามารถ
ส่ือลักษณะของตัวละครผูพูดไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ ยังสังเกตเห็นไดวา ในตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยาง
นี้ ผูแปลเลือกที่จะถายทอดประโยคในภาษาฉบับแปลโดยใชการออกเสียงภาษาไทยที่ไมได
มาตรฐานหรือไมชัดเจนเหมือนภาษาตนฉบับ ทั้งนี้ก็เพื่อตองการสื่อใหผูอานฉบับแปลทราบถึง
ลักษณะของตัวละครผูพูด รวมทั้งไดอรรถรสเทยีบเทากับตนฉบับดวย 
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 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายแสดงความสุภาพ ผูวิจัยพบวาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพ ไดแก คําแสดงความสุภาพหรือแสดงความรักใคร และการ
ออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน  
 
  5.1.2.2  ปจจัยท่ีแสดงความไมสุภาพ 
 
 ปจจัยที่แสดงความไมสุภาพเปนการวิเคราะหกลุมคําลงทายแสดงความไมสุภาพ คําลงทาย
กลุมนี้เปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับบุคคลที่สนิทสนมกัน หากใชกับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไม
สุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” “วะ” และ “โวย/เวย” จากขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ 
พบวาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้มีปจจัยเดียว คือ คําหรือสํานวน
ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไม
สุภาพมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  คําท่ีสื่อนัยของความไมสุภาพ 
 
 คําที่ส่ือนัยของความไมสุภาพในภาษาอังกฤษ สามารถสื่อใหทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัย
ความไมสุภาพของผูพูดเอาไว ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “วะ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 184 สถานการณ: ยามเฝาตึกของสไปโรกําลังดูการแขงขันบาสเกตบอลอยูในขณะที่
    จูเลียต นองสาวของคนคุมกนัของอารทิมิสแอบเขาไปชวย 
    อารทิมิส ซ่ึงถูกสไปโรจับตัวไป  จึงทําใหภาพของจเูลียตกําลังจะ
    ปรากฏขึ้นที่จอทีวีที่ยามดูบาสเก็ตบอลอยู ยามจึงรูสึกหงุดหงิด 
    เนื่องจากคดิวาเปนคลื่นแทรกจากจานดาวเทียมที่คุณภาพไมด ี
  คูสนทนา:  ยามพูดกับตัวเอง  
  Guard:   ‘What the hell?’ exclaimed the security man, who was roughly  

the size of a refrigerator. He had noticed something in a security 
monitor. 

  ยาม :   “อะไรวะ” ยามหนุมรางพอ ๆ กับตูเย็นอุทานเสียงดัง เมือ่ 
    สังเกตเห็นอะไรบางอยางทีจ่อ  

(Eoin Colfer, 2004: 240 / ชมนารถ, 2548: 256) 
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 จากตัวอยางนี้ คําวา “hell” เปนคําสบถที่ใชแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกรําคาญ ประหลาดใจ 
หรือตองการกลาวเนนบางสิ่งบางอยาง (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 696) โดยใน
กรณีนี้ คําวา “hell” ถือเปนคําที่ใชส่ือนัยของความรําคาญหรือโมโห รวมทั้งยังแฝงนัยของความไม
สุภาพหรือหยาบคายเอาไวดวย ซ่ึงผูแปลไดใชคําลงทาย “วะ” เพื่อส่ืออารมณโกรธหรือไมพอใจของ
ผูพูดซึ่งเปนผูชาย รวมทั้งสื่อใหเห็นถึงความไมสุภาพของผูพูดดวย 
 
   (2)  สํานวนอุทาน 
 
 สํานวนอุทาน “For heaven’s sake” ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยส่ือใหทราบอารมณ ความรูสึก
ของตัวละครผูพูดได โดยเปนสํานวนที่ใชเพื่อส่ือนัยวาผูพูดรูสึกรําคาญในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 1290) สํานวนอุทานในภาษาอังกฤษมีผลตอเลือกใชคําลง
ทาย “เวย” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 185 สถานการณ: ทรับเบิลอุทานแสดงความรูสึกโมโหที่กรับซึ่งเปนทั้งนองชาย 
    และลูกนองของเขา กําลังนัง่ตัวสั่นเทาดวยความกลวั เนือ่งจากม ี

การสูรบกันเกดิขึ้นที่โลกใตดิน และพวกเขากําลังตกอยูภายใต 
วงลอมของพวกกอบลิน 

  คูสนทนา: ทรับเบิล – กรับ (หัวหนา – ลูกนอง) 
  Trouble:  ‘For heaven’s sake,’ snapped Trouble. ‘Pull yourself together.’  
  ทรับเบิล:  “ปดโธเวย” ทรับเบิลอดไมไหว “รวบรวมสติสตังหนอยสิ”  

(Eoin Colfer, 2003: 167 / ชมนารถ, 2545: 187) 
  
 สํานวนอุทาน “For heaven’s sake” เปนสํานวนอุทานที่แฝงนัยของความไมพอใจที่ผูพูดมี
ตอผูฟง ในภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “เวย” ประกอบคําอุทาน “ปดโธ” เพื่อส่ือนัย
ความไมพอใจของผูพูด โดยกรณีนี้ ผูพูดจะเปนผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง 
 
 จากการศึกษาวิ เคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ  ผูวิจัยพบวาปจจัยใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพ ไดแก คําที่ส่ือนัยของความไม
สุภาพ และสํานวนอุทาน 
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 5.1.3  ปจจัยท่ีแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
 
 ในหัวขอนี้จะศึกษาปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ซ่ึงเปนกลุมคําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และ
ทัศนคติของผูพูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่ผูพูดกําลังกลาวออกมา ประกอบดวย      
คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/
รอก” “แหละ” ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายกลุมนี้มี 4 ปจจัยหลัก ไดแก 
 
  5.1.3.1  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ มีความหมายประจําคําหรือสํานวนนั้น ๆ 
อยางชัดเจนอยูแลว โดยไมจําเปนตองพิจารณาบริบทอื่นใดประกอบ  ซ่ึงคําหรือสํานวนใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติ
ของผูพูดมี 11 ประการ คือ 
 
   (1)  คําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ มีความหมายแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเนโดยตัวของคําหรือสํานวนเองอยูแลว จึงสามารถสื่อใหทราบอารมณ ความรูสึก ของผูพูดที่
มีตอเหตุการณหรือคูสนทนาไดโดยไมจําเปนตองพิจารณาจากบริบทอื่นใดประกอบ ซ่ึงคําหรือ
สํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเนในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “นะ” และ “หรอก” 
 
ตัวอยาง 186 สถานการณ: ผูการรูต หัวหนาของโฟลลี่ ส่ังใหโฟลล่ีตรวจสอบเสนทางและ 

ตําแหนงที่อารทิมิส นัดผูการรูตไปเจรราเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี ซ่ึงผู
การรูตสังเกตเห็นจดุสัญญาณที่ส่ังใหโฟลลี่กําลังตรวจสอบอยูนั้น
ขยับเขยื้อนไปมา จึงถามโฟลลี่วาสิ่งที่กําลังขยับเขยื้อนอยูนั้นคือ
อะไร  

  คูสนทนา:  โฟลล่ี - รูต   
  Foaly:   ‘Boat or ship, sir, I’d say at a guess.’  
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  โฟลล่ี:   “ผมเดาวาเปนเรือม้ังผูการ”  
(Eoin Colfer, 2002: 103 / ชมนารถ, 2544: 109) 

 
ตัวอยาง 187 สถานการณ: ผูการรูตคาดคะเนเอาวาเขานาจะสามารถกระโดดกลับมาที่ 

กระสวยเองได โดยไมจําเปนตองใชแคลมปดึงยานชวยดึงตัวเขา
กลับเขามาในกระสวย 

  คูสนทนา:  รูต – ฮอลล่ี 
  Root:   ‘Holly, maybe I could jump. I could make it. I’m sure I could  

make it.’  
  รูต:   “ฮอลล่ี บางทีผมนาจะกระโดดไปถึงนะ ผมแนใจวาผมทาํได ผม
    กระโดดถึงแนนอน”  

(Eoin Colfer, 2003: 202 / ชมนารถ, 2545: 226-227) 
 
ตัวอยาง 188 สถานการณ: บัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส ถามอารทิมิสถึงเรื่องของ 

ภูติตนที่พวกเขาไปเอาคัมภรีของชาวแฟรีม่า อารทิมิสจึงบอก 
ใหบัตเลอรทราบดวยการคาดเดาวา เขาคิดวาภูติตนนั้นไมนาจะ 
บอกเรื่องคัมภรีใหชาวแฟรี่ทราบ 

คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  Butler:   ‘But the sprite?’  
  บัตเลอร:  “แลวภูตแิกนัน่ละ”  
  Artemis:  ‘I hardly think she will confess to showing humans the Book.  

In any case, I mixed a slight amnesiac into her second injection. 
When she finally wakes up, the last week will be a blur.’  

  อารทิมิส:  “ผมคิดวาเธอไมยอมสารภาพเรื่องเอาคัมภีรใหมนษุยดูหรอก  
แตเพื่อความปลอดภัย ผมก็เลยผสมยาลบความจําเอาไวในยาเข็ม 
ที่สองดวยตอนที่เธอรูสึกตัวอีกครั้ง ก็จะจําเรื่องในอาทิตยสุดทาย 
ไมได”  

(Eoin Colfer, 2002: 17 / ชมนารถ, 2544: 17) 
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จากตัวอยาง 186-188 จะเห็นวา ในภาษาตนฉบับมีการใชคําและสํานวนที่แสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเน คือ “at a guess” (ตัวอยาง 186) และ “maybe” (ตัวอยาง 187) ซ่ึงเปนการคาด
เดาหรือคาดคะเนเชิงบอกเลา ผูแปลไดใชคําลงทาย “มั้ง” และ “นะ” ควบคูกับคําที่แสดงนัยของการ
คาดเดาหรือคาดคะเน ไดแก คําวา “เดา” (ตัวอยาง 186) และ “บางที” (ตัวอยาง 187)  สวนคําวา 
“hardly think” (ตัวอยาง 188) เปนการคาดเดาหรือคาดคะเนในเรื่องที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ เมื่อ
นํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “หรอก” ควบคูกับคําแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเนเชิงปฏิเสธ คือ คําวา “คิดวา...ไม...” เพื่อเนนย้ํานัยของการคาดเดาหรือคาดคะเนใหชัดเจน
หรือหนักแนนยิ่งขึ้น 

 
ทั้ง 3 ตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ มีขอสังเกตวา คําลงทาย “มั้ง” (ตัวอยาง 186) กับ “นะ” 

(ตัวอยาง 187) สามารถใชแทนกันได แตคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 188) นั้น ไมสามารถใชแทนคํา
ลงทาย “มั้ง” กับ “นะ” ได เนื่องจาก คําลงทาย “หรอก” จะใชในการคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงปฏิเสธ 
สวนคําลงทาย “มั้ง” กับ “นะ” จะใชในการคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงบอกเลา แตจากขอมูลของผูวิจัย
พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “กระมัง/มั้ง” ในการคาดเดาหรือคาดคะเนทั้งเชิงบอกเลาและปฏิเสธ 
สวนคําลงทาย “นะ” ผูแปลจะใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงบอกเลาเพียงอยางเดียว และ 
คําลงทาย “หรอก” พบวาผูแปลจะใชกับประโยคคาดเดาหรือคาดคะเนเชิงปฏิเสธเพียงอยางเดียว  
 
   (2)  สํานวนแสดงการประชดประชัน 
 
 สํานวนแสดงการประชดประชัน หมายถึง การใชคําแตละคําในประโยคที่ เปนการ
เปรียบเทียบเกินจริง หรือเปนการกลาวถึงสิ่งที่เปนไปไมได ซ่ึงสามารถสื่อใหทราบไดวาสํานวนที่
เปรียบเทียบเกินจริงนั้น เปนสํานวนที่ผูพูดตองการกลาวประชดประชันผูฟง ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวา 
มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “มั้ง” และ “แนะ” 
 
ตัวอยาง 189 สถานการณ: กอบลินพูดประชดประชนัมลัชที่ไมสามารถขุดดินแลวหนี 
    ออกไปจากหองขังที่เปนหนิได 
  คูสนทนา:  กอบลิน – มัลช 
  Goblin:   ‘So, dwarf,’ sneered the head-honcho goblin, a wart-faced  

fellow covered in tattoos. ‘How come you don’t chew your way 
outta here?’  
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  กอบลิน:  “ไง ไอแคระ” กอบลินหัวโจกแยกเขีย้วถาม หนาตะปุมตะปาของ
    มันปกคลุมดวยรอยสัก “ไหงไมเขมือบดินหนีออกไปวะ”  
  … 
  Mulch:   ‘Solid rock.’  
  มัลช:   “หินนีแ่ข็ง”  
  …  
  Goblin:   ‘So what? Can’t be any harder than your dwarf skull.’  
  กอบลิน:  “แลวไง คงไมแข็งกวากะโหลกแคระ ๆ ของแกม้ัง”  

    (Eoin Colfer, 2002: 162-163 / ชมนารถ, 2544: 170) 
 
ตัวอยาง 190 สถานการณ: สไปโร เจานายของบลันต กลาวประชดประชันบลนัตที่ถูก 
    อารทิมิสพูดจาหลอกลอใหเชือ่วาบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของ
    อารทิมิส ที่ถูกบลันตยิง เมือ่คราวพบกันที่ภัตตาคารในลอนดอน
    นั้น ยังไมตาย 
  คูสนทนา:  สไปโร – บลันต  
  Spiro:   ‘The kid is messing with your mind, Arno. Thirteen years old  

and he’s playing you like a grand piano in Carnegie Hall. Get 
yourself a spine, man; you’re supposed to be a professional.’  

  สไปโร:  “เด็กคนนีก้ําลังปนหัวแก บลันต อายุแคสิบสาม แตมันก็ปนหวัแก
    อยางกับเลนโชวเปยโนแนะ ไปกินดีงูเพิ่มความกลาซะเถอะไป 
    แกเปนมืออาชพีนะ อยาลืม”  

(Eoin Colfer, 2004: 265 / ชมนารถ, 2548: 282) 
 
 จากตัวอยาง 189 ประโยค “Can’t be any harder than your dwarf skull.” ในภาษาตนฉบับ 
เปนประโยคที่ใชสํานวนที่แสดงนัยของการประชดประชันคูสนทนา โดยเปนการประชดประชัน
ดวยการใชสํานวนเปรียบเทียบเกินจริง กลาวคือ เปนที่ทราบกันดีอยูแลววากะโหลกศีรษะของมนุษย
ไมมีทางแข็งกวาหินแนนอน ดังนั้นประโยคนี้ จึงสื่อนัยของการประชดประชันโดยผานคําแตละคํา
ในประโยคอยูแลว ซ่ึงในภาษาแปล ไดใชคําลงทาย “มั้ง” เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนขึ้น 
สวนตัวอยาง 190 ผูเขียนมีการใชสํานวนเปรียบเทียบ “…he’s playing you like a grand piano in 
Carnegie Hall.” ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบเกินจริงที่มีนัยความหมายแฝงวา ผูพูดตองการกลาวประชด
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ประชันคูสนทนา และเมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปลพบวา มีการใชคําลงทาย “แนะ” ใสทาย
ประโยคประชดประชัน เพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนขึ้น 
 
 จากทั้ง 2 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยพบวาคําลงทาย “มั้ง” และคําลงทาย “แนะ” แมจะใช
ประกอบประโยคที่แสดงนัยประชดประชันเหมือนกัน แตเมื่อพิจารณาจากบทแปลจะเห็นวาคําลง
ทายทั้ง 2 คํานี้ ไมสามารถใชแทนกันได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ รวมทั้งขาดความเปน
ธรรมชาติ และจากขอมูลของผูวิจัยพบวา ผูแปลจะใชคําลงทาย “มั้ง” กับประโยคประชดประชันที่มี
เนื้อความทั้งเชิงบอกเลาและเชิงปฏิเสธ สวนคําลงทาย “แนะ” ผูแปลจะใชกับประโยคประชด
ประชันที่มีเนื้อความเชิงบอกเลาเพียงอยางเดียว 
 
   (3)  คําแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา 
 
 คําบางคําในภาษาอังกฤษ มีความหมายแสดงการเชิญชวนหรือแนะนําใหผูฟงปฏิบัติตามใน
ส่ิงที่ผูพูดกลาว จากขอมูลของผูวิจัยพบวา คําแสดงการเชิญชวนหรือแนะนําในภาษาอังกฤษมีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “ซิ/สิ/ดิ” 
“เถอะ/เหอะ” และ “นะ” 
 
ตัวอยาง 191 สถานการณ: ฮอลล่ีขับยานพาอารทิมิสและบัตเลอรไปหาลุคที่ปารีส ซ่ึงเปนผู
    ตองสงสัยวาจะคาขายกับพวกกอบลิน  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – โฟลล่ี 
  Holly:   ‘OK. Well, let’s see what this bucket can do.’ 

 ฮอลล่ี:   “พรอมแลว มาดูกันซิวายานกระปองลํานีท้ําอะไรไดบาง”  
   (Eoin Colfer, 2003: 82 / ชมนารถ, 2545: 96) 

 
ตัวอยาง 192 สถานการณ: ผูการรูต ฮอลล่ี อารทิมิส และบัตเลอร กาํลังเดินทางไปหามัลช 
    เพื่อขอใหมัลชชวยพาพวกเขาเขาไปในโคโบอิแล็บ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร –  ฮอลล่ี 
  Butler:   ‘Good. Then let’s go visit an old friend.’  
  บัตเลอร:  “ดี งั้นไปเยี่ยมเพื่อนเกาของเรากันเถอะ”   

(Eoin Colfer, 2003: 204 / ชมนารถ, 2545: 229)  
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ตัวอยาง 193 สถานการณ: โอปอล โคโบอิ เสนอแนะใหคัดจิอันไปผาตัดใบหนา 
  คูสนทนา:  โอปอล – คัดจอัิน  

 Opal:   ‘You should get those boils lanced. I can barely stand the sight  
of you.’  

  โอปอล:  “คุณนาจะไปผาตัดเอาไอกอนนั่นออกนะ ฉันแทบจะทนมองหนา
    คุณไมไดเลย”  

(Eoin Colfer, 2003: 77 / ชมนารถ, 2545: 89) 
 
 คําวา “let’s” ในตัวอยาง 191 และตัวอยาง 192 เปนคําที่ใชส่ือนัยของการเชิญชวนหรือ
แนะนํา โดยเปนการเชิญชวนหรือแนะนําใหผูฟงปฏิบัติตามในสิ่งที่ผูพูดกลาวออกไป ในภาษาฉบับ
แปลจะเห็นวา ผูแปลไดใชคําลงทาย “ซิ” (ตัวอยาง 191) และคําลงทาย “เถอะ” (ตัวอยาง 192) ควบคู
กับคําวา “กัน” ที่ทําหนาแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา ทั้งนี้เพื่อส่ือนัยของการเชิญชวนหรือแนะนํา
ใหฟงนุนนวลขึ้น สวนคําวา “should” ในตัวอยาง 193 เปนคําที่ใชส่ือนัยของการเสนอแนะหรือ
แนะนําในสิ่งที่ผูพูดเห็นวาดีหรือเหมาะสมที่ผูฟงควรจะปฏิบัติ ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ควบคูกับ
คําแสดงการแนะนํา “นาจะ” เพื่อทําใหประโยคแสดงการแนะนําฟงนุมนวลขึ้น 
 
 จากตัวอยางขางตน เมื่อพิจารณาจากฉบับแปล ผูวิจัยพบวา คําลงทาย “นะ” สามารถใชแทน
คําลงทาย “ซิ” และคําลงทาย “เถอะ” ได  สวนคําลงทาย “เถอะ” ก็สามารถใชแทนคําลงทาย “ซิ” 
และคําลงทาย “นะ” ไดเชนกัน แตเปนที่นาสังเกตวา คําลงทาย “ซิ” กลับไมสามารถใชแทนคําลง
ทาย “นะ” ได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความและขาดความเปนธรรมชาติของภาษาไทย 
 
   (4)  คําแสดงการเนน 
 
 คําแสดงการเนน ไมวาจะเปน คําวา “sure”  “only” หรือ “the one” ถือเปนคําที่ใชแสดงนัย
ของการเนน โดยประโยคที่มีคําเหลานี้ประกอบอยู เปนประโยคที่ผูเขียนตองการเนนความสําคัญ
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือเหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง คําแสดงการเนนในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอ
การเลือกใชคําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “สิ” “นะ” “นะ” และ “แหละ” 
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ตัวอยาง 194 สถานการณ: ฮอลล่ี ซ่ึงถูกอารทิมิส เจานายของจูเลียตจบัตัวมาเรียกคาไถ 
    พยายามพูดจาหวานลอมใหจูเลียตถอดแวนกันแดดออก  
    เพื่อจะไดสะกดจิตใหจูเลียตทําตามที่เธอสั่ง  
  คูสนทนา:  จูเลียต – ฮอลล่ี 
  Holly:   ‘Why don’t you take off those glasses, Juliet? They really don’t  

suit you.’  
  ฮอลล่ี:   “ทําไมเจาไมถอดแวนตาออกละจูเลียต มันไมเหมาะกับเจาเลย
    จริง ๆ นะ”  
  … 
  Juliet:   ‘Sure. Caveman glasses off. Cool voice, by the way.  
    Doh ray me and all that.’  
  จูเลียต:   “ไดสิ ถอดแวนมนุษยถํ้านี่ออกดีกวาเนอะ แหม เสียงเพราะจัง มี
    ทั้ง โด เร มี อะไรพวกนั้นรวมอยูหมดเลย”  

    (Eoin Colfer, 2002: 191 / ชมนารถ, 2544: 199) 
 
ตัวอยาง 195 สถานการณ: โฟลล่ีอธิบายใหผูการรูตทราบเกี่ยวกับอาวธุที่จะใชปองกนัตัว
    ตอนที่จะไปเจรจากับอารทิมิสเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของ 
    ผูการรูต ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – รูต   
  Foaly:   ‘Yes, but not any ordinary finger.’ He glanced around to make  

sure that no one else was watching. ‘The tip contains a 
pressurized dart. One shot only. You tap the knuckle with your 
thumb and someone goes sleepy-bye.’  

  โฟลล่ี:   “ใช แตไมใชนิ้วธรรมดา” เขามองไปรอบ ๆ เพื่อใหแนใจวาไมมี
    ใครมองอยู “ปลายนิ้วนี่บรรจุลูกดอกอัดความดันไว มีดอกเดียว 
    นะ แคใชนิว้โปงเคาะที่ขอ ยิงถูกใครก็สลบแหงเลย”  

    (Eoin Colfer, 2002: 149 / ชมนารถ, 2544: 155) 
 
ตัวอยาง 196 สถานการณ: อารทิมิสถามบัตเลอรเกี่ยวกบัเรื่องเรือที่จะใชเปนสถานทีน่ัดพบ 

กับผูการรูต เพือ่เจรจาเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของผูการรูต  
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ที่พวกเขาจับตวัมาเรียกคาไถ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – บัตเลอร  
  Artemis:  ‘That Japanese whaler. The one seized by the port  authorities.  

Is she still tied up at the docks?’  
  อารทิมิส:  “เรือลาปลาวาฬของญี่ปุน ลําที่ถูกการทาเรือยึดไวนะ ยังจอดอยูที่
    ทาเรือหรือเปลา”   

(Eoin Colfer, 2002: 85 / ชมนารถ, 2544: 90-91) 
 

ตัวอยาง 197 สถานการณ: อารทิมิสเลาใหบัตเลอรฟงวาตอนที่บัตเลอรถูกยิง เขาไดนําราง
    ของบัตเลอรแชแข็งเอาไวเพื่อรอใหฮอลล่ีมารักษา 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - อารทิมิส  
  Butler:   ‘Cryogenics? Only Artemis Fowl. You used the fish freezers,  

I suppose?’  
  บัตเลอร:  “ไครโยจีนิกสหรือ มีแตอารทิมิส ฟาวลเทานั้นแหละที่คิดได ผม
    เดาวาเจานายใชตูแชปลาใชไหม”  

(Eoin Colfer, 2004: 131 / ชมนารถ, 2548: 146) 
 
 คําวา “sure” ในตัวอยาง 194 ใชเนนในสิ่งที่ผูพูดตกลงจะทําตามในสิ่งที่ผูฟงขอใหปฏิบัติ  ผู
แปลไดใชคําลงทาย “สิ” ใสทายคํากริยา “ได” เพื่อส่ือนัยของการเนน สวนคําวา “only” ในตัวอยาง 
195 และ 197 ใชเนนย้ําสิ่งใดสิ่งหนึ่งวามีเพียงหนึ่งเดียวเทานั้น โดยตัวอยาง 195 เปนการเนนจํานวน
ส่ิงของวามีเพียงหนึ่งเดียว ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” เพื่อแสดงนัยของการเนนตามภาษาตนฉบับ 
ตัวอยาง 197 ผูเขียนตองการเนนวามีเพียงแตอารทิมิส ฟาวลคนเดียวเทานั้นที่ใชวิธีรักษาแบบไครโย
จีนิกสได ผูแปลไดใชคําลงทาย “แหละ” ควบคูกับคําวา “เทานั้น”  เพื่อส่ือนัยของการเนนใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น และตัวอยาง 196 คําวา “the one” ในภาษาตนฉบับเปนคําที่ใชส่ือนัยของการเนนความสําคัญ
ของคําหรือขอความที่นํามาขางหนา โดยเปนการเนนคําวา “That Japanese whaler” ซ่ึงผูแปลไดใช
คําลงทาย “นะ” เพื่อส่ือนัยของการเนน 
 
 คําลงทายทั้ง 4 คําดังกลาว แมจะใชแสดงนัยของการเนนเหมือนกัน แตจากตัวอยางที่ผูวิจัย
ยกมานี้ จะสังเกตเห็นวา คําลงทายทั้ง 4 คํา บางครั้งก็ไมสามารถใชแทนกันไดเสมอไป เพราะมีผลทํา
ใหประโยคไมส่ือความและขาดความเปนธรรมชาติ  
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   (5)  คําแสดงการพูดตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา 
 
 คําบางคําในภาษาอังกฤษ สามารถใชส่ือความหมายวาผูพูดกําลังจะกลาวตัดบทสนทนา 
หรือกําลังจะเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นแทน เชน  คําวา “Anyway” จะใชเมื่อผูพูดตองการเปลี่ยน
เร่ืองสนทนาหรือตองการยุติการสนทนา (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 56) คําวา 
“OK” จะใชเมื่อผูพูดตองการเปลี่ยนไปสนทนาเรื่องอื่นหรือตองการเปลี่ยนไปทําอยางอื่นแทน 
(Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, 2006: 995) หรือคําวา “Now” จะใชเรียก
ความสนใจจากผูฟง กอนที่ผูพูดจะกลาวเปลี่ยนเรื่องสนทนา หรือขอใหผูฟงทําบางสิ่งบางอยาง
ใหกับตนเอง (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 999) ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวาคําแสดง
การพูดตัดบทหรือเปลี่ยนเรื่องสนทนาในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” “นา” และ “ละ/ละ” 
 
ตัวอยาง 198 สถานการณ:  อารทิมิสเลาเรื่องของสไปโรกับคารลาใหมลัชฟง แตมัลชพูดตัด
    บทโดยการเปลี่ยนไปพูดถึงแผนการณที่สไปโรจางเขามาจับตัว
    อารทิมิสแทน 
  คูสนทนา: มัลช - อารทิมิส 
  Artemis: ‘Chicago’s district attorney has linked the Antonellis to Spiro in  

the past. Or rather, he’s tried to.’  
  อารทิมิส: “อัยการเขตชิคาโกพยายามหาหลักฐานโยงพวกอนัโตเนลลี่กับ
    สไปโรเขาดวยกันตั้งนานแลว”  
  Mulch:  ‘Whatever. Anyway, the plan is that I break in here, and then  

my partner encourages you to accompany us to Chicago.’  
  มัลช:  “แตเอาเหอะ ตอนนี้ตามแผนแลว ขาตองแอบเขามาที่นีแ่ลวใหคูหู
    คุมตัวเจาไปชคิาโกดวยกัน”  

(Eoin Colfer, 2004: 142 / ชมนารถ, 2548: 157) 
 
ตัวอยาง 199 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกรําคาญที่มัลชกับอารทิมิสตอลอตอเถียงกันอยูได จึงพดู
    ตัดบทวาใหพวกเขารีบ ๆ เขาไปในตกึโคโบอิแล็บสักที 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – อารทิมิส 
  Artemis:  ‘This is your plan?’ he managed to mutter.  
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  อารทิมิส:  “นี่แผนที่คุณคดิไวหรือ?” เขาพึมพําออกมาในที่สุด  
  Mulch:   ‘What’s the matter, Mud Boy,’ smirked Mulch. ‘Afraid of  

getting your hands dirty?’  
  มัลช:   “เปนอะไรไป มนุษยโคลน” มัลชแสยะยิม้ “กลัวมือจะเปอน 
    หรือไง?”  
  …  
  Holly:   ‘OK,’ she declared. ‘Let’s do it. As soon as we save the Lower 
    Elements, we can get back to rescuing your father.’  
  ฮอลล่ี:   “เอานา” เธอบอก “ลงมือกันเถอะ พอเราชวยสภาลางใหพนวกิฤต
    แลว เราจะไดกลับไปชวยพอของเจาไง”  

(Eoin Colfer, 2003: 234 / ชมนารถ, 2545: 260-261) 
  
ตัวอยาง 200 สถานการณ: หลังจากที่อารทิมิสตอบคําถามที่บัตเลอรสงสัยเสร็จแลว เขาก็ส่ัง 
    ใหบัตเลอรขนทองคําออกจากรถเข็นตอ จากนั้นเขาจึงปลี่ยนเรื่อง
    ไปคุยกับฮอลล่ีแทน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ฮอลล่ี 
  Butler:   ‘Are you sure there’s nothing wrong?’  
  บัตเลอร: “แนใจนะวาไมมีอะไรผิดปกต”ิ  
  …  
  Artemis:  ‘No, old friend, I’m not sure. But it’s too late now.’   
  อารทิมิส:  “ไมแนใจหรอกเพื่อนยาก แตตอนนี้ก็สายไปแลว”  
  …  
  Artemis: ‘Now, Captain. About your magic.’  
  อารทิมิส:  “เอาละ ผูกอง เกี่ยวกับเวทมนตรที่คุณม”ี   

(Eoin Colfer, 2002: 257 / ชมนารถ, 2544: 269) 
 
 คําวา “Anyway” “OK” และ “Now” ลวนเปนคําที่ใชส่ือความหมายของการพูดตัดบทเพื่อ
เปลี่ยนเรื่องสนทนา ซ่ึงภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “เหอะ” (ตัวอยาง 198) “นา” (ตัวอยาง 199) 
และ “ละ” (ตัวอยาง 200) ทายคํากริยา “เอา” เพื่อส่ือนัยของการกลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนา 
ในกรณีนี้ รสสุคนธ วรรณเชฐอิสรา (2543: 98) ไดกลาวไววา สามารถใชคํากริยา “เอา” เพียงคําเดียว 
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โดยไมตองใสคําลงทายก็ได แตจะตองปรับน้ําเสียงเปน “เอา” แทน จึงจะสามารถสื่อนัยของการ
กลาวตัดบทเพื่อเปลี่ยนเรื่องสนทนาไดเหมือนเดิม 
 
 จากตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ จะสังเกตเห็นวาคําลงทาย “เถอะ/เหอะ” “นา” และ “ละ/
ละ” สามารถนํามาใชแทนกันไดทั้ง 3 คํา โดยที่ประโยคยังคงนัยของการกลาวตัดบทไดเหมือนเดิม 
 
   (6)  คําแสดงการขอรองหรือออนวอน 
 
 คําแสดงการขอรองหรือออนวอน ไดแก คําวา “please” เปนคําที่ใชส่ือความหมายของการ
ขอรองหรือออนวอนใหผูฟงกระทําตามในสิ่งที่ผูพูดขอ เมื่อเห็นคํา ๆ นี้จึงไมจําเปนตองตีความใด ๆ 
เพิ่มเติม คําแสดงการขอรองหรือออนวอนมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/
เหอะ” “นะ” “นา” และ “ละ/ละ” 
 
ตัวอยาง 201 สถานการณ: พอของอารทิมิสขออนุญาตหมอที่รักษาขาของเขา เพือ่คุยกับคน
    ในครอบครัวที่มาเยี่ยม 
  คูสนทนา:  คนไข (พอของอารทิมิส) - แพทย 
  Patient:   ‘I am perfectly fine,’ he insisted. ‘Please allow me some time to  

reacquaint myself with my family.’  
  คนไข:   “ผมสบายดี” เขายืนยัน “ใหเวลาผมทําความคุนเคยกับครอบครัว
    สักครูเถอะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 85 / ชมนารถ, 2548: 98) 
 

ตัวอยาง 202 สถานการณ: จูเลียตขอรองมาดามโคซึ่งเปนอาจารยสอนวิชาคุมกนัใหอนุญาต
    ใหเธอไปหาบตัเลอร พี่ชายของเธอ ที่คฤหาสนฟาวล 
  คูสนทนา:  จูเลียต - มาดามโค 
  Madame Ko:  ‘You are not ready. I should not let you leave. You are too  

emotionally involved to be an effective bodyguard.’  
  มาดามโค:   “เธอยังไมพรอม ฉันไมควรใหเธอไป เธอยังใชอารมณมากเกิน
    กวาจะเปนคนคุมกันที่มีประสิทธิภาพได”  
  Juliet:   ‘Please, Madame,’ said Juliet.  
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  จูเลียต:   “ขอรองนะคะ อาจารย” จูเลียตกลาว  
(Eoin Colfer, 2004: 108 / ชมนารถ, 2548: 122-123) 

 
ตัวอยาง 203 สถานการณ: อารทิมิสและบัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา นําเครื่อง 

คอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเองมาอวดใหสไปโรดู 
บลันตซ่ึงเปนลูกนองของสไปโร พูดจาขมขูบัตเลอร ซ่ึงสไปโร
ไมอยากฟง จึงพูดตัดบทแทรกขึ้นมาวาใหเขาพูดดี ๆ กบับัตเลอร 

  คูสนทนา:  สไปโร - บลันต  
 Blunt:  ‘Butler. One of the Butlers,’ he said, in a New Zealand drawl.  

‘I hear you guys are the best. That’s what I hear. Let’s hope we 
don’t have to find out.’  

  บลันต:  “บัตเลอร หนึ่งในพวกบตัเลอร” เขากลาวดวยน้ําเสยีงยานคาง
    แบบนิวซีแลนด “ไดขาววาพวกแกเกงที่สุด แตกแ็คไดยินมา หวัง
    วาคงไมตองลงมือพิสูจนหรอกนะ”  
  Spiro:  ‘Arno, please. We are among friends here. This is not a day for  

threats.’  
  สไปโร:   “เอานา บลันต แถวนีก้็มีแตเพื่อนกนัทั้งนั้น วนันี้ไมตองขูใคร
    หรอก”  

(Eoin Colfer, 2004: 9 / ชมนารถ, 2548: 19) 
 
ตัวอยาง 204 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีซ่ึงถูกเขาจับตัวมาเรียกคาไถหยดุพูดจา
    หวานลอมใหเขายอมแพพวกหนวยเล็พที่มาชวยเธอสักที  
    เนื่องจากไมวาจะพดูยังไง เขาก็ไมมีทางเปลี่ยนใจเลิกลมการเรียก
    คาไถเปนทองคําจากชาวแฟรี่อยางแนนอน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - ฮอลล่ี  
  Artemis:  ‘You’ve had your answer, Captain. Now, please. This is a  

delicate stage in the proceedings.’  
  อารทิมิส :  “คุณไดรับคําตอบแลว ผูกอง ทีนี้ขอรองละ นี่เปนเวลาที ่
    ละเอียดออนในกระบวนการ”  

(Eoin Colfer, 2002: 252 / ชมนารถ, 2544: 264) 
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 จากตัวอยาง 201-204 ภาษาตนฉบับมีการใชคําวา “please” ซ่ึงเปนคําที่มีความหมายของการ
ขอรองหรือออนวอนใหผูฟงกระทําตามในสิ่งที่ผูพูดขอ ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย 
“เถอะ” (ตัวอยาง 201) “นะ” (ตัวอยาง 202) “นา” (ตัวอยาง 203) และ “ละ” (ตัวอยาง 204) เพื่อส่ือนัย
ของการขอรองออนวอนใหฟงนุมนวลขึ้น โดยตัวอยาง 201 เปนการขอรองเชิงขออนุญาตในสิ่งที่
ตนเองตองการจะกระทํา ตัวอยาง 202 และ 204 ผูแปลแปลคําวา “please” เปนภาษาไทยวา “ขอรอง” 
และใชคําลงทาย “นะ” กับ “ละ” ใสทายคําวา “ขอรอง” สวนตัวอยาง 203 เปนการใชคําลงทาย “นา” 
ประกอบกับคํากริยา “เอา”  เพื่อส่ือความหมายของการขอรองเชิงพูดตัดบทวา “เอานา ขอรองละ   
พอไดแลว” เปนตน   
 
 ตัวอยางทั้ง 4 ตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ จะเห็นวา คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยาง 201 
สามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” ในตัวอยาง 202 และคําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 204 ได สวนคําลง
ทาย “นะ” ก็สามารถใชแทนคําลงทาย “เถอะ” และคําลงทาย “ละ” ไดเชนกัน นอกจากนี้ คําลงทาย 
“ละ” สามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “นา” ในตัวอยาง 203 ได ในขณะที่คําลงทาย 
“นา” ไมสามารถนํามาใชแทนคําลงทายคําอื่น ๆ ไดเลย เนื่องจากในขอมูลของผูวิจัย คําลงทาย “นา” 
ใชส่ือนัยของการขอรองเชิงรําคาญหรือไมพอใจมากกวาการขอรองหรือออนวอนอยางนุมนวล  
 
   (7)  คําหรือสํานวนอุทาน 
 
 คําหรือสํานวนอุทานในภาษาอังกฤษ สามารถสื่อใหทราบถึงอารมณ ความรูสึกของตัว
ละครขณะที่พูดประโยคนั้น  ๆ  ออกมาได  จากการวิ เคราะหขอมูล  ผูวิจัยพบวาในตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีการใชคําหรือสํานวนอุทานเพื่อส่ืออารมณ ความรูสึกของผูพูด 2 แบบ คือ ส่ือ
ความรูสึกรําคาญ และสื่อการเรียกความสนใจจากผูฟง ไดแก สํานวนอุทาน  “for heaven’s sake” ซ่ึง
เปนสํานวนที่จะใชเมื่อผูพูดรูสึกรําคาญเรื่องใดเรื่องหนึ่ง (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 
2005: 1290) และคําอุทาน “Well” ซ่ึงสมภพ ใหญโสมานัง (2545: 113) ไดกลาวถึงคําอุทาน “Well” 
ไววา “ผูพูดอาจใชคําอุทานกลาวนําหนาขอความหรือสาร เพื่อส่ือความหมายวาผูพูดกําลังจะพูดหรือ
นําเขาสูประเด็น เปนการสงสัญญาณใหผูฟงเตรียมรับสารที่ผูพูดกําลังจะสื่อไป” และจากขอมูลของ
ผูวิจัย พบวาคําอุทาน “Well” แฝงนัยของการเรียกความสนใจจากผูฟงเอาไวดวย คําหรือสํานวน
อุทานในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติ
ของผูพูด 2 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และ “แนะ”  
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ตัวอยาง 205 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงถูกอารทิมิสจับตัวมาเรียกคาไถที่คฤหาสนฟาวล รูสึก 
    ไมพอใจที่อารทิมิส และบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส 
     ไมยอมฟงคําเตือนของเธอที่บอกใหพวกเขาเลิกลมแผนการเรียก
    คาไถคร้ังนี้ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – บัตเลอร  
  Holly:   ‘Listen to reason, for heaven’s sake. You cannot escape the  

time-field. It has never been done.’  
  ฮอลล่ี:   “ฟงเหตุผลหนอยนะ เห็นแกพระเจาเถอะ พวกเจาไมมีทางหนี
    รอดจากสนามเวลาได ไมเคยมีใครทําได”  

    (Eoin Colfer, 2002: 252 / ชมนารถ, 2544: 263) 
 

ตัวอยาง 206 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิสตรวจสอบความเรียบรอย 
ภายในคฤหาสนจากกลองวงจรปด  โดยเขาไดแยกหนาจอ
ออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตัวพรอม ๆ กัน 
และภาพที่จอชองหนึ่งก็มีภาพของมัลช คนแคระชาวแฟรี่ โผล
ขึ้นมา บัตเลอรจึงเรียกใหอารทิมิสดู 

  คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส 
  Butler split-screened his monitor so he could view all the CCTVs simultaneously.  

One of the screens interested him more than the others, so he punched it up on 
the monitor.  

  บัตเลอรแยกหนาจอออกเปนชอง ๆ เพื่อดูภาพจากกลองวงจรปดทุกตวัพรอม ๆ กัน 
  ภาพที่จอชองหนึ่งทําใหเขาแปลกใจจนตองขยายขึ้นเตม็จอ  
  Butler:   ‘Well, well,’ he chuckled. ‘Look who’s dropped in to say hello.’ 
  บัตเลอร:  “นั่นแนะ” เขาหัวเราะ “ดูซิวาใครแวะมาทกัทาย”  

(Eoin Colfer, 2004: 141 / ชมนารถ, 2548: 156) 
 
 สํานวน “for heaven’s sake” ในตัวอยาง 205 เปนสํานวนที่แฝงนัยของความรูสึกรําคาญ
หรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟง ผูแปลไดใชคําลงทาย “เถอะ” ประกอบกับคําอุทาน “เห็นแกพระเจา” 
เพื่อส่ือนัยของการอุทานแสดงความรูสึกรําคาญหรือไมพอใจคูสนทนา และในตัวอยางนี้ จะเห็นวาผู
แปลถายทอดคําแปลของ “for heaven’s sake” โดยยึดติดกับวัฒนธรรมตนฉบับมากเกินไป ซ่ึงผูวิจัย
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มีความเห็นวาผูแปลควรจะถายทอดสํานวนอุทานนี้ใหสอดคลองวัฒนธรรมไทย เชน “ใหตายเถอะ” 
เปนตน สวนคําอุทาน “Well” ในตัวอยาง 206 ใชแสดงนัยของการเรียกความสนใจจากผูฟง เพื่อให
ผูฟงทราบวาผูพูดมีเร่ืองที่จะกลาวตอไป เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคํา
ลงทาย “แนะ” ใสทายคําแสดงการชี้เฉพาะเจาะจง “นั่น” เพื่อเรียกใหผูฟงสนใจในสิ่งที่ผูพูดกําลังจะ
กลาวตอไป 
 
 จากตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางนี้ ผูวิจัยพบวา แมคําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และ “แนะ” จะเปนคํา
ลงทายที่ใชคําหรือสํานวนอุทานในภาษาอังกฤษเปนเกณฑในการเลือกใชคําลงทาย แตคําลงทายทั้ง 
2 คํานี้ ก็ไมสามารถนํามาใชแทนกันได เนื่องจากคําลงทายทั้ง 2 คํานี้ ใชส่ือนัยความหมายที่แตกตาง
กัน กลาวคือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” เปนคําลงทายที่ใชประกอบกับคําอุทาน สวนคําลงทาย “แนะ” 
ในขอมูลของผูวิจัยพบวาจะใชประกอบกับคําแสดงการชี้เฉพาะเจาะจง เพื่อเรียกความสนใจจากผูฟง 
 
   (8)  คําแสดงการคาดหวัง 
 
 คําวา “had better” เปนคําที่ใชแสดงความรูสึกหรือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสิ่งที่ผูพูดคิด
วาควรจะเกิดขึ้น (Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary, 2006: 124) จากขอมูล
ของผูวิจัยพบวา “had better” จะใชในประโยคที่ผูพูดคาดหวังเรื่องใดเรื่องหนึ่งใหเกิดขึ้นหรือเปนไป
ตามที่ผูพูดปรารถนา สวนคําวา “hope” เปนคําที่ใชส่ือนัยของการคาดหวัง โดยเปนการคาดหวังที่
ตองการใหส่ิงที่คาดหวังนั้นเกิดขึ้นจริง หรือเปนไปตามที่ไดคาดหวังเอาไว ซ่ึงคําแสดงการคาดหวัง
ในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และ “นะ”  
 
ตัวอยาง 207 สถานการณ: อารทิมิสคาดหวังวาเหงยีนคงจะรักษาคําพูดที่ใหไวกับเขาวาจะไม 

พูดเรื่องคัมภีรของชาวแฟรี่ใหคนอื่นฟง 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน  
  Nguyen:  ‘No, no, Master Fowl. My lips are sealed.’  
  เหงียน:   “ไม…ไมครับ ทานฟาวล ผมรูดซิปปดปากไวแลว”  
  Artemis:  ‘They had better be. Or Butler will seal them permanently.’  
  อารทิมิส:  “ขอใหเปนอยางนั้นเถอะ ไมงั้นบัตเลอรจะมาเย็บปากใหอยาง
    ถาวร”  

(Eoin Colfer, 2002: 10 / ชมนารถ, 2544: 10) 
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ตัวอยาง 208 สถานการณ: จูเลียตกับมัลชไมสามารถเขาไปในตกึทํางานของสไปโรได  
    เนื่องจากมกีลองวงจรปดตดิอยูเต็มไปหมด จูเลียตจึงคาดหวัง 

วามัลชคงจะคดิออกวาควรจะทําอยางไรถึงจะเขาไปได 
  คูสนทนา:  จูเลียต – มัลช 
  Juliet:   ‘I hope your next sentence is going to begin with “I have a  

plan.”’  
  จูเลียต:   “หวังวาประโยคตอไปของคุณจะบอกวา ‘คิดออกแลว’นะ”   

(Eoin Colfer, 2004: 234 / ชมนารถ, 2548: 250) 
 

 คําวา “had better” ในตัวอยาง 207 เปนคําที่ใชแสดงนัยของการคาดหวังหรือการปรารถนา
ใหเร่ืองที่เกิดขึ้นเปนไปตามที่ผูพูดปรารถนาหรือตองการ ผูแปลไดใชคําลงทาย “เถอะ” ใสทาย
ประโยคแสดงการคาดหวังหรือปรารถนา โดยจะสังเกตเห็นไดวา คําลงทาย “เถอะ” ในตัวอยางนี้  
จะเกิดควบคูกับคําวา “ขอ” ซ่ึงเปนคําที่มีนัยของการคาดหวังหรือการปรารถนาแฝงอยูดวย ดังนั้น  
คําลงทาย “เถอะ” จึงเปนเพียงคําลงทายที่ใชทําใหประโยคฟงนุมนวลขึ้น สวนคําวา “hope” ใน
ตัวอยาง 208 เปนคําที่ใชส่ือนัยของการคาดหวัง  ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ควบคูกับคําแสดงการ
คาดหวัง คือคําวา “หวังวา” เพื่อทําใหประโยคแสดงการคาดหวังฟงนุมนวลขึ้น 
 
 จากตัวอยางดังกลาวขางตน ผูวิจัยมีขอสังเกตวาคําลงทาย “นะ” สามารถใชแทนคําลงทาย 
“เถอะ” ได แตในทางกลับกัน คําลงทาย “เถอะ” ไมสามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” ได เนื่องจากมี
ผลทําใหประโยคไมส่ือความและขาดความเปนธรรมชาติของภาษาไทย  
 
   (9)  คําหรือสํานวนแสดงการถาม 
 
 คําหรือสํานวนแสดงการถาม สามารถสื่อใหทราบไดวาประโยคนั้น ๆ ผูเขียนตองการสื่อนัย
การถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึกสงสัย ซ่ึงคําหรือสํานวนแสดงการถามมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดง
อารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 3 คํา คือ คําลงทาย “นะ” “นี่” และ “ละ/ละ”  
 
ตัวอยาง 209 สถานการณ:  บัตเลอรรูสึกสงสัยวามัลชรูไดอยางไรวาจูเลียตเปนนองสาว 
    ของเขา 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - มัลช 
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  Mulch:   ‘Hey, Butler. Just a shot in the dark here, but I’d say that’s your  
sister.’ 

  มัลช:   “นี่ บัตเลอร มองแวบ ๆ จากตรงนี้ ขาคิดวาผูหญิงคนนั้นตองเปน
    นองสาวของเจาแนเลย”  
  Butler:   ‘You’re right,’ said the manservant, hugging Juliet tightly.  

‘How on earth did you guess?’ 
  บัตเลอร:  “เขาใจไมผิด” คนคุมกันพดูขึ้นพลางกอดจเูลียตไวแนน  
    “รูไดยังไงนะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 148-149 / ชมนารถ, 2548: 164) 
 
ตัวอยาง 210 สถานการณ: อารทิมิสนําเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบที่เขาเปนคนคิดคนขึ้นเอง
    มาอวดใหสไปโร นักธุรกิจชาวอเมริกันดู ซ่ึงสไปโรรูสึกสงสัยวา
    ส่ิงที่อารทิมิสนํามานั้น คืออะไร 
  คูสนทนา:  สไปโร – อารทิมิส  
  Spiro:  ‘What am I seeing here, kid?’  
  สไปโร:  “ผมกําลังดูอะไรอยูนี ่พอหนุม”  
  Artemis: ‘The future, Mister Spiro. Ahead of schedule.’  
  อารทิมิส: “อนาคตไงละ คุณสไปโร ออกมากอนกําหนด”  

    (Eoin Colfer, 2004: 10 / ชมนารถ, 2548: 20) 
 
ตัวอยาง 211 สถานการณ: แองเจลีน แมของอารทิมิส ซ่ึงเปนปวยเปนโรคประสาท ถาม 
    อารทิมิสวาจะพาจูเลียตมาเริม่ทํางานที่คฤหาสนฟาวลเมือ่ไร 
  คูสนทนา:  แองเจลีน – อารทิมิส 
  Angeline:  ‘Juliet? Yes, the name does seem familiar. Well, anyone would  

be better than that silly girl we have now. When can she start?’  
  แองเจลีน:  “จูเลียตเหรอ ใช ช่ือคุน ๆ เหมือนกัน เอาเถอะลูก คนไหนก็คง
    ดีกวายายเด็กเซอซาที่เรามีอยูตอนนี้ แลวจะเริ่มงานไดเม่ือไหรละ”  
  Artemis:          ‘Straight away. I’ll have Butler fetch her from the lodge.’  
  อารทิมิส:  “ไดทันทีครับ ผมจะใหบัตเลอรพาเธอมาจากบานพัก”  

    (Eoin Colfer, 2002: 22 / ชมนารถ, 2544: 23) 
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 คําและสํานวนแสดงการถามในภาษาอังกฤษ ไดแก “How on earth” “What” และ “When” 
เปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบวาประโยคที่ผูเขียนตองการสื่อออกมาแฝงนัยการถามในสิ่งที่ผูพูดรูสึก
สงสัยและอยากทราบคําตอบ  ในภาษาฉบับแปล จะเห็นวาตัวอยาง 209 ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” 
ประกอบคําแสดงการถาม “ยังไง” ตัวอยาง 210 ผูแปลไดใชคําลงทาย “นี่” ประกอบกับคําแสดงการ
ถาม “อะไร”  และตัวอยาง 211 ผูแปลไดใชคําลงทาย “ละ” ประกอบกับคําแสดงการถาม “เมื่อไหร” 
โดยคําลงทายทั้ง 3 คํานี้ถือเปนคําลงทายที่ใชเนนย้ํานัยของการถามหรือนัยของความสงสัย 
 
 จากตัวอยาง 209-211 มีขอสังเกตวาคําลงทาย “นะ” คําลงทาย “นี่” และคําลงทาย “ละ/ละ” 
เปนคําลงทายที่ใชประกอบกับคําแสดงการถาม ซ่ึงสามารถนํามาใชแทนกันไดทั้ง 3 คํา 
 
   (10)  สํานวนแสดงการปลอบใจ 
 

สํานวนแสดงการปลอบใจ  “Don’t worry” เปนสํานวนที่มีนัยความหมายวาผูพูดตองการ
ปลอบใจใหผูฟงสบายใจหรือคลายกังวล ซ่ึงสํานวนแสดงการปลอบใจในภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย “หรอก” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 212 สถานการณ: พอของอารทิมิสปลอบใจอารทิมิสวาไมตองกังวลเรื่องขาของเขา 
  คูสนทนา:  พอ – อารทิมิส  
  Father:   ‘Don’t worry, Arty,’ he said. ‘I’m being measured for a   

prosthetic tomorrow. Doctor Hermann Gruber is being flown in 
from Dortmund.’  

  พอ:    “ไมตองหวงหรอก อารตี้” ทานพูดขึ้น “พรุงนี้เขาก็จะวัดทําขา
    เทียมใหพอแลว ดอกเตอรเฮอรมันน กรูเบอร กําลังเดินทางจาก 
    ดอรตมุนดมาที่นี่”  

(Eoin Colfer, 2004: 86 / ชมนารถ, 2548: 99) 
 
 สํานวน “Don’t worry” ในตวัอยางนี ้เปนสํานวนที่มีนยัความหมายวาผูพูดตองการปลอบใจ
ใหผูฟงคลายกงัวลในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง โดยผูแปลไดใชคําลงทาย “หรอก” ใสทายคําแสดงการ
ปลอบใจ “ไมตองหวง” เพื่อทําใหประโยคฟงนุมนวลขึ้น  
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   (11)  คําแสดงความขัดแยง 
 
 คําวา “but” ในภาษาอังกฤษใชแสดงใหทราบถึงความขัดแยง โดยประโยคที่ตามหลัง “but” 
จะเปนขอความที่แสดงใหทราบวาผูพูดมีความคิดเห็นขัดแยงกับอีกฝายหนึ่ง หรือขัดแยงกับประโยค
ที่กลาวมาขางตน (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2005: 195) ซ่ึงคําแสดงความขัดแยง 
“but” มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “หรอก” เพียงคําเดียว  
  
ตัวอยาง 213 สถานการณ: อารทิมิสขอรองใหฮอลล่ีชวยติดตอกับโฟลล่ี เพื่อมาชวยรักษา  
    บัตเลอร ซ่ึงฮอลล่ีตกลงจะชวย แตเธอคิดวาโฟลล่ีคงจะชวยอะไร
    อารทิมิสไมได 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส   
  Holly:   ‘Very well,’ she said, fishing a spare com set from her belt. 

‘But he’s not going to have any good news for you.’  
  ฮอลล่ี:   “ก็ได” เธอกลาวแลวหยิบชดุหูฟงสํารองออกมาจากเข็มขดั  
    “แตเขาคงชวยอะไรเจาไมไดหรอก”  

(Eoin Colfer, 2004: 75 / ชมนารถ, 2548: 88)  
 

คําวา “but” ในตัวอยางนี้ เปนคําที่ใชแสดงใหทราบวาประโยคที่ตามหลัง “but” นั้นเปน
ประโยคที่มีความหมายขัดแยงกับประโยคที่นํามา ผูแปลไดแปลความหมายของคําวา “but” เปน
ภาษาไทยวา “แต”  และไดใชคําลงทาย “หรอก” ประกอบกับคําแสดงความขัดแยง “แต” เพื่อเนนย้ํา
นัยของความขัดแยงใหชัดเจนและหนักแนนยิ่งขึ้น  
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของ    
ผูพูด พบวาคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายกลุมนี้มี 11 ประการ ไดแก 
คําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน สํานวนแสดงการประชดประชัน คําแสดงการเชิญ
ชวนหรือแนะนํา คําแสดงการเนน คําแสดงการพูดตัดบทหรือเปลี่ยนเร่ืองสนทนา คําแสดงการ
ขอรองหรือออนวอน คําหรือสํานวนอุทาน คําแสดงการคาดหวัง คําหรือสํานวนแสดงการถาม 
สํานวนแสดงการปลอบใจ และคําแสดงความขัดแยง 
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  5.1.3.2  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 
 เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวยส่ือใหทราบความหมายของ
ประโยคได เนื่องจากเครื่องหมายวรรคตอนบางเครื่องหมาย ใชส่ือนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
เครื่องหมายนั้น ๆ อยูแลว เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด มีประการเดียว คือ เคร่ืองหมายคําถาม 
ซ่ึงเครื่องหมายคําถาม (?) ที่อยูทายประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ เปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบวา
ประโยคนั้น ๆ ส่ือนัยของการถาม และจากขอมูล พบวาเครื่องหมายคําถามในตนฉบับภาษาอังกฤษมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ 3 คํา คือ คําลงทาย “สิ” “นะ” และ “ละ/ละ”  
 
ตัวอยาง 214 สถานการณ: อารทิมิสสงสัยวาทําไมนักสืบแบรร่ีถึงรูวาอารทิมิสกําลังจะทํา
    อะไร อารทิมิสจึงถามนักสืบแบรร่ีเพื่อความแนใจวาเขาเปด        
    ตูแชแข็งที่แชรางของบัตเลอรดูใชไหม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส  - แบรร่ี  
  Artemis:  ‘You looked in the freezer then?’ said Artemis.  
  อารทิมิส:  “แปลวาคุณเปดตูแชแข็งดูแลวสิ” อารทิมิสยอนถาม  
  The officer nodded.  
  นักสืบพยกัหนา  

(Eoin Colfer, 2004: 60 / ชมนารถ, 2548: 72)  
 

ตัวอยาง 215 สถานการณ: หลังจากคฤหาสนฟาวลถูกทําลายดวยระเบิดชีวภาพของหนวย
    เล็พ ทรับเบิล เคลพ ผูกองแหงหนวยเล็พไดถามลูกนองในทีมเพื่อ
    ความมั่นใจวาบัตเลอรตายแลวใชไหม 
  คูสนทนา:  ทรับเบิล – เจาหนาที ่
  Trouble:  ‘You’re certain the big one is gone?’  
  ทรับเบิล:  “แนใจนะวาเจายักษนั่นไปแลว”  
  Officer:  ‘Yes, Captain Kelp. He’s gone, one way or another.’  
  เจาหนาที:่  “แนนอน ผูกองเคลพ เขาไปแลว ไมทางใดก็ทางหนึ่ง”  

    (Eoin Colfer, 2002: 265 / ชมนารถ, 2544: 278) 
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ตัวอยาง 216 สถานการณ: อารทิมิสถามบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกันของเขา เกี่ยวกับวิธีการ
    ชวยเหลือพอของตนเองที่ถูกพวกมาเฟยรัสเซียจับตัวไปเรียกคาไถ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - บัตเลอร 
  Artemis:  ‘And if we give them the money?’  
  อารทิมิส:  “แลวถาเราใหเงินพวกมันละ”  
  …  
  Butler:   ‘That’s not the way these people do business…’  
  บัตเลอร:  “นั่นไมใชวิธีทาํงานของคนพวกนี.้..”  

(Eoin Colfer, 2003: 270 / ชมนารถ, 2545: 300) 
 
 ตัวอยาง 214-216 จะเห็นวาในภาษาตนฉบับมีการใชเครื่องหมายคําถามทายประโยคบอก
เลา การใชเครื่องหมายคําถามทายประโยคบอกเลานั้น เปนการแสดงใหทราบวาผูพูดตองการถาม ซ่ึง
มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “สิ” “นะ” และ “ละ” โดยตัวอยาง 214 คําลงทาย “สิ” ใชแสดงนัยของ
การถามที่ตองการคําตอบหรือคําอธิบายจากผูฟง ตัวอยาง 215 คําลงทาย “นะ” ใชส่ือนัยการถามที่ผู
พูดรูสึกไมมั่นใจ และตัวอยาง 216 คําลงทาย “ละ” ใชส่ือนัยการถามที่ตองการคําตอบหรือคําอธิบาย
จากผูฟงเชนเดียวกับตัวอยาง 214 
 
 จากตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยพบวา แมคําลงทาย “สิ” คําลงทาย “นะ” และคําลง
ทาย “ละ” จะใชแสดงนัยของการถามเหมือนกัน แตคําลงทายทั้ง 3 คํานี้ก็ไมสามารถนํามาใชแทนกัน
ได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ รวมทั้งขาดความเปนธรรมชาติของการใชภาษาไทย สวน
การจะเลือกใชคําลงทายคําใดนั้น ก็ขึ้นอยูกับโครงสรางประโยคและการเลือกถายทอดคําแปลใน
ภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ  
 
  5.1.3.3  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษบางโครงสราง ใชแสดงนัยความหมายที่ชัดเจนตาม
โครงสรางนั้น ๆ อยูแลว ซ่ึงโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดมี 4 โครงสราง ดังนี้ 
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   (1)  โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ 
 
 โครงสรางประโยคบอกเลาหรือโครงสรางประโยคปฏิเสธในกรณีนี้ หมายถึง การใช
โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ เพื่อแสดงการบอกกลาวใหผูฟงทราบในสิ่งที่ผูพูด
คิดวาผูฟงยังไมนาจะทราบเรื่องที่กําลังจะบอกออกไป ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 7 คํา คือ     
คําลงทาย “ไง” “นะ” “นะ” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 217 สถานการณ: คารลาตองการสั่งใหโลฟเฟอรไปจับตัวอารทิมิส แตเนื่องจากมี
    คนอื่นอยูดวย เธอจึงกลาวแบบออมคอม ซ่ึงทําใหโลฟเฟอรไม
    เขาใจจึงกลาวแกไขในสิ่งที่เขาคิดวาคารลาเขาใจผิด แตคารลาก็
    กลาวแยงโลฟเฟอรอีกครั้ง เพื่อเตือนสติโลฟเฟอรวา แทจริงแลวที่
    เธอพูดแบบนั้นออกมามันหมายความวาอยางไรกันแน 

คูสนทนา: คารลา - โลฟเฟอร  
  Carla:   ‘Of course you do. The one with the keys to Uncle Pat’s house.  

He’s a regular little monkey.’  
  คารลา:   “มีสิ คนที่ถือกุญแจบานของลุงแพ็ต เจาลิงกังตัวเล็กไง”  

(Eoin Colfer, 2004: 117 / ชมนารถ, 2548: 132) 
 
ตัวอยาง 218 สถานการณ: จูเลียตบอกใหฮอลล่ี ชาวแฟรี่ที่ถูกอารทิมิส เจานายของเธอจับตัว 

มาเรียกคาไถ ทราบวาเธอกําลังจะเขาไปหาฮอลลี่ในหอง 
  คูสนทนา:  จูเลียต – ฮอลล่ี   
  Juliet:   ‘I’m coming in now, fairy girl, so if you’re doing  anything  

embarrassing, please stop.’  
  จูเลียต:   “จะเขาไปแลวนะ แมสาวแฟรี่ ถาทําอะไรนาอายอยูกห็ยดุ 
    เสียกอน”  

(Eoin Colfer, 2002: 190 / ชมนารถ, 2544: 198) 
 

ตัวอยาง 219 สถานการณ: อารทิมิสถามสไปโรวาไมส่ังอาหารทานกอนหรือ เนื่องจากเขาคิด
    วาการเจรจาเรือ่งเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขานํามาอวดสไปโร
    นั้น นาจะเริ่มตนขึ้นหลังจากการทานอาหารเสร็จแลว 
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  คูสนทนา:  สไปโร - อารทิมิส 
  Artemis:  ‘Wouldn’t you like to see a menu?’  
  อารทิมิส:  “คุณไมดูเมนหูนอยหรือ”  
  Spiro:   ‘No. I don’t eat much any more. Pills and liquids mostly.  
    Gut problems.’  
  สไปโร:  “ไมละ ผมกินเยอะ ๆ ไมคอยได ตอนนี้ผมตองกินยากับของเหลว 
    เปนสวนใหญ ระบบยอยมีปญหานะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 10 / ชมนารถ, 2548: 20) 
 
ตัวอยาง 220 สถานการณ: บัตเลอรซ่ึงเปนคนคุมกันของอารทิมิส รูสึกไมชอบคําพดูที่ 
    อารทิมิสใชพูดกับบริกรในภัตตาคาร เขาจึงบอกใหอารทิมิสทราบ
    วาการพูดจาของอารทิมิสนั้น ถือเปนการทํารายจิตใจของคนอื่น 
  คูสนทนา:  บัตเลอร - อารทิมิส  
  Butler:   ‘That poor girl was almost in tears. It wouldn’t hurt you to  

be nice occasionally.’  
  บัตเลอร :  “สาวนอยคนนั้นเกือบจะรองไหแนะ บางครั้งการทําดีกับคนอื่น
    บางก็ไมนาจะลําบากสักเทาไหรนะครับ”  

(Eoin Colfer, 2004: 8 / ชมนารถ, 2548: 17) 
 
ตัวอยาง 221 สถานการณ: อารทิมิสกําลังสนทนากับเหงียนเกี่ยวกับการเดินทางไปพบกับคน
    ที่มีคัมภีรของชาวแฟรี่ ซ่ึงเหงียนเปนคนที่ติดตอมาวารูที่อยูของ
    คัมภีร 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน   
  Artemis:  ‘It seems we must proceed on foot, Mister Nguyen.  

Run if you like, but expect a sharp and fatal pain between your 
shoulder blades.’  

  อารทิมิส:  “ดูทาวาเราจะตองเดินเขาไปแลวละ มิสเตอรเหงียน ถาคุณ 
    อยากจะวิ่งหนกี็ตามใจนะ แตรับรองวาคุณจะตองเจ็บตัวเพราะสิ่ง
    ที่จะพุงปกกลางหลังคุณแน”  

(Eoin Colfer, 2002: 8 / ชมนารถ, 2544: 8) 
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ตัวอยาง 222 สถานการณ: เหงียนเหน็อาวุธที่บัตเลอรนําติดตัวมาดวย จึงรูสึกกลัว  
    อารทิมิสจึงบอกใหทราบวาอาวุธที่เห็นไมไดนํามาใชกับเขา 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – เหงียน  
  Artemis:  ‘Don’t be alarmed, Mister Xuan,’ smiled Artemis.  
    ‘The weapons will not be used on you.’  
  อารทิมิส:  “อยาตกใจไป มิสเตอรซวน” อารทิมิสยิ้ม “อาวุธพวกนีไ้มไดใช
    กับคุณหรอก”  

(Eoin Colfer, 2002: 5 / ชมนารถ, 2544: 5) 
 
ตัวอยาง 223 สถานการณ: มัลชบอกใหอารทิมิสทราบวาโฟมที่เขาจําเปนจะตองใชพนตัว 
    เมื่อเขาไปภายในตึกโคโบอแิล็บไดแลว อยูที่ไหน 
  คูสนทนา:  มัลช – อารทิมิส   
  Mulch:   ‘And make sure you get foamed as soon as you can. The anti-rad  

canisters are blue. They’re everywhere in this facility.’  
  มัลช:   “แลวอยาลืมพนโฟมบนตัวทนัทีที่ทําได กระปองสารปองกันรังสี
    จะเปนกระปองสีน้ําเงิน มันแขวนอยูทั่วตกึแหละ”  

    (Eoin Colfer, 2003: 250 / ชมนารถ, 2545: 278) 
 
 จากตัวอยาง 217-223 จะเห็นวาในตนฉบับภาษาอังกฤษ ใชโครงสรางประโยคบอกเลาและ
ประโยคปฏิเสธ ซ่ึงโครงสรางประโยคเหลานี้ เปนการบอกกลาวแจงใหทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟง
ยังไมทราบ ในภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “ไง” (ตัวอยาง 217) คําลงทาย “นะ” 
(ตัวอยาง 218) คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 219) คําลงทาย “แนะ” (ตัวอยาง 220) คําลงทาย “ละ” 
(ตัวอยาง 221) คําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 223)  ทายประโยคบอกเลาแสดงการกลาวแจงใหทราบ 
และไดใชคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 222) กับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบที่มีเนื้อความเชิง
ปฏิเสธ ซ่ึงคําลงทายทั้ง 7 คํานี้ ถือเปนคําลงทายที่ชวยเนนย้ํานัยของประโยคใหชัดเจนขึ้น  
 
 การเลือกใชคําลงทายประกอบประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธแสดงการกลาวแจงให
ทราบในสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงยังไมทราบนั้น สามารถเลือกใชคําลงทายไดมากถึง 7 คําดวยกันดังเชน
ตัวอยางขางตน  จากขอมูลของผูวิจัยสามารถสรุปไดวา คําลงทาย “ไง” คําลงทาย “นะ”  คําลงทาย 
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“แนะ” และคําลงทาย “แหละ” จะใชกับประโยคบอกเลา คําลงทาย “หรอก” ใชกับประโยคปฏิเสธ 
สวนคําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “ละ” ใชไดทั้งกับประโยคบอกเลาและประโยคปฏิเสธ 
 
   (2)  โครงสรางประโยคคําสั่ง 
 
 โครงสรางประโยคคําสั่ง คือ การละประธานและใชคํากริยาขึ้นตนประโยค ถาตองการให
ผูฟงปฏิบัติตามก็จะใชโครงสรางประโยคคําสั่งแบบบอกเลา แตถาไมตองการใหทําก็จะใช
โครงสรางประโยคคําสั่งแบบปฏิเสธ โครงสรางประโยคคําสั่งในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใช 
คําลงทาย 5 คํา คือ คําลงทาย “ซิ/สิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “ละ/ละ” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 224 สถานการณ: สไปโรสั่งใหบลันต ลูกนองของเขา เปดเทปวิดีโอ  
  คูสนทนา:  สไปโร – บลันต   
  Spiro:   ‘Check it,’ he ordered, tossing the tape to Arno Blunt.  
  สไปโร:  “ไปเปดดูซิ” เขาสั่ง แลวโยนเทปไปใหอารโน บลันต  

    (Eoin Colfer, 2004: 14 / ชมนารถ, 2548: 24)  
 
ตัวอยาง 225 สถานการณ: สไปโรรูสึกรําคาญที่บลันต ลูกนองของเขา พูดจาไมชัดและฟง 

ไมรูเร่ืองเนื่องจากฟนหักหมดทั้งปาก สไปโรจึงสั่งใหเขาหยุดพูด 
  คูสนทนา:  สไปโร - บลันต  
  Spiro:   ‘Oh, shut up!’ snapped Spiro. 
  สไปโร:  “โอย หุบปากเหอะ” สไปโรตวาด 

(Eoin Colfer, 2004: 172 / ชมนารถ, 2548: 187) 
 

ตัวอยาง 226 สถานการณ: ฮอลล่ีส่ังใหจูเลียตจัดการกับลูกนองของสไปโร แตระวงัอยาใหมี
    รองรอยใหคนอื่นรูวาพวกเขาถูกทําราย 
  คูสนทนา:   ฮอลล่ี – จูเลียต  
  Holly:   ‘OK. I’ll be down in five, as soon as I’ve had a talk with   

Foaly. And, Juliet, don’t mark them.’  
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  ฮอลล่ี:   “โอเค จะลงไปภายในหานาที หลังจากคุยกับโฟลล่ีแลว ออ  
จูเลียต อยาใหมีรองรอยนะ”  

(Eoin Colfer, 2004: 214 / ชมนารถ, 2548: 229-230) 
 
ตัวอยาง 227 สถานการณ: โฟลล่ี ซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของฮอลลี่ ส่ังฮอลลี่วาอยาขาดการ
    ติดตอกับเขา ระหวางที่ขับยานไปลาดตระเวนดูสถานการณ 
    บริเวณที่โทรลล สัตวประหลาดรูปรางใหญโต กําลังออก 
    อาละวาดอยู 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  Foaly:   ‘Keep in touch,’ he said,...  
  โฟลล่ี:   “อยาเงียบหายละ” ...  

(Eoin Colfer, 2002: 46 / ชมนารถ, 2544: 49) 
  
ตัวอยาง 228 สถานการณ: พยาบาลกําลังรักษารอยแผลไหมบนหนาผากของรูตที่เกิดจากการ
    เรือระเบิดตอนไปเจรจากับอารทิมิสเรื่องคาไถตัวฮอลล่ี แตรูตสั่ง
    วาไมตองรักษา 
  คูสนทนา:  รูต – พยาบาล 
  Root:   ‘Well?’ said Root, slapping at a paramedic gremlin who was  

applying burn salve to his forehead. ‘Leave it. The magic will  
sort me out soon enough.’  

  รูต:   “วาไง” รูตถาม ปดมือของเกรมลิน พยาบาลที่กําลังทาขี้ผ้ึงรักษา
    แผลไหมบนหนาผากเขา “ปลอยไวอยางงั้นแหละ เดี๋ยวเวทมนตร
    ก็รักษาหายเอง”  

(Eoin Colfer, 2002: 123 / ชมนารถ, 2544: 128) 
 
 จากตัวอยาง 224-228 ตนฉบับภาษาอังกฤษใชโครงสรางประโยคคําสั่งทั้งบอกเลาและ
ปฏิเสธ เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “ซิ” (ตัวอยาง 224) คําลงทาย 
“เหอะ” (ตัวอยาง 225) และคําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 228) ทายประโยคคําสั่งแบบบอกเลา เพื่อ
แสดงนัยของการสั่งใหผูฟงปฏิบัติตาม สวนตัวอยาง 226 ใชคําลงทาย “นะ” ทายประโยคคําสั่งแบบ
ปฏิเสธ เพื่อแสดงนัยของการสั่งหามมิใหผูฟงปฏิบัติ แตตัวอยาง 227 จะเห็นวามีการเปลี่ยน
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โครงสรางประโยคคําสั่งแบบบอกเลาในภาษาตนฉบับเปนโครงสรางประโยคคําสั่งแบบปฏิเสธ
แทนในภาษาฉบับแปล โดยใชคําลงทาย “ละ” ทายประโยคคําสั่งแบบปฏิเสธ ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา
เปนการปรับเปลี่ยนโครงสรางประโยคที่เหมาะสมและสามารถสื่อความไดเทียบเทากับตนฉบับ 
นอกจากนี้ ในตัวอยาง 225 มีขอสังเกตเกี่ยวกับการถายทอดความหมายในฉบับแปลวา ผูแปลเลือก
ถายทอดคําอุทาน “Oh” เปนภาษาไทยวา “โอย” ไมเหมาะสมกับนัยของประโยค เพราะคําอุทาน 
“โอย” ใชส่ือความรูสึกเจ็บปวดมากกวาที่จะใชนําหนาประโยคคําสั่ง ผูวิจัยมีความเห็นวา ผูแปลควร
แปลคําอุทาน “Oh” เปนภาษาไทยวา “โอย” เพราะเปนคําอุทานที่ใชส่ือนัยของความรําคาญ 
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายที่ใชประกอบประโยคคําสั่ง ผูวิจัยพบวาในขอมูลของผูวิจัยนัน้ 
คําลงทาย “ซิ/สิ” คําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “ละ/ละ” ใชไดทั้งกับประโยคคําสั่งแบบบอกเลาและ
ปฏิเสธ สวนคําลงทาย “เถอะ/เหอะ” และคําลงทาย “แหละ” ใชกับประโยคคําสั่งแบบบอกเลาเพียง
อยางเดียว นอกจากนี้ ในตัวอยางทั้ง 5 ตัวอยางขางตน มีขอสังเกตวา คําลงทาย “ละ” (ตัวอยาง 227) 
สามารถใชแทนที่คําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 228) ได แตในทางกลับกันคําลงทาย “แหละ” ไม
สามารถใชแทนคําลงทาย “ละ” ได เพราะมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ สวนคําลงทาย “ละ” กับคํา
ลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 226) สามารถนํามาใชแทนที่กันได โดยที่ประโยคยังคงนัยของการสั่งไว
เหมือนเดิม นอกจากนี้ คําลงทาย “ซิ” (ตัวอยาง 224) ก็สามารถนํามาใชแทนคําลงทาย “เหอะ” 
(ตัวอยาง 225) ไดดวย และคําลงทาย “เหอะ” ก็ใชแทนคําลงทาย “แหละ” ไดเชนกัน 
 
   (3)  โครงสรางประโยคแสดงการเนนความ 
 
 โครงสรางประโยคแสดงการเนนความ คือ การใชคํากริยาชวย Do นําหนาคํากริยาแทของ
ประโยค เพื่อแสดงการเนน ซ่ึงโครงสรางประโยคแสดงการเนนความในภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “นะ” และ “นี่”  
 
ตัวอยาง 229 สถานการณ: มัลชพูดจาทวงบุญคุณผูการรูต ตอนที่เขาเขาไปชวยฮอลล่ี ลูกนอง
    ของผูการรูต ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถที่คฤหาสนฟาวล 

คูสนทนา:  มัลช - รูต 
Mulch:  ‘Why is it, Julius, that you never pay me a social visit? After 

all, I did save your career back in Ireland. If it hadn’t been 
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for me, you never would have known about Fowl’s copy of the 
Book.’  

  มัลช:   “ทําไมไมคิดจะมาเยีย่มเยียนกันบางละ จูลิอัส? ถึงยังไงตอนอยู 
ไอรแลนด ขาก็ชวยเหลือเจาไวนะ ถาไมใชเพราะขา เจาไมมีวันรู
หรอกวาเด็กหนุมฟาวลมีคัมภีรของพวกเราอยู”  

(Eoin Colfer, 2003: 210 / ชมนารถ, 2545: 236) 
 
ตัวอยาง 230 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกประหลาดใจที่เห็นผูการรูตบกุเขามาในโคโบอิแล็บ 
    เนื่องจากเขาไดรับรายงานจากลูกนองของนายพลสปูตาวาผูการ 
    รูตถูกฆาตายแลว 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน – สปูตา  
  Cudgeon: ‘I do believe it’s Julius. Amazing. Obviously your hit team was  

exaggerating, General Sputa.’  
  คัดจิอัน:  “นั่นมันจูลิอัสนี่ ไมนาเชื่อจริง ๆ แสดงวาทมีสังหารของทานปน 
    น้ําเปนตวัชัด ๆ นายพลสปูตา”  

(Eoin Colfer, 2003: 241 / ชมนารถ, 2545: 269) 
 

 จากตัวอยาง 229-230 จะเห็นไดวาประโยคภาษาตนฉบับมีการใชคํากริยาชวย “Do” นําหนา
กริยาแทของประโยค คือ “did save” (ตัวอยาง 229) และ “do believe” (ตัวอยาง 230) ซ่ึงการใช
โครงสรางประโยคในลักษณะนี้ ถือเปนการเนนในสิ่งที่ผูพูดกําลังกลาวออกไป ในภาษาฉบับแปล 
พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 229) และคําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 230)  เพื่อเนนในสิ่งที่
ผูพูดกลาวออกมา และในตัวอยาง 230 จะสังเกตเห็นไดวาคําลงทาย “นี่” ยังแฝงนัยของความ
ประหลาดใจของผูพูดเอาไวดวย 
 
 จากตัวอยางทั้ง 2 ตัวอยางขางตน มีขอสังเกตวา คําลงทาย “นี่” สามารถใชแทนคําลงทาย 
“นะ” ได แตคําลงทาย “นะ” ไมสามารถใชแทนคําลงทาย “นี่” ได เนื่องจากมีผลทําใหนัยความหมาย
โดยรวมของประโยคเปลี่ยนแปลงไป  
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   (4)  โครงสรางประโยคคําถาม 
 
 โครงสรางประโยคคําถาม ไมวาจะเปนโครงสรางประโยคคําถามที่ใชคํากริยาชวยข้ึนตน
ประโยค หรือโครงสรางประโยคคําถามที่เปนคําถามทายประโยค ถือเปนปจจัยที่ชวยส่ือใหทราบวา
ประโยคนั้น ๆ เปนประโยคที่แสดงนัยของการถาม ไมวาจะเปนการถามใหผูฟงตอบรับหรือตอบ
ปฏิเสธ หรือการถามเพื่อขอความเห็นจากผูฟง เปนตน โครงสรางประโยคคําถามในภาษาอังกฤษมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทาย “นะ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 231 สถานการณ: บัตเลอรไมแนใจวาสิ่งที่อารทิมิสบอกเขาวาไมมีอะไรที่ตองกังวล 

เกี่ยวกับพวกชาวแฟรี่นัน้จะเปนเรื่องจริงหรือเปลา บัตเลอรจึงถาม
เพื่อความแนใจอีกครั้ง 

  คูสนทนา:  บัตเลอร – อารทิมิส  
  Butler:   ‘Are you sure there’s nothing wrong?’  
  บัตเลอร:  “แนใจนะวาไมมีอะไรผิดปกต”ิ  
  …  
  Artemis:  ‘No, old friend, I’m not sure. But it’s too late now.’   
  อารทิมิส:  “ไมแนใจหรอกเพื่อนยาก แตตอนนี้ก็สายไปแลว”  

    (Eoin Colfer, 2002: 257 / ชมนารถ, 2544: 269) 
 
ตัวอยาง 232 สถานการณ: วาสสิกิ้นคนหาสิ่งของมีคาของผูรอดชีวิตจากเรือที่พวกเขายิงถลม 

ใส ซ่ึงวาสสิกิ้นคิดวาผูรอดชีวิตคนนี้ทาทางร่ํารวย จึงนาจะมีขาว
ของติดตัวมาบาง แตกลับไมมีอะไรเลย เขาจึงพูดเปนเชิงขอ
ความเหน็จากคามาร เพื่อนรวมงานของเขาวาคามารมีความ
คิดเห็นอยางไร 

  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร 
  Vassikin:  ‘Nothing. That’s odd. You’d think a rich man like this  
    would have some personal effects, wouldn’t you?’  
  วาสสิกิ้น:  “ไมมีอะไรเลย แปลกแฮะ ทาทางร่ํารวยแบบนี้นาจะมีขาวของติด
    ตัวบางนะ” 
  …  
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  Kamar:   ‘Yes, I would.’…  
  คามาร:   “ขาก็วาอยางนัน้”...  

(Eoin Colfer, 2003: 4 / ชมนารถ, 2545: 7) 
 

 โครงสรางประโยคคําถามแบบใชคํากริยาชวยขึ้นตนประโยคในตัวอยาง 231 และ
โครงสรางประโยคคําถามแบบเปนคําถามทายประโยคในตัวอยาง 232 เปนโครงสรางประโยค
คําถามที่ผูพูดตองการใหผูฟงตอบรับ ตอบปฏิเสธ หรือแสดงความคิดเห็นของตนออกมา เมื่อนํามา
ถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวามีการใช คําลงทาย “นะ” เพื่อส่ือนัยของการถามเพื่อความ
มั่นใจ (ตัวอยาง 231) และสื่อนัยของการถามความคิดเห็นของผูฟง (ตัวอยาง 232)  
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของ    
ผูพูด พบวาโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายกลุมนี้มี 4 โครงสราง 
ไดแก โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธ โครงสรางประโยคคําสั่ง โครงสรางประโยค
แสดงการเนนความ และโครงสรางประโยคคําถาม 
 
  5.1.3.4  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 
 บริบทในภาษาอังกฤษ เปนสิ่งที่ผูแปลจะตองพิจารณาจากคําบรรยาย ขอความ หรือบท
สนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล ซ่ึงบริบทดังกลาวนี้ จะไมมีปรากฏอยูในประโยคที่ผูวิจัย
นํามาศึกษา แตจะพบบริบทเหลานี้อยูแวดลอมประโยคที่ศึกษา บริบทในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด มี 13 บริบท ดังนี้ 
 
   (1)  บริบทแสดงความลังเลหรือไมแนใจ 
 
 บริบทแสดงความลังเลหรือไมแนใจ ไดแก บทบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการ
ศึกษา ซ่ึงบทบรรยายเหลานี้ จะกลาวถึงลักษณะหรืออารมณความรูสึกของตัวละครขณะพูดประโยค
นั้น ๆ ออกมา บริบทดังกลาวนี้มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “มั้ง” เพียงคําเดียว 
  
ตัวอยาง 233 สถานการณ: ฮอลล่ีพยายามพูดจาหวานลอมใหจูเลียตถอดแวนกันแดดออก 
    เพื่อเธอจะไดสะกดจิตใหจูเลียตทําตามที่เธอสั่ง ซ่ึงจูเลียต 
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    เกือบจะทาํตามอยูแลว แตจู ๆ เธอก็เกิดลังเลขึ้นมา 
  คูสนทนา:  จูเลียต - ฮอลล่ี  
  Holly:   ‘If only I could see them.’  
  ฮอลล่ี:   “ถาขาไดเห็นก็คงด”ี  
  Juliet:   ‘Whyever not.’  
  จูเลียต:   “ทําไมจะไมไดละ”  
  Juliet’s fingers curled around the glasses’ arm. Then she hesitated.  
  จูเลียตขยับนิ้วจับที่ขาแวน แตแลวก็เร่ิมลังเล  
  Juliet:   ‘Maybe I shouldn’t.’  
  จูเลียต:   “อยาดีกวาม้ัง”   

(Eoin Colfer, 2002: 100 / ชมนารถ, 2544: 105) 
 

 ประโยค “Maybe I shouldn’t.” ในภาษาตนฉบับ แมจะมีคําแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน 
“maybe” ประกอบอยูในประโยคดวย แตนัยที่ส่ือออกมานั้น ไมใชการคาดเดาหรือคาดคะเน แตเปน
การสื่อนัยลังเลหรือไมแนใจของผูพูด โดยบริบทที่เปนบทบรรยายลักษณะอารมณความรูสึกหรือ
พฤติกรรมของตัวละครผูพูด “Then she hesitated.” เปนบริบทที่ส่ือใหทราบวาผูพูดรูสึกลังเลใจที่จะ
ทําตามสิ่งที่ผูฟงขอใหกระทํา ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “มั้ง” ใสทายประโยคที่แสดงนัย
ของความลังเลหรือไมแนใจใหฟงนุมนวลขึ้น 
 
   (2)  บริบทแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน 
 
 บทสนทนาหรือคําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการศึกษา ถือเปนปจจัยหนึ่งที่ชวย
ส่ือใหทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัยคาดเดาหรือคาดคะเนเอาไว ซ่ึงบริบทแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเนมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “มั้ง” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 234 ถานการณ: ผูการรูตเลาเรื่องที่ฮอลล่ีนิ้วขาดใหอารทิมสิที่เพิ่งไดสตหิลังจาก 
    สลบไปสักพักฟง ซ่ึงอารทิมิสถามผูการรูตวาฮอลลี่นิ้วขาดนานแค 

ไหนแลว ผูการรูตไมแนใจจงึคาดคะเนตอบกลับไปวาประมาณ
สักหนึ่งนาท ี

  คูสนทนา:  รูต - อารทิมิส 
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  Artemis:  ‘How long ago did it happen?’ 
  อารทิมิส:  “เร่ืองเกิดนานแคไหนแลว?”  
  Root:   ‘I don’t know. A minute.’ 
  รูต:     “ไมรู สักนาทีหนึ่งม้ัง”  

(Eoin Colfer, 2003: 150 / ชมนารถ, 2545: 168) 
 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “A minute.” แฝงนัยคาดเดาหรือคาดคะเนของผูพูดเอาไว โดยบรบิท
ที่ทําใหทราบวาประโยคดังกลาวแฝงนัยคาดเดาหรือคาดคะเน คือ บริบทที่ผูพูดกลาววา “I don’t 
know.” กอนที่จะกลาวตอบออกมาวา “A minute.” ซ่ึงจากประโยค “I don’t know.” หรือในภาษา
ฉบับแปลแปลวา “ไมรู” นั้นชวยส่ือใหทราบวา ในเมื่อผูพูดกลาวออกมาวา “ไมรู” กอนแลวจึงตอบ
ออกมาวา “สักหนึ่งนาทีมั้ง” แสดงใหทราบวาผูพูดไมทราบเวลาที่แนนอน จึงใชวิธีคาดเดาหรือ
คาดคะเนเพื่อตอบคําถามที่ผูฟงถาม ผูแปลไดใชคําลงทาย “มั้ง” เพื่อส่ือนัยคาดเดาหรือคาดคะเนใน
ส่ิงที่ผูพูดรูสึกไมมั่นใจ  
 
   (3)  บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบ หรืออธิบาย 
 
 บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบ หรืออธิบาย หมายถึง บริบทที่เปนบทสนทนา
นําประโยคที่ตองการศึกษา บริบทดังกลาวนี้ จะเปนบทสนทนาที่แสดงนัยของการถามในสิ่งที่
ตองการใหคูสนทนาอีกฝายตอบหรืออธิบายกลับ บริบทนี้มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 6 คํา คือ    
คําลงทาย “ไง” “สิ/ดิ” “นี่” “ละ” “หรอก” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 235 สถานการณ: จูเลียตสงสัยวาทําไมฮอลลี่ตองสั่งใหเธอกบัมัลชปนขึ้นไปบนตึก 

ทํางานของสไปโร ทั้ง ๆ ทีฮ่อลล่ีสามารถพาพวกเธอบินขึ้นไปได
ภายในพริบตาเดียว 

  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - จูเลียต 
  Juliet:   ‘Why can’t you just fly us up to the ledge?’  
  จูเลียต:   “ทําไมคุณไมพาเราบินขึ้นไปละ”  
  Holly:   ‘Basic military tactics…’  
  ฮอลล่ี:   “กลยุทธพื้นฐานทางการทหารไง …”  

(Eoin Colfer, 2004: 228 / ชมนารถ, 2548: 244)  
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ตัวอยาง 236 สถานการณ: ฮอลล่ีบุกเขาไปชวยอารทิมสิที่ตึกทํางานของสไปโร เธอจึงถาม 
โฟลล่ีซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานคอมพิวเตอรของชาวแฟรีว่าเขาลบ
ภาพของเธอออกจากวิดีโอเรียบรอยแลวใชไหม 

  คูสนทนา:  โฟลล่ี - ฮอลล่ี 
  Holly:   ‘I’m going to have to unshield to pick this lock. Are you sure  

my pattern is wiped from the video?’  
  ฮอลล่ี:   “ฉันตองออกจากเกราะอําพรางกายมาปลดล็อก แนใจนะวาภาพ
    ของฉันถูกลบจากวดิีโอแลว”  
  Foaly:   ‘Of course,’ said Foaly.  
  โฟลล่ี:   “แนส”ิ โฟลล่ีตอบ  

(Eoin Colfer, 2004: 244 / ชมนารถ, 2548: 260) 
 
ตัวอยาง 237 สถานการณ: ฮอลล่ีซ่ึงเปนลูกนองของผูการรูตแจงใหผูการรูตทราบวาโอปอล 
    โคโบอิสลบไปแลว 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - รูต 
  Root:   ‘She conscious?’ asked the commander.  
  รูต:   “ยังมีสติหรือเปลา?” ผูการถามขึ้น  
  Koboi’s eyes flickered open. Holly shut them with a swift rabbit punch to the  

forehead.  
  ดวงตาของโคโบอิกะพริบ ฮอลล่ีปลอยหมัดกระแทกหนาผากหญงิพิกซี่ตรงหนา
  อยางแรง   
  Holly:   ‘Nope,’ she said innocently. ‘Out cold.’  
  ฮอลล่ี:   “ไมนี”่ เธอบอกอยางไมรูไมช้ี “สลบเหมือด”  

    (Eoin Colfer, 2003: 263 / ชมนารถ, 2545: 292) 
 
ตัวอยาง 238 สถานการณ: อารทิมิสคุยกับผูการรูตเรื่องแผนการที่จะชวยพอของเขาจาก 
    พวกโจรเรยีกคาไถ 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – รูต 

 Root:   ‘And what if things don’t go according to plan?’    
  รูต:   “แลวถามันไมเปนไปตามแผนละ?”  
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  ….  
  Artemis:  ‘Then, Commander, we will have to improvise.’  
  อารทิมิส:  “ถาถึงเวลานั้นนะหรือผูการ เราคงตองแสดงสดและคิดบทกันเอง
    แลวละ”  

(Eoin Colfer, 2003: 121 / ชมนารถ, 2545: 137-138) 
 
ตัวอยาง 239 สถานการณ: อารทิมิสถามฮอลลี่วา เธอจะชวยรักษาบัตเลอรใหฟนคืนชีพ 

ขึ้นมาอีกครั้งไดไหม 
คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส  

  Artemis:  ‘Can you do it, Holly? Can you heal him?’   
  อารทิมิส:  “คุณชวยไดไหม ฮอลล่ี คุณรักษาเขาไดไหม”  
  … 
  Holly:   ‘Me? I can’t heal him. We need a professional warlock  

to even attempt something like this.’ 
  ฮอลล่ี:   “ขาหรือ ขารักษาเขาไมไดหรอก สําหรับความพยายามระดับนีเ้รา 

ตองใชทีมพอมดมืออาชีพ”  
(Eoin Colfer, 2004: 74 / ชมนารถ, 2548: 87) 

 
ตัวอยาง 240 สถานการณ: มีการสูรบกันเกิดขึ้นที่โลกใตดิน ทรับเบิลจึงถามเจาหนาที่วามี
    ใครบาดเจ็บหรือตายบางไหม  
  คูสนทนา:  เจาหนาทีห่นวยเวทพยาบาล - ทรับเบิล 
  Trouble:  ‘Sound off,’ he shouted, his voice slicing through the chaos.  

‘Did we lose anyone?’  
  ทรับเบิล:  “เงียบ” เขาตะโกนเสียงดังล่ันทามกลางความโกลาหล “เราเสีย
    กําลังคนไปไหม”  
  … 
  Warlock medic:    ‘We were lucky,’ remarked a warlock medic.  

‘There’s not a drop of magic left in the 
building. Not even a medi-pac. The next 
officer to go down would have stayed down.’  
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  เจาหนาที่หนวยเวทพยาบาล:  “เรายังโชคดี” เจาหนาที่หนวยเวทพยาบาลคน
      หนึ่งเอยปาก “หนวยพยาบาลไมมีเวทมนตร
      เหลือสักหยดแลว ไมมีแผนหามเลือดดวยซํ้า  
      ถาเจาหนาที่คนไหนถูกยิงอีกก็คงตองนอนแบ็บ
      อยูตรงนั้นแหละ”  

(Eoin Colfer, 2003: 264-265 / ชมนารถ, 2545: 294) 
 
 ตัวอยาง 235-240 จะเห็นวาบริบทที่เปนประโยคคําถามนําในภาษาตนฉบับ ถือเปนบริบทที่
แสดงใหทราบวาประโยคที่ตามมาเปนประโยคที่แสดงนัยของการบอกกลาวแจงใหทราบ โตตอบ
หรืออธิบายในสิ่งที่ถูกถาม ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดเลือกใชคําลงทายประกอบประโยคที่
แสดงนัยดังกลาวไดถึง 6 คําลงทายดวยกัน คือ คําลงทาย “ไง” (ตัวอยาง 235) คําลงทาย “สิ” 
(ตัวอยาง 236) คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 237) คําลงทาย “ละ” (ตัวอยาง 238) คําลงทาย “หรอก” 
(ตัวอยาง 239) และคําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 240) โดยคําลงทายทั้ง 6 คํานี้เปนคําลงทายที่ใชเนน
ย้ํานัยของประโยคใหชัดเจนหรือหนักแนนยิ่งขึ้น 
 
 จากการศึกษาขอมูลคําลงทายที่ใชประกอบประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ โตตอบ หรือ
อธิบาย ผูวิจัยพบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “ไง” กับประโยคเชิงบอกเลา สวนคําลงทาย “หรอก” จะใช
กับประโยคปฏิเสธ แตคําลงทาย “สิ/ดิ” คําลงทาย “นี่” คําลงทาย “ละ” และคําลงทาย “แหละ” 
สามารถใชไดทั้งกับประโยคบอกเลาและปฏิเสธ และในตัวอยางทั้ง 6 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยมี
ขอสังเกตวา คําลงทาย “ละ” ในตัวอยาง 238 กับคําลงทาย “แหละ” ในตัวอยาง 240 สามารถใชแทน
กันได และคําลงทาย “หรอก” ในตัวอยาง 239 ก็สามารถใชแทนคําลงทาย “นี่” ในตัวอยาง 237 ได
เชนกันโดยที่นัยความหมายของประโยคยังคงเดิม  
 
   (4)  บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ 
 
 คําบรรยายและบทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการศึกษา สามารถสื่อใหทราบนัย
ความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้นวาผูพูดตองการสื่อนัยความหมายอะไรใน
ขณะที่กลาวประโยคนั้น ๆ ออกมา บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ มีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย 10 คํา คือ คําลงทาย “มั้ง” “ไง” “สิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” และ  
“หรอก/รอก”  
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ตัวอยาง 241 สถานการณ: มัลชรูสึกเหนื่อยหนายที่ตองชวยเหลืออารทิมิสครั้งแลวคร้ังเลา 
    เขาจึงรูสึกวาตัวเองเปนคนสําคัญ อารทิมิสจึงกลาวประชดกลับไป 
  คูสนทนา:  อารทิมิส - มัลช 
  Mulch:   ‘And do you remember the time I saved your neck in Koboi  

Laboratories? If it hadn’t been for me, you’d be locked up in 
Howler’s Peak right now. Can’t you do anything without me?’ 

  มัลช:   “แลวเจาจําตอนที่ขาชวยชีวิตเจาที่โคโบอิแล็บไดไหม ถาไมใช
    เพราะขา ตอนนี้เจาไดนอนกินขาวแดงอยูในคุกฮาวเลอรส พีค
    แลว ไมมีขา เจาทําอะไรไมไดเลยหรือไง”  
  …  
  Artemis:  ‘Apparently not, though I live for the day.’  
  อารทิมิส:  “คงไมไดม้ัง ถาดูจากที่ผมรอดมาไดถึงวนันี”้  

    (Eoin Colfer, 2004: 181-182 / ชมนารถ, 2548: 197) 
 
 จากตัวอยางนี้ บริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “Apparently not” แฝงนัยประชดประชัน
เอาไว คือ ประโยคที่อารทิมิสกลาววา “…, though I live for the day” ซ่ึงจากบริบทนี้ทําใหทราบวา
ส่ิงที่อารทิมิสตอบวา “Apparently not” หรือภาษาฉบับแปลแปลวา “คงไมไดมั้ง” นั้นเปนการตอบ
ประชดประชัน เพราะประโยค “Apparently not” นั้นมีความขัดแยงกับประโยค “though I live for 
the day” ดังนั้นตัวอยางนี้ จึงเปนประโยคที่ผูพูดตองการกลาวประชดประชันผูฟง ซ่ึงในภาษาฉบับ
แปล ไดใชคําลงทาย “มั้ง” เพื่อเนนย้ํานัยของการประชดประชันใหฟงชัดเจนขึ้น  
 
ตัวอยาง 242 สถานการณ: พวกกอบลินทีฮ่อลล่ีจับขังไวในยานกําลังพนไฟใสยานเพือ่ 
    หลบหนี ฮอลล่ีจึงใชปนนวิทริโนยิงพวกกอบลิน แตไมโดน  
    พวกกอบลินจงึเยาะเยยที่เธอยิงไมโดน ซ่ึงทําใหฮอลล่ีรูสึก 

ไมพอใจ 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - กอบลิน 
  Holly:   ‘Would you please be quiet?’ she said, and launched the dart.  

It flew over the goblin’s head, jamming itself between the rods  
of the nozzle clip; the piton cord stretched the length of the 
wagon.   
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  ฮอลล่ี:   “เงียบหนอยไดไหม” เธอบอกกอนจะยิงลูกดอกออกไป มันบิน
    ขามหัวกอบลินไปปกเขากับแกนหมุดที่ปดหัวฉีดไว เสนเอ็นตรง
    ปลายลูกดอกขึงตึงเทาความยาวของตัวยาน  
  Goblin:   ‘Missed me,’ said the goblin, waggling his forked tongue… 
  กอบลิน:  “ไมโดน” กอบลินแลบลิ้นหลายแฉกออกมาเยาะเยย… 
  Holly:   ‘I told you to be quiet!’ said Holly, … 
  ฮอลล่ี:   “บอกใหเงยีบไง!” ฮอลล่ีตะคอก ... 

(Eoin Colfer, 2004: 32-33 / ชมนารถ, 2548: 44) 
 
 บริบท “Would you please be quiet?” ในภาษาตนฉบับเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวา
ประโยค “I told you to be quiet!” เปนประโยคที่ส่ือนัยรําคาญหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟง กลาวคือ
ผูพูดไดกลาวใหผูฟงปฏิบัติตามความตองการของตนเองแลวคร้ังหนึ่ง แตผูฟงก็ยังไมปฏิบัติตาม จึง
ทําใหผูพูดตองกลาวซ้ําออกมาเปนครั้งที่สอง ซ่ึงประโยคที่ผูพูดกลาวซ้ําเปนครั้งที่สองนั้น เปน
ประโยคที่แฝงนัยวาผูพูดรูสึกรําคาญหรือไมพอใจคูสนทนาเอาไวดวย ในภาษาฉบับแปล จะเห็นวามี
การใชคําลงทาย “ไง” ใสทายประโยคเพื่อเนนย้ํานัยของความรําคาญหรือไมพอใจของผูพูดให
ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
ตัวอยาง 243 สถานการณ: อารทิมิสสารภาพกับฮอลล่ีวาเขาจับตัวฮอลล่ีมาเพื่อตองการคาไถ
    เพียงอยางเดยีวโดยไมคิดจะทําอันตรายฮอลลี่  แตฮอลล่ีไมเชื่อจึง 

ถามกลับเชิงประชดประชันเกี่ยวกับเรื่องระเบิดชวีภาพกบัโทรลล  
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - อารทิมิส  
  Artemis:  ‘Holly, I am a criminal. It’s what I do best. When I abducted  

you, I was thinking only of the ransom.  You were never  
supposed to be in any danger.’  

  อารทิมิส:  “ฮอลล่ี ผมเปนอาชญากร นั่นเปนสิ่งที่ผมเปนไดดีที่สุด ตอนที่ผม
    ลักพาตัวคุณมา ผมคิดแตเร่ืองคาไถอยางเดียว ตามแผนแลวคณุ
    ไมควรจะไดรับอันตรายใด ๆ เลย”  
  Holly:   ‘Oh really?’ said Holly. ‘Apart from bio-bombs and trolls.’  
  ฮอลล่ี:   “งั้นหรือ” ฮอลล่ีถาม “ไมรวมระเบิดชวีภาพกับยกัษโทรลลงั้นสิ”  
  Artemis:  ‘True,’ admitted Artemis…  
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  อารทิมิส:  “คุณพูดถูก” อารทิมิสยอมรับ...  
(Eoin Colfer, 2003: 80-81 / ชมนารถ, 2545: 94) 

 
 ประโยค “Apart from bio-bombs and trolls.” ในตัวอยางนี้ ไมใชประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบธรรมดา แตเปนประโยคที่แฝงนัยของการประชดประชันเอาไวดวย บริบทที่ทําใหทราบวา
ประโยคดังกลาวแฝงนัยประชดประชัน คือ บริบทที่อารทิมิสกลาววา “Holly, I am a criminal. It’s 
what I do best. When I abducted you, I was thinking only of the ransom. You were never supposed 
to be in any danger.” และฮอลลี่ยอนถามกลับไปวา “Oh really?” จากบริบทเหลานี้ ทําใหทราบวา
ฮอลล่ีไมเชื่อในสิ่งที่อารทิมิสกลาวออกมา ฮอลล่ีจึงกลาวประชดประชันอารทิมิสกลับไป เนื่องจาก
ฮอลล่ีรูสึกไมพอใจในคําพูดของอารทิมิสที่พูดถึงเรื่องตอนที่เขาลักพาตัวฮอลล่ีไปเรียกคาไถ เมื่อ
นํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปลพบวา ผูแปลไดใชคําลงทาย “สิ” เพื่อเนนย้ํานัยของการประชด
ประชันใหฟงชัดเจนขึ้น  
 
ตัวอยาง 244 สถานการณ: โลฟเฟอร ซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของมัลช และเพิ่งทํางาน 
    รวมกับมัลชเปนครั้งแรก รูสึกไมพอใจที่มลัชพูดจายัว่โมโห  
    ตอลอตอเถียงกับเขา 
  คูสนทนา:   โลฟเฟอร – มัลช 
  Loafers:  ‘You can’t be this stupid! Spatz Antonelli doesn’t hire  

morons.’  
  โลฟเฟอร:  “แกคงไมโงขนาดนั้นแน สปตซ อันโตเนลลี่ ไมจางคนปญญา
    ออนหรอก”  
  Mulch gave a smarmy wink. 
  มัลชหล่ิวตาลอเลียน 
  Mulch:   ‘You sure about that?’ 
  มัลช:   “แกแนใจหรือ”   
  …  
  Loafers:  ‘You wait until this is over, smart alec. Me and you will  

settle our differences.’ 
  โลฟเฟอร: “แกรอใหงานนี้จบกอนเหอะ ไอเวร แกกบัขาไดเจอกนัแน”   

(Eoin Colfer, 2004: 133 / ชมนารถ, 2548: 148) 
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 จากตัวอยางนี้ บริบทที่เปนบทสนทนาและบทบรรยายที่อยูแวดลอมประโยค “You wait 
until this over, smart alec.” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาผูที่พูดประโยคนี้ออกมารูสึกโมโหและ
ไมพอใจที่ถูกผูฟงพูดจายั่วโมโห เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวาผูแปลไดใสคําลง
ทาย “เหอะ” ทายประโยค เพื่อเนนย้ํานัยของความรําคาญหรือไมพอใจของผูพูดใหฟงชัดเจนและ
หนักแนนขึ้น 
 
ตัวอยาง 245 สถานการณ: โลฟเฟอรกลาวประชดประชันหองพักที่สกปรกของมัลช 
  คูสนทนา:  โลฟเฟอร – มัลช 
  Loafers:  ‘Quite a look you’ve got going here,’ said Loafers  
    sarcastically. ‘Mould and woodlice. I like it.’  
  โลฟเฟอร:  “หองนาอยูนะ” โลฟเฟอรประชด “มีทั้งราทั้งแมลง ขาชอบวะ” 

(Eoin Colfer, 2004: 123 / ชมนารถ, 2548: 138) 
 
 จากตัวอยางนี้ บริบทที่เปนคําบรรยายลักษณะการพูดของตัวละคร คือ “said Loafers 
sarcastically” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยค “Quite a look you’ve got going here” เปน
ประโยคที่ผูพูดกลาวประชดประชันผูฟง กลาวคือ ผูพูดไมไดหมายความวาหองของผูฟงนาอยูตามที่
กลาวออกมา เมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ใสทายประโยคเพื่อ
เนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจนขึ้น 
     
ตัวอยาง 246 สถานการณ: คัดจิอันรูสึกไมพอใจที่โอปอล โคโบอิ คิดวาเขาไมรูวารัสเซีย 

เหนืออยูทีไ่หน 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน - โอปอล  
  Opal:  ‘This just came in on the spy cameras. Carrere proved as inept  

as usual. Everyone survived but, as you predicted, Root has 
called off the alert. And now the commander has agreed to 
personally escort the humans to northern Russia, inside the 
Arctic Circle.’ 

  โอปอล:  “ภาพพวกนีไ้ดมาจากกลองสอดแนม คารแรรทํางานไดงี่เงา 
    เหมือนเดิม ทกุคนรอดหมด แตก็อยางที่คุณคาดไว รูตสั่งยกเลิก 
    การวางกําลังปองกันแลว ตอนนี้เขาตกลงจะพามนษุยสองคนนั้น 
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    ไปรัสเซียเหนอืดวยตัวเอง พวกเขากําลังไปแถบขั้วโลกเหนือกัน”  
 Cudgeon:  ‘I know where northern Russia is,’Cudgeon snapped.  

  คัดจิอัน:  “ผมรูนาวารัสเซียตอนเหนืออยูไหน” คัดจอัินแขวะ  
(Eoin Cofer, 2003: 108 / ชมนารถ, 2545: 123) 

 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “I know where northern Russia is” ไมใชเปนเพียงประโยคบอกเลา
แจงใหทราบธรรมดาแตเปนประโยคที่แฝงนัยความหมายวาผูพูดรูสึกไมพอใจคูสนทนา โดยบริบท
ที่เปนคําบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครผูพูด คือ “Cudgeon snapped” เปนบริบทที่ชวยส่ือให
ทราบวาประโยคนี้แฝงนัยของความไมพอใจเอาไว ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “นา” 
เพื่อเนนย้ํานัยของความรูสึกรําคาญหรือไมพอใจที่ผูพูดมีตอผูฟงใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
ตัวอยาง 247 สถานการณ: ผูการรูตประชดประชันโฟลล่ีที่บังคับรถเข็นเกือบจะชนกับศีรษะ
    ของชิกซ เวอรบิล 
  คูสนทนา:  รูต - โฟลล่ี 
  Foaly activated yet another camera. This one was linked to the hovertrolley. He  

ran a finger experimentally across a trackpad.  The trolley shot forward, almost 
decapitating Chix Verbil.  

  โฟลล่ีเปดใชงานกลองอีกตัวแลว กลองตัวนี้เชื่อมตอเขากับรถเข็นลอยตัว เขาใชนิ้ว
  บังคับแผนควบคุมอยางคลองแคลว รถเข็นแลนไปขางหนา เกือบจะชนกับศีรษะ
  ของชิกซ เวอรบิล  
  Root:   ‘Nice driving,’ muttered Root… 
  รูต:   “ขับเกงนี”่ รูตพึมพํา … 

    (Eoin Colfer, 2002: 249-250 / ชมนารถ, 2544: 261) 
 
 ประโยค “Nice driving” เปนประโยคที่แฝงนัยวาผูพูดตองการประชดประชันคูสนทนา โดย
บริบทที่เปนบทบรรยายวา “The trolley shot forward, almost decapitating Chix Verbil.” เปนบริบท
ที่ส่ือใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยควาแทจริงแลวโฟลล่ีควบคุมรถเข็นไมเกงเลย เพราะ
เกือบจะชนกับศีรษะของคนอื่น รูตจึงกลาวประชดประชันในสิ่งที่ตรงขามกับสิ่งที่เกิดขึ้นจริง        
ซ่ึงผูแปลไดใชคําลงทาย “นี่” ใสทายประโยคประชดประชันเพื่อเนนย้ํานัยประชดประชันใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น 
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ตัวอยาง 248 สถานการณ: โฟลล่ีบังคับรถเข็นบรรจุทองคําที่จะสงไปใหอารทิมิสเพือ่เปน 
    คาไถตัวฮอลล่ี ลูกนองของผูการรูตที่ถูกอารทิมิสจับตัวไป 
    เรียกคาไถ  ชนเขากับบันไดในคฤหาสนฟาวล จึงทําใหผูการรูต  
    หัวหนาของโฟลลี่รูสึกไมพอใจ 
  คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี 
  The trolley bumped into the first step.  
  รถเข็นชนเขากับบันไดขัน้แรก  
  Root:  ‘Automatic compensator, my foot,’ snorted Root.  
  รูต:  “ตัวชดเชยอัตโนมัติ มะเหงกแนะ” รูตพนลมอยางไมสบอารมณ   

    (Eoin Colfer, 2002: 253 / ชมนารถ, 2544: 265) 
 
 คําวา “my foot” ในตัวอยางนี้ เปนคําที่มีนัยความไมพอใจของผูพูดแฝงไว ซ่ึงบทบรรยาย
ลักษณะคําพูดหรือทาทางของตัวละคร “snorted Root” หรือที่ผูแปลแปลวา “รูตพนลมอยางไมสบ
อารมณ” ชวยส่ือใหทราบวาผูที่พูดประโยคดังกลาว รูสึกไมพอใจผูฟงเปนอยางมาก ในภาษาฉบับ
แปล ไดใชคําลงทาย “แนะ” ทายประโยคที่แสดงนัยวาผูพูดรูสึกไมพอใจคูสนทนา เพื่อเนนย้ํา
ความรูสึกดังกลาวใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
ตัวอยาง 249 สถานการณ: สไปโรรูสึกไมพอใจที่เพียรสัน นักวิทยาศาสตรของเขา ไม 
    สามารถเจาะรหัสเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาแยงชิงมา 
    จากอารทิมิสได 

คูสนทนา:  สไปโร – เพียรสัน  
  Pearson:  ‘This C Cube undoubtedly has enormous potential. But it’s  

encrypted.’ 
  เพียรสัน:  “ซี คิวบมีศักยภาพมหาศาลอยางไมตองสงสัย แตมันถูกเขารหัส 

ไว”  
Spiro threw the olive at his head scientist. It was a humiliating experience for a 
Noble Prize winner.  

  สไปโรขวางลูกมะกอกใสหนาหัวหนานักวิทยาศาสตรของเขา มันเปนความรูสึกที่ 
นาอับอายยิ่งสาํหรับเจาของรางวัลโนเบลผูนี้ 

  Spiro:   ‘So break the encryption. What do I pay you guys for?’  
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  สไปโร:  “ก็เจาะรหัสสิ ฉันจางพวกแกไวทําไมละ”  
 (Eoin Colfer, 2004: 110 / ชมนารถ, 2548: 125) 

 
 ประโยค “What do I pay you guys for?” ในตัวอยางนี้ แมจะใชโครงสรางประโยคคําถาม 
แตนัยที่ตองการสื่อออกมานั้น แทจริงแลวไมใชการถาม แตเปนการบนแสดงความรูสึกรําคาญ
หรือไมพอใจคูสนทนาออกมาในรูปของประโยคคําถามที่ไมไดตองการคําตอบจากผูฟง โดยบริบท
ที่เปนบทบรรยายพฤติกรรมของผูพูดวา “Spiro threw the olive at his head scientist.” เปนบริบทที่
ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้นวาผูพูดรูสึกไมพอใจคู
สนทนาเปนอยางมาก ในภาษาฉบับแปล จะเห็นวามีการใชคําลงทาย “ละ” ใสทายประโยคเพื่อเนน
ย้ํานัยของความรําคาญหรือไมพอใจใหฟงชัดเจนยิ่งขึ้น   
 
ตัวอยาง 250 สถานการณ: คัดจิอันและผูการรูตมีความเห็นขัดแยงกนัเกี่ยวกับเรื่องชวยฮอลล่ี
    ที่ถูกอารทิมิสจับตัวไปเรียกคาไถ จึงทําใหทั้งคัดจิอันและผูการรูต
    ตางก็ไมพอใจซึ่งกันและกัน 
  คูสนทนา:  คัดจิอัน - รูต 
  Root:   ‘I know what the Book says,’ snapped Root. ‘I just wish you  

weren’t so gung-ho about it. If I didn’t know you better. I’d say 
there was some human blood in you.’   

  รูต:   “ผมรูวาคัมภีรเขียนวาไง” รูตสวนทันควัน “ผมไดแตหวังวาคุณ
    จะไมยินดีปรีดากับเรื่องนี้จนออกนอกหนานัก นี่ถาผมไมรูจักคุณ
    มากอนผมตองคิดวามีเลือดมนุษยผสมในตัวคุณแน”  
  Cudgeon:  ‘There’s no call for that,’ pouted Cudgeon. ‘I’m only doing  

my job.’  
  คัดจิอัน:  “ไมตองดากันถึงขนาดนั้นหรอก” คัดจิอันทําหนาไมพอใจ  
    “ผมแคทําตามหนาที”่  

(Eoin Colfer, 2002: 128 / ชมนารถ, 2544: 133-134) 
 
 จากตัวอยางนี้  บริบทที่ เปนคําบรรยายลักษณะทาทางของตัวละครผูพูดวา  “pouted 
Cudgeon” เปนบริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “There’s no call for that” เปนประโยคที่แฝงนัยความ
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ไมพอใจของผูพูดเอาไว ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “หรอก” ใสทายประโยค เพื่อ
เนนย้ํานัยของความไมพอใจหรือความรําคาญใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 จากตัวอยาง 241-250 จะเห็นวาผูแปลสามารถเลือกใชคําลงทายประกอบประโยคที่ส่ือนัย
ประชดประชันหรือไมพอใจไดมากถึง 10 คําดวยกัน ซ่ึงผูวิจัยพบวาคําลงทายบางคําก็สามารถที่จะ
นํามาใชแทนกันได โดยความหมายไมเปลี่ยนแปลง เชน คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 245) กับ คําลง
ทาย “นี่” (ตัวอยาง 247) เปนตน สวนการจะเลือกใชคําลงทายคําใดนั้นก็ขึ้นอยูกับรูปแบบของนัก
แปลแตละทาน รวมถึงรูปแบบการถายทอดความหมายออกมาเปนประโยคภาษาไทยดวย 
 
   (5)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ 
 
 บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ ไดแก คําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่
ตองการศึกษา บริบทเหลานี้เปนปจจัยที่ชวยทําใหทราบนัยความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยาง
ชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงบริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “ไง” และ “นี่” 
 
ตัวอยาง 251 สถานการณ: สไปโรรูสึกประหลาดใจที่ภาพของเขาขณะบุกรุกเขาไปในตึก 
    โฟเนติกซปรากฏขึ้นที่จอรักษาการณ ทั้ง ๆ ที่กอนหนานี้เขาก็เห็น
    วาโฟลล่ีซ่ึงแกลงปลอมเสียงเปนเสียงของเครื่องคอมพิวเตอรซี 
    คิวบ ที่สไปโรแยงชิงมาจากอารทิมิส ไดลบภาพนัน้ออกหมดแลว 
  คูสนทนา:  สไปโร – โฟลล่ี  
  Spiro stared at the lab’s security monitors. The pictures had changed. There  

were no more guards slumbering around the facility. Instead, the screens 
played a tape of Spiro and his cronies breaking into Phonetix. With one 
crucial difference: there was no trace of Artemis on the screen.  

  สไปโรจองที่จอรักษาการณของหองแล็บ ภาพตรงหนาเปลี่ยนไป ไมมีภาพของยาม
  ทั่วทั้งตึกที่หลับไมไดสติอีกแลว แตกลับกลายเปนภาพของสไปโรและพวกทีบ่กุรุก
  เขามาในตึกโฟเนติกซที่ถูกฉายซ้ํา ส่ิงที่ผิดปกติอยางยิ่งก็คือ ไมมีรองรอยของ     
  อารทิมิสที่หนาจอนั้น  
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Spiro:   ‘What’s happening, Cube?’ spluttered Spiro. ‘You said that  
we’d all be wiped from the tapes.’  

  สไปโร:  “เกิดอะไรขึ้น คิวบ” สไปโรตะกุกตะกกัถาม “ไหนแกบอกวาลบ
    ภาพของพวกเราออกจากวดิโีอหมดแลวไง” 
  Foaly:   ‘I lied. It must be the criminal personality I’m developing.’ 
  โฟลล่ี:   “ผมโกหก สงสัยจะเปนเพราะนิสัยช่ัวรายทีผ่มเพิ่งพัฒนาขึ้น” 

(Eoin Colfer, 2004: 279 / ชมนารถ, 2548: 297) 
 
 ประโยค “You said that we’d all be wiped from the tapes.” ในตัวอยางนี้ แฝงนัยประหลาด
ใจของผูพูดเอาไวดวย ซ่ึงบริบทที่เปนบทบรรยายวา “Spiro stared at the lab’s security monitors. 
The pictures had changed. There were no more guards slumbering around the facility. Instead, the 
screens played a tape of Spiro and his cronies breaking into Phonetix. With one crucial difference: 
there was no trace of Artemis on the screen.” เปนบริบทที่ทําใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจใน
เหตุการณที่เกิดขึ้น หรือผูพูดไมคาดคิดวาเหตุการณดังกลาวนี้จะเกิดขึ้นกับตนเอง ในภาษาฉบับแปล 
ผูแปลใชคําลงทาย “ไง” ทายประโยคเพื่อเนนย้ําความรูสึกประหลาดใจของผูพูด  
 
ตัวอยาง 252 สถานการณ: จูเลียตถูกฮอลล่ีสะกดจิตใหคิดวาตนเองกาํลังดูมวยปล้ําอยู  
    ทันทีที่จูเลียตเห็นโทรลลยืนอยูตรงหนา เธอจึงนึกวาเปน 
    นักมวยปล้ําทีช่ื่อบิ๊กฟุต บอบ ซ่ึงทําใหเธอรูสึกประหลาดใจ 
  คูสนทนา:  จูเลียตพูดกับตวัเอง  
  Juliet:   ‘Ooh,’ she gasped. ‘It’s a Bigfoot Bob. Canadian champion  

nineteen ninety-eight. I thought you were in the Andes, looking 
for your relatives.’  

  จูเลียต:   “อู” เธออาปากคาง “นั่นมันบิ๊กฟุต บอบ แชมปแคนาดาปเกาแปด
    นี่ ฉันคิดวาคณุไปตามหาญาติที่ภูเขาแอนดิสเสียอีก”  

    (Eoin Colfer, 2002: 225 / ชมนารถ, 2544: 235) 
 
 จากตัวอยางนี้ ประโยค “Canadian champion nineteen ninety-eight.” เปนประโยคที่แฝงนัย
วาผูพูดรูสึกประหลาดใจในสิ่งที่ไดพบเห็น บริบทที่มีสวนชวยทําใหทราบวาประโยคดังกลาวแฝง
นัยประหลาดใจไว คือ บทสนทนาและคําบรรยายที่กลาววา “‘Ooh,’ she gasped.” คําวา “Ooh” ถือ
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เปนคําอุทานที่ใชแสงนัยของความประหลาดใจ (Oxford Advanced Learner’s dictionary, 2005: 
1021) และคําบรรยายลักษณะทาทางของตัวละคร “gasped” เปนคํากริยาที่จะใชเมื่อผูพูดรูสึก
ประหลาดใจ (Oxford Advanced Learner’s dictionary, 2005: 615)  ซ่ึงบริบทดังกลาวนี้ มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย “นี่” ในภาษาฉบับแปล  
 
 จากตัวอยาง 251-252 ผูวิจัยพบวาแมคําลงทาย “ไง” และคําลงทาย “นี่” จะเปนคําลงทายที่ผู
แปลใชเพื่อส่ือนัยประหลาดใจเหมือนกัน แตมีขอสังเกตวาคําลงทายทั้ง 2 คํานี้ไมสามารถนํามาใช
แทนกันได เพราะมีผลทําใหนัยความหมายของประโยคในภาษาแปลเปลี่ยนแปลงไป 
 
   (6)  บริบทแสดงการแนะนําหรือเชิญชวน 
 
 บริบทแสดงการแนะนําหรือเชิญชวน หมายถึง บทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ตองการ
ศึกษา ซ่ึงบริบทเหลานี้เปนปจจัยที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัยของการแนะนําหรือเชิญ
ชวนเอาไว ผูวิจัยพบวาบริบทแสดงการแนะนําหรือเชิญชวนที่ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผล
ตอการเลือกใชคําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นี่” และ “หรอก”  
 
ตัวอยาง 253 สถานการณ: ไนล ดีนาล และไอมอนยังไมสามารถฆาผูการรูตตามที่ไดรับ 

คําสั่งมาได ซ่ึงถาหากผูการรูตรอดชีวิตไปได พวกเขาตองโดน 
หัวหนาลงโทษแน ๆ ดีนาลจึงถามไอมอน และไนล วาควรจะทํา
อยางไรตอไปดี ซ่ึงไนลเสนอแนะวาใหยิงรถไฟขบวนที่ผูการรูต
และพวกกระโดดหนีขึ้นไป 

คูสนทนา:  ไนล – ดีนาล 
  D’nall:   ‘So what do we do? I got the looks in this outfit. That must  

make you the brains.’  
  ดีนาล:   “แลวจะทําไงละวะ ในพวกเราขาหลอสุด งั้นหนาที่ที่ตองใช 
    ขะ-หมองเปนของแกก็ละกนั”  
  Nyle:   ‘We shoot at the train,’ interjected Nyle. ‘Simple.’  
  ไนล:   “เราก็ยิงรถไฟสิ” ไนลแทรกขึ้น “งายจะตาย” 

(Eoin Colfer, 2003: 141 / ชมนารถ, 2545: 158) 
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 ประโยค “We shoot at the train” ไมใชประโยคบอกกลาวแจงใหทราบธรรมดา แตเปน
ประโยคที่แฝงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนําเอาไวดวย ซ่ึงบริบทที่เปนประโยคคําถามนํา คือ 
“So what do we do?” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยคที่ตามมาเปนประโยคที่แสดงนัยของ
การเสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่คูสนทนาไมรูวาจะจัดการกับสิ่งที่กําลังเผชิญอยูอยางไร ผูพูดจึง
กลาวเสนอแนะความคิดเห็นของตนเองออกไปเพื่อใหผูฟงปฏิบัติตาม และในภาษาฉบับแปล จะเห็น
วามีการใชคําลงทาย “สิ” ใสทายประโยคเสนอแนะหรือแนะนําใหฟงนุมนวลขึ้น  
 
ตัวอยาง 254 สถานการณ: อารทิมิสพยายามพูดจาหวานลอมใหนักสืบแบรร่ี เจาหนาที่ 
    สืบสวนแหงสก็อตแลนดยารด เชื่อวาสิ่งที่เขากําลังขอรองให
    นักสืบแบรร่ีชวยนั้น ไมใชเร่ืองผิดกฎหมาย  
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แบรร่ี  
  Barre:   ‘That’s a strange request, Artemis. What’s in the freezers that I  

shouldn’t see?’ 
  แบรร่ี:   “ขออะไรพิลึกจัง อารทิมิส มีอะไรอยูในตูแชแข็งที่ผมไมควรเห็น
    หรือ”  
  Artemis:  ‘Nothing illegal,’ promised Artemis. ‘Believe me when I say  

this is life or death for Butler.’  
  อารทิมิส:  “ไมมีอะไรผิดกฎหมาย” อารทิมิสยืนยัน “เชื่อผมเถอะ ผมบอก
    ไดแควา มันคอืความเปนความตายของบัตเลอร”  

    (Eoin Colfer, 2004: 51 / ชมนารถ, 2548: 62) 
 
 แมวาประโยค “Believe me when I say this is life or death for Butler.” ในภาษาตนฉบับจะ
เปนโครงสรางประโยคคําสั่ง แตนัยที่ส่ือออกมานั้น ไมใชการสั่ง แตเปนนัยของการเชิญชวนใหผูฟง
รูสึกคลอยตามในสิ่งที่ผูพูดไดกลาวออกไป โดยบริบทที่เปนบทสนทนาและคําบรรยายที่อารทิมิส 
กลาววา “Nothing illegal,” promised Artemis. เปนบริบทที่ทําใหทราบวา อารทิมิสรูสึกไมมั่นใจวา
แบรร่ี จะเชื่อในสิ่งที่เขาไดกลาวออกไปหรือเปลา จึงทําใหอารทิมิสตองพูดจาหวานลอมเชิญชวนให
แบรร่ีคลอยตามหรือเห็นดวยกับคําพูดของตน ในภาษาฉบับแปล ผูแปลไดใชคําลงทาย “เถอะ” เพื่อ
ส่ือนัยของการเชิญชวนใหผูฟงคลอยตามหรือเห็นดวยกับสิ่งที่ผูพูดไดกลาวออกไป 
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ตัวอยาง 255 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชีวิตบัตเลอรไวได แตที่หนาอก 
    ของบัตเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตัว I ติดอยู ซ่ึงฮอลล่ีกังวลวา
    อารทิมิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงเสนอแนะฮอลลี่วาใหบัตเลอรคิดวา
    อักษร I ตรงหนาอกเปนรอยสักก็ได  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี  
  Foaly:  ‘Ah well,’ said the centaur. ‘It’s a small price to pay for his  

life. He can pretend it’s a tattoo. They’re very popular 
among the Mud People these days.’  

  โฟลล่ี:  “ก็ยังดีนา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดียวเอง ถาแลกกับชีวิตของเขา 
    ใหเขาคิดเสียวาเปนรอยสักก็ไดนี่ ตอนนี้พวกมนุษยโคลนกําลัง
    นิยมกันมาก”  

(Eoin Colfer, 2004: 84 / ชมนารถ, 2548: 97) 
 
 บริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “He can pretend it’s a tattoo.” เปนประโยคที่แฝงนัยของ
การเสนอแนะหรือแนะนํา คือ บริบทที่โฟลล่ีกลาวกับฮอลล่ีวา “Ah well.’ และ ‘It’s a small price to 
pay for his life. They’re very popular among the Mud People these days.” จากบริบทเหลานี้แสดง
ใหทราบวาโฟลล่ีรูอยูแกใจอยูแลววาฮอลล่ีไมคอยพอใจกับผลการรักษาที่เกิดขึ้น เนื่องจากที่หนาอก
ของคนที่ถูกรักษานั้นมีตัวอักษร I ที่อยูบนเสื้อตอนถูกยิงติดอยูดวย โฟลล่ีจึงกลาวเสนอแนะฮอลลี่วา 
“He can pretend it’s a tattoo.” หรือที่ผูแปลแปลวา “ใหเขาคิดเสียวาเปนรอยสักก็ไดนี่” ซ่ึงเปนการ
กลาวเสนอแนะใหผูฟงรูสึกสบายใจขึ้น โดยในตัวอยางนี้ เปนการใชคําลงทาย “นี่” ใสทายประโยค
เสนอแนะหรือแนะนําใหฟงนุมนวลขึ้น 
 
ตัวอยาง 256 สถานการณ: สไปโรสั่งใหเพ็กซกับชิปสลงมาดูวารถของใครมาจอดอยูแถว ๆ 
    ตึกทํางานของสไปโร เจานายของพวกเขา ซ่ึงเมื่อเดินมาถึงรถคัน
    ดังกลาว เพ็กซจึงถามความคิดเห็นของชิปสวาควรจะทําอยางไร
    กับรถคันนี้ดี 
  คูสนทนา:  ชิปส - เพ็กซ 
  Pex:   ‘Whatcha think?’ Pex asked his partner.  
  เพ็กซ:   “แกวาไง” เพ็กซถามคูหู  
  Chips:   ‘I think we don’t bother knocking.’  
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  ชิปส:   “ขาวาไมตองเคาะเรียกหรอก”  
(Eoin Colfer, 2004: 214-215 / ชมนารถ, 2548: 230) 

 
 ประโยค “I think we don’t bother knocking.” ในตัวอยางนี้ ไมใชประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบธรรมดา แตเปนประโยคที่แฝงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนําคูสนทนาเอาไวดวย ซ่ึงบริบท
ที่เปนประโยคคําถามนํา “Whatcha think?” ถือเปนบริบทที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาประโยคที่
ตามมาเปนประโยคที่แสดงนัยของการเสนอแนะหรือแนะนําในสิ่งที่คูสนทนาไมรูวาจะจัดการกบัสิง่
ที่กําลังเผชิญอยูอยางไร ผูพูดจึงกลาวเสนอแนะความคิดเห็นของตนเองออกไปเพื่อใหผูฟงปฏิบัติ
ตาม ในตัวอยางนี้ เปนการกลาวเสนอแนะหรือแนะนําในเรื่องที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธ  ผูแปลไดใช
คําลงทาย “หรอก” ใสทายประโยคในภาษาแปลใหฟงนุมนวลขึ้น   
 
 จากตัวอยาง 253-256 ผูวิจัยพบวา คําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นี่” และ “หรอก” แมจะ
เปนคําลงทายที่ใชประกอบประโยคที่แสดงนัยของการแนะนําหรือเชิญชวนเหมือนกัน แตจาก
ตัวอยางขางตนมีขอสังเกตวา คําลงทาย “สิ” (ตัวอยาง 253) สามารถใชแทนคําลงทาย “เถอะ” 
(ตัวอยาง 254) ไดเพียงคําเดียว โดยที่นัยความหมายยังคงเดิม ในขณะที่คําลงทายคําอื่น ๆ นั้นไม
สามารถนํามาใชแทนกันได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ รวมทั้งขาดความเปนธรรมชาติ 
 
   (7)  บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา 
 
 บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา เปนสิ่งที่ผูแปลจําเปนตองพิจารณาจากบท
สนทนาหรือคําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล บริบทดังกลาวถือเปนปจจัยที่ส่ือใหผูแปล
ทราบวาประโยคนั้น ๆ แฝงนัยการถามความคิดเห็นของผูฟงเอาไว ซ่ึงบริบทนี้มีผลตอการเลือกใช 
คําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “นะ” และ “ละ/ละ” 
 
ตัวอยาง 257 สถานการณ: โฟลล่ีพูดเปนเชิงเชื้อเชิญใหคัดจิอันบอกสาเหตุที่เขากอการกบฏ 
    เพื่อยึดอํานาจสภาใตดนิ  
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – คัดจิอัน 
  Foaly:   ‘So what’s this all about, Cudgeon?’ asked the centaur, raising  

his hooves just off the tiles. ‘And please don’t say world 
domination.’  
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  โฟลล่ี:   “แลวที่ทําไปทั้งหมดนี่เพื่ออะไร คัดจิอัน?” เจาเซ็นทอรถามขึ้น 
    พลางคอย ๆ ยกกีบเทาขึ้นจากพื้นกระเบือ้ง “อยาบอกนะวาหวัง
    จะครองโลก”  
  … 
  Cudgeon:  ‘Not immediately. The Lower Elements will suffice for now.’  
  คัดจิอัน:  “ไมใชตอนนี้ ตอนนี้แคครองสภาลางไดกพ็อแลว”  

    (Eoin Colfer, 2003: 154 / ชมนารถ, 2545: 173) 
 

 จากตัวอยางนี้ บริบทที่ทําใหทราบวาประโยค “And please don’t say world domination.” 
เปนประโยคที่แฝงนัยของการถามความเห็นหรือการเชิญชวนใหคูสนทนาแสดงความเห็นของตน
กลับมาบาง คือ บริบทที่เปนประโยคคําถามที่โฟลล่ีกลาววา “So what’s this all about, Cudgeon?” 
จากบริบทนี้แสดงใหทราบวาโฟลล่ีตองการใหคัดจิอันตอบอธิบายกลับมาวาทําไมถึงวางแผนยึด
ครองอํานาจสภาใตดิน แมบริบทดังกลาวนี้จะเปนประโยคคําถามที่คัดจิอันสามารถตอบไดทันที แต
โฟลล่ีก็ยังไมเปดโอกาสใหคัดจิอันตอบ แตกลับถามนําเชิงเชิญชวนใหคัดจิอันแสดงความคิดเห็น
ของตนเองออกมาวา “And please don’t say world domination.” แทนการถามแบบตรง ๆ ซ่ึงผูแปล
ไดใชคําลงทาย “นะ” ในประโยคภาษาแปล เพื่อส่ือนัยของการเชิญชวนใหคูสนทนาแสดงความ
คิดเห็นหรือแสดงความรูสึกของตนเองออกมา 
 
ตัวอยาง 258 สถานการณ: อารทิมิสถามฮอลลี่วานิ้วของเธอเปนอยางไรบาง หลังจาก 
    นิ้วที่ขาดของเธอเพิ่งจะไดรับการรักษาใหตอติดกันเหมอืนเดิม 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – ฮอลล่ี 
  …Root curled Holly’s fingers around the illegal acorn, thrusting her left  

hand deep into the shattered soil. He pulled a roll of tape from his belt, 
crudely securing the finger to roughly its original position. (Eoin Colfer, 
2003: 158) 

  ...รูตจับนิ้วมือของฮอลลี่ใหหนีบผลโอกตองหามเม็ดนัน้แลวดันมือขางซายของเธอ
  เขาไปในกองดิน เขาดงึมวนเทปกาวออกจากเข็มขัด แลวพันเทปตดินิ้วช้ีที่ขาดเขา
  กับขอเดิมของมันอยางแนนหนา (ชมนารถ, 2545: 178) 
  … 
  Artemis:  ‘Holly. Holly, speak to me. Your finger. Is it OK?’  
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  อารทิมิส:  “ฮอลล่ี...ฮอลล่ี พูดกับผมสิ นิ้วของคุณละ เปนปกติไหม?”  
  … 
  Holly:  ‘I think so,’ she said, …  
  ฮอลล่ี:  “คิดวาปกต”ิ เธอบอก ... 

(Eoin Colfer, 2003: 160 / ชมนารถ, 2545: 180) 
 
 บริบทที่เปนบทบรรยายวา “Root curled Holly’s fingers around the illegal acorn, thrusting 
her left hand deep into the shattered soil. He pulled a roll of tape from his belt, crudely securing 
the finger to roughly its original position.” และบทสนทนาที่อยูขางทายคําวา “Your finger.” คือ “Is 
it OK?” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาคําวา “Your finger.” เปนคําที่แฝงนัยของการถามเอาไว 
บริบทเหลานี้ทําใหทราบวาฮอลล่ีนิ้วขาดและสลบไป สวนอารทิมิสเปนผูแนะนําวาใหใชผลโอก
รักษานิ้วของฮอลล่ี ดังนั้น คําวา “Your finger.” หรือที่ผูแปลแปลวา “นิ้วของคุณละ” จึงแฝงนัยวา
อารทิมิสตองการใหฮอลล่ีตอบวานิ้วของตนเองเปนอยางไรบาง โดยคําลงทาย “ละ” เปนคําลงทายที่
ใชเพื่อส่ือนัยของการถามที่ตองการคําตอบจากผูฟง ในตัวอยางนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาประโยค “นิ้ว
ของคุณละ” สามารถสื่อนัยของการถามได โดยไมจําเปนตองมีประโยค “เปนปกติไหม” ตอทายก็ได 
 
 จากตัวอยาง 257-258 ผูวิจัยมีขอสังเกตวา คําลงทาย “ละ” (ตัวอยาง 258) สามารถนํามาใช
แทนคําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 257) ได แตในทางกลับกัน คําลงทาย “นะ” ไมสามารถใชแทนคําลง
ทาย “ละ” ได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ 
  
   (8)  บริบทแสดงการกลาวแยง 
 
 การที่จะทราบไดวาประโยคที่จะแปล มีนัยของการกลาวแยงแฝงอยูหรือไมนั้น จําเปนตอง
พิจารณาจากบทสนทนาที่นํามา เนื่องจากบทสนทนานําจะเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบวาประโยคที่
ตามมานั้น คูสนทนามีความคิดเห็นขัดแยงกันหรือไม บริบทแสดงการกลาวแยงมีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย 4 คํา คือ คําลงทาย “สิ” “นะ” “นี่” และ “หรอก” 
 
ตัวอยาง 259 สถานการณ: คารลาตองการสั่งใหโลฟเฟอรไปจับตัวอารทิมิส แตเนื่องจากมี
    คนอื่นอยูดวย เธอจึงกลาวแบบออมคอม ซ่ึงทําใหโลฟเฟอรไม
    เขาใจจึงกลาวแกไขในสิ่งที่เขาคิดวาคารลาเขาใจผิด แตคารลาก็
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    กลาวแยงโลฟเฟอรอีกครั้ง เพื่อเตือนสติโลฟเฟอรวา แทจริงแลวที่
    เธอพูดแบบนั้นออกมามันหมายความวาอยางไรกันแน 
  คูสนทนา:  คารลา – โลฟเฟอร   
  Loafers:  ‘I don’t have a brother,’ protested Loafers.  
  โลฟเฟอร:  “ผมไมมีนองชาย” โลฟเฟอรคานอีกครั้ง  
  Carla:   ‘Of course you do. The one with the keys to Uncle Pat’s house.  

He’s a regular little monkey.’  
  คารลา:   “มีสิ คนที่ถือกุญแจบานของลุงแพ็ต เจาลิงกังตัวเล็กไง”  

    (Eoin Colfer, 2004: 117 / ชมนารถ, 2548: 132) 
 
ตัวอยาง 260 สถานการณ: สไปโรกลาวแยงเพียรสัน นักวิทยาศาสตรที่ทํางานใหกับเขา วา 

เครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่เขาชิงมาจากอารทิมิสนั้นไมได 
ไรประโยชน เหมือนที่เพียรสันคิด 

  คูสนทนา:  สไปโร - เพียรสัน 
  Pearson:  ‘It’s useless,’ said the scientist, whose name was Doctor  

Pearson.  
  เพียรสัน:  “มันไรประโยชนครับ” นักวิทยาศาสตรช่ือดอกเตอรเพียรสัน
    กลาวขึ้น  
  …  
  Spiro:    ‘I don’t think so, Pearson,’ he said… 
  สไปโร:  “ฉันวาไมนะ เพียรสัน” เขาบอก … 

(Eoin Colfer, 2004: 110 / ชมนารถ. 2548: 125) 
 
ตัวอยาง 261 สถานการณ: โลฟเฟอรซ่ึงเปนลูกนองของพอบุญธรรมของคารลาไมเขาใจใน 

ส่ิงที่คารลาสั่ง ซ่ึงเปนวิธีการพูดของพวกทําผิดกฎหมายเมื่อมีคน
อ่ืนรวมอยูดวย โลฟเฟอรจึงกลาวแยงในสิ่งที่เขาคิดวาคารลา 
เขาใจผิด 

  คูสนทนา:  โลฟเฟอร - คารลา 
  Carla:   ‘Ireland. Your Uncle Pat is sick.’  
  คารลา:   “ไอรแลนด ลุงแพ็ตของแกปวย”  
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  …  
  Loafers:  ‘Uncle Pat? I don’t have an Uncle Pat.’  
  โลฟเฟอร:  “ลุงแพ็ตหรือ แตผมไมมีลุงชื่อแพ็ตนี”่  

(Eoin Colfer, 2004: 116-117 / ชมนารถ, 2548: 132) 
 

ตัวอยาง 262 สถานการณ: ฮอลล่ีเรียกอารทิมิสวาผูราย แตบัตเลอร ซ่ึงเปนคนคุมกนัของ 
    อารทิมิส ไมเห็นดวยกับเธอ จึงกลาวแยงกลับไป 
  คูสนทนา :  บัตเลอร - ฮอลล่ี 
  Holly:   ‘But your sister. Are you willing to risk her life out of loyalty  

to a felon?’  
  ฮอลล่ี :   “แลวนองสาวของเจาละ เจาเต็มใจจะเอาชีวิตเธอมาเสี่ยงเพียง
    เพราะความภักดีกับผูรายคนหนึ่งงั้นหรือ” 
  Butler:   ‘Artemis is no felon, miss, he is a genius. Now please remove  

yourself from my sightline. I am monitoring the main entrance.’  
  บัตเลอร:  “อารทิมิสไมใชผูรายหรอกคุณ เขาเปนอัจฉริยะ ทีนี้ชวยหลบไป
    จากหนาจอของผมดวย ผมกําลังเฝาประตูใหญอยู”  

    (Eoin Colfer, 2002: 252 / ชมนารถ, 2544: 264) 
 
 จากตัวอยาง 259-262 จะเห็นไดวาบริบทที่เปนประโยคสนทนานําในภาษาตนฉบับนั้น       
คูสนทนากลาวบอกเลาถึงเรื่องใดเรื่องหนึ่งขึ้นมา แตผูพูดมีความคิดเห็นขัดแยงกับเรื่องที่ตนเองได
ฟงจากคูสนทนา จึงกลาวแยงกลับไปในสิ่งที่ตรงกันขามกับความคิดของอีกฝาย เมื่อนํามาถายทอด
เปนภาษาฉบับแปล พบวาผูแปลไดใชคําลงทาย “สิ” (ตัวอยาง 259) คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 260) 
คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 261) และคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 262) ใสทายประโยคที่แสดงนัยของ
การกลาวแยงเพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดไมเห็นดวยกับผูฟงใหชัดเจนและหนักแนนขึ้น  
 
 ตัวอยางทั้ง 4 ตัวอยางที่ผูวิจัยยกมานําเสนอนี้ มีขอสังเกตวา คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 260) 
คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 261) และคําลงทาย “หรอก” (ตัวอยาง 262) สามารถนํามาใชแทนกันไดทุก
คํา เพราะจากตัวอยางขางตนจะเห็นวาในประโยคที่มีคําลงทายทั้ง 3 คํานี้ประกอบอยูลวนเปน
ประโยคกลาวแยงแบบปฏิเสธ สวนคําลงทาย “สิ” (ตัวอยาง 259) แมจะใชในประโยคกลาวแยงที่มี
เนื้อความเชิงบอกเลา ก็สามารถใชคําลงทาย “นะ” กับ “นี่” แทนไดเชนกัน แตไมสามารถใช          



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 186 

คําลงทาย “หรอก” แทนได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคไมส่ือความ และขาดความเปนธรรมชาติ
ของการใชภาษาไทย 
 
   (9)  บริบทแสดงการทาทาย 
 
 บทสนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล ถือเปนปจจัยสําคัญที่ชวยทําใหผูแปลทราบวา
ประโยคที่จะแปลนั้น แฝงนัยความหมายอะไรเอาไว ซ่ึงบริบทแสดงการทาทายในตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย “สิ” เพียงคําเดียว 
 
ตัวอยาง 263 สถานการณ: ผูการรูต ฮอลล่ี อารทิมิส  และบัตเลอรไปตามหามัลชที่ 
    ลอสแองเจลิส เพื่อใหมัลชชวยหาทางพาพวกเขาเขาไปใน 
    โคโบอิแล็บ แตมัลชพยายามหนีพวกเขา ฮอลล่ีจึงพูดทาทายให 
    มัลชลองหาทางหนีจากพวกเธอดู 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี - มัลช 
  Holly:   ‘Go on, Mulch. I dare you.’  
  ฮอลล่ี:   “เอาสิ มลัช ขาทาใหแกลอง”  

(Eoin Colfer, 2003: 209-210 / ชมนารถ, 2545: 234-235) 
 
 ประโยค “Go on” ในตัวอยางนี้ แมจะมีการใชโครงสรางประโยคคําสั่ง แตนัยที่ส่ือออกมา
นั้นไมใชการสั่ง แตเปนการทาทายคูสนทนา บริบทที่ทําใหทราบวาประโยคดังกลาวนี้แสดงนัยของ
การทาทาย คือ บริบทที่ผูพูดกลาววา “I dare you.” ซ่ึงมีความหมายวาผูพูดตองการทาทายใหผูฟงทํา
อะไรสักอยาง ในภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “สิ” ใสทายประโยคที่แสดงนัยของการทาทายให
ฟงหนักแนนขึ้น   
 
   (10)  บริบทแสดงการถามซ้ํา 
 
 การที่จะทราบไดวาประโยคนั้น ๆ แสดงนัยของการถามซ้ําหรือไมนั้น ก็ตองอาศัยบริบทที่
นํามาเปนองคประกอบสําคัญในการตัดสินนัยความหมาย บริบทแสดงการถามซ้ําในกรณีนี้ หมายถึง 
บริบทที่เปนบทสนทนานําประโยคที่ส่ือนัยของการถามซ้ํา บริบทเหลานี้ จะแฝงนัยวาผูพูดตองการ
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ถามซ้ําในสิ่งที่กําลังสนทนากันอยู ซ่ึงบริบทแสดงการถามซ้ําที่ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษมีผล
ตอการเลือกใชคําลงทาย “นะ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 264 สถานการณ: สไปโรไมทันฟงวาเครื่องคอมพิวเตอรที่อารทิมิสนํามาใหเขาดูนัน้
    ช่ืออะไร จึงถามซ้ําอีกครั้ง 
  คูสนทนา:  สไปโร – อารทิมิส 
  Artemis:  ‘DVD quality,’ commented Artemis. ‘Regardless of the input,  

the C Cube will compensate.’  
  อารทิมิส:  “คุณภาพระดับดีวีดี” อารทิมิสออกความเห็น “ไมวาขอมูลที่เขา
    ไปจะเปนอยางไร ซี คิวบจะชดเชยคุณภาพให”  
  Spiro:   ‘The what?’  
  สไปโร:  “มันชื่ออะไรนะ”  
  Artemis:  ‘C Cube,’ repeated Artemis. ‘The name I have given my little  

box. A tad obvious, I admit. But appropriate. The cube that sees 
everything.’  

  อารทิมิส:  “ซี คิวบ” อารทิมิสพูดซ้ํา “ช่ือที่ผมตั้งใหมันออกจะธรรมดาไป
    สักหนอย แตผมวามันก็เหมาะดีสําหรับกลองที่มองทะลุไดทุก
    อยาง”  

(Eoin Colfer, 2004: 14 / ชมนารถ, 2548: 24) 
 
 ประโยค “The what?” ในตัวอยางนี้ ไมใชเปนเพียงแคประโยคคําถามธรรมดา แตเปน
ประโยคที่แฝงนัยของการถามซ้ําเอาไวดวย โดยบริบทที่ทําใหทราบวาประโยคดังกลาวแฝงนัยของ
การถามซ้ํา คือ บริบทที่เปนบทสนทนานําประโยค “The what?” ที่กลาววา “Regardless of the input, 
the C Cube will compensate.” จากบริบทนี้จะเห็นไดวาคูสนทนาไดกลาวถึงชื่อของเครื่อง
คอมพิวเตอรออกมาครั้งหนึ่งแลววาชื่อ “ซี คิวบ” แตผูฟงอาจไมทันไดตั้งใจฟงจึงถามกลับซ้ําอีกครั้ง
หนึ่ง ซ่ึงผูแปลไดใชคําลงทาย “นะ” ใสทายประโยคเพื่อส่ือนัยของการถามซ้ํา และในตัวอยางนี้มี
ขอสังเกตวา ไมสามารถละคําลงทาย “นะ” ออกจากภาษาแปลได เนื่องจากมีผลทําใหภาษาแปล 
เปลี่ยนจากนัยการถามซ้ําเปนการถามแบบธรรมดาแทน 
 
 



รัชดา ปลาบูทอง            การเลือกใชคําลงทาย / 188 

   (11)  บริบทแสดงการเตือน 
 
 บริบทที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาประโยคที่จะแปลนั้น เปนประโยคที่ผูเขียนตนฉบับ
ตองการสื่อนัยของการเตือน ไดแก บทสนทนาและบทบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล ซ่ึง
บริบทเหลานี้เปนปจจัยที่ชวยส่ือใหทราบนัยความหมายที่แทจริงของประโยค บริบทแสดงการเตือน
ในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 คํา คือ คําลงทาย “นะ” และ “ละ” 
 
ตัวอยาง 265 สถานการณ: ฮอลล่ีรูสึกรําคาญที่จูเลียตกับมัลชตอลอตอเถียงกันอยูได จึงพูด
    เตือนแทรกขึ้นมาวา ใหเลิกเถียงกันไดแลว และพยายามชวยกัน
    หาทางชวยเหลืออารทิมิส ซ่ึงถูกสไปโรจับตัวไป 
  คูสนทนา:  ฮอลล่ี –จูเลียต 
  Holly:   ‘Quiet!’ she hissed. ‘Both of you! We’re on a tight schedule in  

case you’d forgotten. Juliet, your precious principal is stuck 
in a room up there waiting for me to show up. It’s five 
minutes past four already. The guards are due to change in less 
than an hour, and I still have to finish mesmerizing these goons. 
We have a fifty-five-minute window here. Let’s not waste it 
arguing.’  

ฮอลล่ี:   “เงียบ!” เธอกระซิบเสียงด ุ “ทั้งคูเลย! เรามีเวลานอยนะ ลืมไป
   แลวหรือไง จเูลียต ผูวาจางคนสําคัญของเจาติดอยูในหองบนโนน
   นะ เขากําลังรอใหขาขึ้นไปชวย นีก่็ปาเขาไปตีส่ีหานาทีแลว ยาม
   จะเปลี่ยนกะในอีกไมถึงชั่วโมง แลวขากย็งัไมไดสะกดจติเจาสอง
   คนนี่เลย เรามีเวลาเหลืออีกแคหาสิบหานาที อยามาเสียเวลาเถียง
   กันเลย”  

(Eoin Colfer, 2004: 228 / ชมนารถ, 2548: 244) 
 

 จากตัวอยางนี้ ประโยค “Juliet, your precious principal is stuck in a room up there waiting 
for me to show up.” ไมใชประโยคบอกกลาวแจงใหทราบธรรมดา แตเปนประโยคที่แฝงนัยวาผูพูด
ตองการเตือนผูฟง โดยบริบทที่ฮอลล่ีกลาววา “We’re on a tight schedule in case you’d forgotten.” 
หรือที่ผูแปลแปลวา “เรามีเวลานอยนะ ลืมไปแลวหรือไง” เปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัยที่แฝงมา
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กับประโยควาผูพูดตองการกลาวเตือนสติผูฟง ซ่ึงในภาษาฉบับแปล ไดใชคําลงทาย “นะ” ทาย
ประโยคแสดงการเตือนเพื่อเนนย้ําสิ่งที่ผูพูดคิดวาผูฟงอาจจะลืมคิดไป  
 
ตัวอยาง 266 สถานการณ: ฮอลล่ีเตือนบัตเลอรวาอยาใชกําลังกับลุค เพราะถาเขาตายไปจะ
    ไมรูวาใครเปนคนอยูเบื้องหลังการคาขายกับพวกกอบลิน 
   คูสนทนา:  ฮอลล่ี – บัตเลอร  

 Holly:   ‘Just don’t kill anyone,’ warned Holly. ‘That’s not how the  
LEP likes to operate. Anyway, dead Mud Men don’t rat on their 
partners.’  

  ฮอลล่ี:   “อยาไปฆาใครเขาละ” ฮอลล่ีเตือน “นั่นไมใชวิธีทํางานของ 
    หนวยเล็พอยางเรา แลวอีกอยาง คนตายแลวปริปากบอกชื่อใคร
    ไมได”   

(Eoin Colfer, 2003: 90 / ชมนารถ, 2545: 104) 
 
 ประโยค “Just don’t kill anyone” ในภาษาตนฉบับ แมจะใชโครงสรางประโยคคําสั่ง แตนัย
ที่ส่ือออกมานั้นไมใชนัยของการสั่ง แตเปนการเตือน โดยบทบรรยายลักษณะการพูดของตัวละครวา 
“warned Holly” หรือที่ในภาษาฉบับแปลใชวา “ฮอลล่ีเตือน” นั้นเปนบริบทที่ชวยส่ือใหทราบนัย
ความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนวาเปนประโยคที่ผูพูดตองการกลาวเตือนผูฟง และใน
ตัวอยางนี้ ผูแปลไดใชคําลงทาย “ละ” ใสทายประโยคแสดงการเตือน 
 
 จากตัวอยาง 265-266 จะสังเกตเห็นวาคําลงทาย “นะ” สามารถใชแทนคําลงทาย “ละ” ได 
แตในทางกลับกัน คําลงทาย “ละ” กลับไมสามารถใชแทนคําลงทาย “นะ” ได เนื่องจากมีผลทําให
ประโยคไมส่ือความ และจากขอมูล ผูวิจัยพบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “ละ” กับประโยคที่แสดงนัย
การเตือนที่มีเนื้อความเชิงปฏิเสธเพียงอยางเดียว สวนคําลงทาย “นะ” ผูแปลจะใชกับทั้งประโยค
บอกเลาและประโยคปฏิเสธ 
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   (12)  บริบทแสดงการปลอบใจ 
 
 การที่จะทราบไดวาประโยคไหนแฝงนัยของการปลอบใจเอาไวหรือไม ก็จําเปนตอง
พิจารณาจากบทสนทนาหรือคําบรรยายที่อยูแวดลอมประโยคนั้น ๆ ซ่ึงบริบทแสดงการปลอบใจมี
ผลตอการเลือกใชคําลงทาย “นา” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 267 สถานการณ: โฟลล่ีกับฮอลล่ีสามารถชวยชีวิตบัตเลอรไวได แตที่หนาอก 
    ของบัตเลอรกลับมีตัวอักษรคลายตัว I ติดอยู ซ่ึงฮอลลี่กังวลวา
    อารทิมิสจะไมชอบ โฟลล่ีจึงปลอบใจเธอ 
  คูสนทนา:  โฟลล่ี – ฮอลล่ี   
  Foaly:  ‘Kevlar,’ explained Foaly. ‘Some of it must have replicated.  

Not enough to kill him, thankfully, but  enough to slow down 
his breathing. Butler won’t be running any marathons with 
those fibres clinging to his ribs.’  

  โฟลล่ี:  “เสนใยเคฟลาร” โฟลลี่อธิบาย “บางเสนคงถูกสรางขึ้นมาดวย 
    โชคดีที่ไมสงผลใหเขาถึงแกชีวิต แตก็มากพอจะสงผลกับการ
    หายใจ มีพวกเสนใยแบบนี้อยูในซี่โครง บัตเลอรคงจะวิ่ง 
    มาราธอนไมไดแน”  
  Holly:  ‘What’s the red line?’  

ฮอลล่ี:  “แลวเสนสีแดงคืออะไร”  
Foaly:  ‘At a guess, I’d say dye. There must have been writing on  

the original bulletproof jacket. 
  โฟลล่ี:  “ถาใหเดา ผมคิดวาสียอม มนัคงเปนสัญลักษณทีเ่ขียนอยูบน 

เสื้อเกราะกนักระสุน”  
  Holly glanced around the surgery. Butler’s vest lay discarded in a corner.  

The letters ‘FBI’ were printed in red across the chest. There was a small 
hole in the centre of the ‘I’  

  ฮอลล่ีมองไปรอบ ๆ หอง เสื้อเกราะกันกระสุนของบัตเลอรวางทิ้งไวที่มุมหอง 
  ตัวอักษร FBI สีแดงพิมพอยูที่หนาอก มีรูเล็ก ๆ เจาะทะลุตรงกลางตัวอักษร I  
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  Foaly:  ‘Ah well,’ said the centaur. ‘It’s a small price to pay for his  
life …’ 

  โฟลล่ี:  “ก็ยังดีนา” เซนเทอรพูด “เร่ืองนิดเดียวเอง ถาแลกกับชีวิตของเขา 
    …”   

(Eoin Colfer, 2004: 84 / ชมนารถ, 2548: 97) 
 

 จากตัวอยางนี้ คําวา “Ah well” เปนคําที่แฝงนัยความหมายวาผูพูดตองการปลอบใจในสิ่งที่
คูสนทนารูสึกกังวล บริบทที่ทําใหทราบวาคําดังกลาวแฝงนัยวาผูพูดตองการปลอบใจผูฟง คือ 
บริบทที่เปนบทสนทนาและบทบรรยายที่อยูแวดลอมคําวา “Ah well” ซ่ึงบริบทเหลานี้ทําใหทราบวา
ฮอลล่ีรูสึกไมสบายใจในสิ่งที่เกิดขึ้น โฟลล่ีจึงกลาวปลอบใจวา “Ah well” หรือที่ผูแปลแปลวา “ก็ยัง
ดีนา” โดยคําลงทาย “นา” ในตัวอยางนี้ถือเปนคําลงทายที่ใสลงไปเพื่อทําใหประโยคภาษาแปลฟง
นุมนวลขึ้น  
 
   (13)  บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว 
 
 บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว  หมายถึง บริบทที่ เปนบทบรรยาย
บรรยากาศของเรื่องวาในขณะนั้น ๆ มีเหตุการณอะไรเกิดขึ้นบาง ซ่ึงบริบทดังกลาวนี้มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทาย “ละ” เพียงคําเดียว  
 
ตัวอยาง 268 สถานการณ: พวกทีมกูสถานการณที่มาชวยฮอลล่ีที่คฤหาสนฟาวลไมสามารถ
    เอาชนะบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิส ไดแมแตคนเดียว ทีมกู
    สถานการณคนหนึ่งที่เผชิญหนากับบัตเลอร จึงอุทานแสดงความ
    รูสึกตกใจกลัวออกมา 
.  คูสนทนา:  ทีมกูสถานการณ - ทีมกูสถานการณ 
  The squad stepped back carefully until they were standing on the manicured  

grassy verge. The figure before them was indeed impressive, without doubt 
the biggest human any of them had ever seen.  

  กําลังที่เหลือกาวถอยหลังอยางระวังไปยืนรออยูรอบพุมหญาที่ตัดแตงเปนแนว ราง
  ที่ปรากฏอยูตรงหนาชางนากลัวจริง ๆ ไมตองสงสัยเลยวาเปนมนุษยตัวใหญที่สุดที่
  พวกเขาเคยเห็น  
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  Retrieval:  ‘D’Arvit,’ breathed Two. 
  ทีมกูสถานการณ: “ซวยละต”ู สองกระซิบ  

(Eoin Colfer, 2002: 134-135 / ชมนารถ, 2544: 140) 
 
 คําวา “D’Arvit” ผูวิจัยพบวาไมมีความหมายตามพจนานุกรม ดังนั้นการที่จะทราบไดวา    
คําวา “D’Arvit” ใชแสดงนัยความหมายแบบใดนั้น ก็จําเปนตองพิจารณาจากบริบทที่อยูแวดลอมคํา
ดังกลาว ในตัวอยางนี้ คําวา “D’Arvit” ใชแสดงนัยของความตกใจหรือความกลัว โดยบทบรรยาย 
“The squad stepped back carefully until they were standing on the manicured grassy verge. The 
figure before them was indeed impressive, without doubt the biggest human any of them had ever 
seen.” ถือเปนบริบทที่แสดงใหทราบวา ผูพูดรูสึกตกใจกลัวกับสิ่งที่ตนเองไดพบเห็น ซ่ึงผูแปลไดใช
คําลงทาย “ละ” ใสทายคําสบถ “ซวย” เพื่อทําใหคําสบถในภาษาไทยนั้นฟงร่ืนหู และมีความเปน
ธรรมชาติ 
 
 จากการศึกษาบริบทในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดง
อารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด พบวามี 13 ประการ ไดแก บริบทแสดงความลังเลหรือไม
แนใจ บริบทแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบหรืออธิบาย 
บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ บริบท
แสดงการแนะนําหรือเชิญชวน บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา บริบทแสดงการ
กลาวแยง บริบทแสดงการทาทาย บริบทแสดงการถามซ้ํา บริบทแสดงการเตือน บริบทแสดงการ
ปลอบใจ และบริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว 
 
5.2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทย ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษา
ฉบับแปล ในกรณีที่ไมมีปจจัยหรือบริบทใดในภาษาตนฉบับเปนเครื่องบงบอกการเลือกใชคําลงทาย 
ผูแปลก็จําเปนตองใชวัฒนธรรมการใชภาษาไทยของตนเองเขาไปมีสวนชวยตัดสินใจเลือกใชคําลง
ทาย ซ่ึงวัฒนธรรมการใชภาษาไทยในกรณีนี้ หมายถึง การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยที่
ผูใชภาษาไทยมักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ จากการศึกษาวิเคราะหขอมูล ผูวิจัย
พบวาวัฒนธรรมการใชภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล 2 กลุมคําลงทาย 
ไดแก 
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 5.2.1  การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงสถานภาพ 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงสถานภาพเปนการวิเคราะหคําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึง
เปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อแสดงใหทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีก
ทั้งยังสามารถแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงไดดวย ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” 
“คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงสถานภาพแบงออกเปน 2 
ลักษณะ ไดแก  
 
  5.2.1.1  การใชคําลงทายภาษาไทยทีแ่สดงความสภุาพ 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงความสุภาพเปนการวิเคราะหวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่
มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพ ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค
สนทนาเพื่อแสดงความสุภาพที่ผูพูดมีตอผูฟง ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” และ 
“คะ” วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ มีประการเดียว คือ การใช
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย ซ่ึงเปนการพิจารณาจากความสัมพันธของคูสนทนาแลว
จึงตัดสินใจเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล จากขอมูล ผูวิจัยพบวาสถานภาพและความสัมพันธ
ทางสังคมไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพทั้ง 3 คํา  
 
ตัวอยาง 269 สถานการณ: อารทิมิสเขาไปหาแมที่ปวยเปนโรคประสาทในหองนอนของแม 
    ซ่ึงเธอไดถามอารทิมิสวาเขาหายไปไหนมาตั้งนาน 
  คูสนทนา:  อารทิมิส – แองเจลีน (ลูก – แม) 
  Angeline:  ‘Artemis, darling, where have you been?’  
  แองเจลีน:  “อารทิมิสลูกรัก หายไปไหนมา”  
  … 
  Artemis:  ‘School trip, Mother. Skiing in Austria.’  
  อารทิมิส:  “ไปทัศนศึกษากับโรงเรียนครับแม เลนสกีที่ออสเตรีย”  

    (Eoin Colfer, 2002: 21 / ชมนารถ, 2544: 22) 
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ตัวอยาง 270 สถานการณ: ผูการรูตสั่งใหฮอลล่ี ลูกนองของเขา ไปพาตัวอารทิมิสและ 
บัตเลอรลงมาสอบสวนเกี่ยวกับเรื่องการคาขายแบตเตอรีก่ับพวก
กอบลิน 

  คูสนทนา:  ฮอลล่ี – รูต (ลูกนอง – หัวหนา)  
 Holly:   Butler?’  
 ฮอลล่ี:   “บัตเลอรหรือคะ”  
 Root:   ‘Yes, Butler.’ Root paused… 

  รูต:   “ใช บัตเลอร” รูตนิ่งอึ้งไป... 
(Eoin Colfer, 2003: 38 / ชมนารถ, 2545: 46) 

 
ตัวอยาง 271 สถานการณ: จูเลียตแจงใหบลันต ลูกนองของสไปโรทราบวา ไมมีนกับินอยูใน
    เครื่องบิน เนื่องจากอารทิมิส เจานายของเธอ เปนคนขับเครื่องบิน
    มาดวยตนเอง 
  คูสนทนา:  จูเลียต – บลันต (คนแปลกหนา – คนแปลกหนา)  
  Juliet:   ‘Master Artemis flies the plane,’ replied Juliet …  
  จูเลียต:   “นายนอยอารทิมิสขับมาเองคะ” จูเลียตตอบ … 

(Eoin Colfer, 2004: 185 / ชมนารถ, 2548: 201) 
 
 จากตัวอยาง 269 คําวา “Mother” ในตนฉบับภาษาอังกฤษถือเปนคําที่ชวยส่ือใหทราบถึง
ความสัมพันธระหวางคูสนทนาไดอยางชัดเจนวาคูสนทนามีความสัมพันธเปนแม-ลูกกัน ซ่ึงในภาษา
แปล จะเห็นวาผูแปลไดใชคําลงทาย “ครับ” เพื่อแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ลูกชายมี
ตอแม  สวนตัวอยาง 270-271 เมื่อพิจารณาจากภาษาตนฉบับพบวาไมมีคําใดบงบอกใหทราบวาควร
จะใชคําลงทายแสดงความสุภาพในภาษาฉบับแปลเลย แตผูแปลก็ไดใชคําลงทายแสดงความสุภาพ
ใสทายประโยคเพื่อแสดงใหทราบถึงความสัมพันธระหวางคูสนทนา โดยตัวอยาง 270  ผูแปลใช   
คําลงทาย “คะ” ใสทายประโยคเพื่อแสดงนัยของความสุภาพและความเคารพที่ลูกนองมีตอหัวหนา 
และตัวอยาง 271 เปนการใชคําลงทาย “คะ” ใสทายประโยคเพื่อแสดงนัยของความสุภาพระหวาง
บุคคลที่ไมรูจักคุนเคยกัน ซ่ึงทั้ง 3 ตัวอยางนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวา สถานภาพและความสัมพันธทาง
สังคมของผูพูดและผูฟงมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความสุภาพในภาษาฉบับแปล เนื่องจาก
ในสังคมไทยจะใหความสําคัญกับการแสดงความเคารพหรือความออนนอมตอผูที่มีอาวุโสกวาหรือ
มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา 
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 ตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยพบวาผูแปลจะใชคําลงทาย “ครับ” เมื่อผูพูดเปนผูชาย 
สวนคําลงทาย “คะ” และ “คะ” จะใชในกรณีที่ผูพูดเปนผูหญิง และจากขอมูลของผูวิจัยพบวาคําลง
ทาย “ครับ” และคําลงทาย “คะ” สามารถใชไดทั้งกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบและประโยค
คําถาม สวนคําลงทาย “คะ” ใชกับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเพียงอยางเดียว  
 
  5.2.1.2  การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงความไมสุภาพ 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงความไมสุภาพเปนการวิเคราะหวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพ ซ่ึงเปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับ
บุคคลที่สนิทสนมกัน หากใชกับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” และ “โวย/เวย” จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายแสดงความไมสุภาพ พบวาวัฒนธรรม
การใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมนี้ มีประการเดียว คือ การใชสถานภาพและ
ความสัมพันธทางสังคมไทย ซ่ึงเปนการพิจารณาจากความสัมพันธของคูสนทนาแลวจึงตัดสินใจ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ผูวิจัยพบวาสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยมีผลตอ
การเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพทั้ง 3 คํา 
 
ตัวอยาง 272 สถานการณ: ไนล ดีนาล และไอมอนยังไมสามารถฆาผูการรูตตามที่ไดรับ 

คําสั่งมาได ซ่ึงถาหากผูการรูตรอดชีวิตไปได พวกเขาตองโดน 
หัวหนาของพวกเขาลงโทษแน ๆ ดีนาลจึงถามไอมอน และไนล 

 วาควรจะทําอยางไรตอไปดี  
  คูสนทนา:  ดีนาล –ไนลและไอมอน (เพือ่นรวมงาน – เพื่อนรวมงาน) 
  D’nall:   ‘So what do we do? I got the looks in this outfit. That must  

make you the brains.’  
  ดีนาล:   “แลวจะทําไงละวะ ในพวกเราขาหลอสุด งั้นหนาที่ที่ตองใช 

ขะ-หมองเปนของแกก็ละกนั”   
    (Eoin Colfer, 2003: 141 / ชมนารถ, 2545: 158) 

 
ตัวอยาง 273 สถานการณ: บัตเลอรแกลงทําเปนยั่วโมโหพวกกลุมคนที่ทาเรือ เพื่อเบี่ยงเบน
    ความสนใจใหอารทิมิสลงไปในเรือ 
  คูสนทนา:  บัตเลอร – กลุมคนที่ทาเรือ (คนแปลกหนา – คนแปลกหนา) 
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  Butler:   ‘Yep, you’re a pathetic-looking bunch, right enough,’ went  
on Butler blithely. ‘Oh, I’ve no doubt you would have passed as 
men during the famine. But by today’s standards you’re little 
more than a pack of blouse-wearing weaklings.’  

  บัตเลอร:  “แหง พวกแกมันดูทุเรศจริง ๆ วะ” บัตเลอรหาเรื่องตอ “สมัยอด
    อยากพวกแกคงดูเปนผูชายอยูมั่ง แตสมัยนี้ขาวาพวกแกเหมือนไอ
    ขี้แยนุงกระโปรงมากกวา”  

(Eoin Colfer, 2002: 91 / ชมนารถ, 2544: 97) 
 

ตัวอยาง 274 สถานการณ: วาสสิกิ้นบอกใหคามารซ่ึงเปนเพื่อนรวมงานของเขาทราบวา 
    อารทิมิส  ฟาวล   ไมไดเปนเด็กธรรมดาอยางที่คามารคิด 
  คูสนทนา:  วาสสิกิ้น – คามาร (เพื่อนรวมงาน – เพื่อนรวมงาน)  
  Vassikin:  ‘But my contact swears that this boy, Fowl, is sighted all  

over the world, on the same day. The same hour.’  
  วาสสิกิ้น:  “แตคนที่ขารูจกัยืนยันวามีคนเห็นไอเดก็ฟาวลนั่นอยูทัว่โลกใน 
    วันเดียวกันและในเวลาเดยีวกันดวยนะโวย”  

    (Eoin Colfer, 2003: 267 / ชมนารถ, 2545: 297) 
 
 จากตัวอยาง 272-274 ในภาษาตนฉบับไมมีปจจัยใดบงบอกใหผูแปลทราบวาควรจะใชคํา
ลงทายแสดงความไมสุภาพในภาษาฉบับแปลเลย แตเมื่อนํามาถายทอดเปนภาษาฉบับแปล จะเห็นวา
ในตัวอยาง 272 มีการใชคําลงทาย “วะ” เพื่อส่ือนัยสนิทสนมระหวางคูสนทนาชายที่เปนเพื่อน
รวมงานกัน ตัวอยาง 273 ใชคําลงทาย “วะ” เพื่อส่ือนัยของความไมสุภาพระหวางคูสนทนาชายที่
เปนบุคคลที่ไมเคยรูจักกันมากอน แตก็ไมชอบหนากัน และตัวอยาง 274 ใชคําลงทาย “โวย” เพื่อส่ือ
นัยสนิทสนมระหวางคูสนทนาชายที่เปนเพื่อนรวมงานกันเหมือนตัวอยาง 272 ซ่ึงการเลือกใชคําลง
ทายแสดงความไมสุภาพในตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางนี้ ผูวิจัยพบวาสถานภาพและความสัมพันธทาง
สังคมของผูพูดและผูฟงมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพในภาษาฉบับแปล โดย
เปนการพิจารณาจากความสัมพันธของคูสนทนาแลวจึงเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมและ
สอดคลองกับคูสนทนา 
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 ในตัวอยางทั้ง 3 ตัวอยางขางตน พบวาผูแปลจะใชคําลงทายแสดงความไมสุภาพในกรณีที่
เปนการสนทนาระหวางผูชายดวยกัน จากขอมูลของผูวิจัยไมมีปรากฏวาผูแปลไดใชคําลงทายกลุมนี้
กับผูพูดที่เปนผูหญิงเลย โดยผูแปลใชคําลงทาย “วะ” กับประโยคบอกกลาวแจงใหทราบและ
ประโยคคําถาม สวนคําลงทาย “วะ” และคําลงทาย “โวย/เวย” พบวาผูแปลใชกับประโยคบอกกลาว
แจงใหทราบเพียงอยางเดียว  
 
 5.2.2  การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
 
 การใชคําลงทายภาษาไทยที่แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพดเปนการวิเคราะห
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก 
และทัศนคติของผูพด ซ่ึงเปนคําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผู
พูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่ผูพูดกําลังกลาวออกมา ประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/
มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ”   
จากการศึกษาวิเคราะหขอมูลคําลงทายในกลุมนี้ พบวาวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายกลุมนี้ มีประการเดียว คือ การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย โดยเปนการใช          
คําลงทายที่เกิดมาจากความคุนชินของผูใชภาษาไทย ที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยค
สนทนาเสมอ ผูวิจัยพบวาการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูดที่ใชแสดงนัยของการเนน 4 คํา คือ         
คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ “แหละ” 
 
ตัวอยาง 275 สถานการณ: มัลชบนถึงชีวิตของการเกิดเปนคนแคระทีไ่มชอบแสงแดดให 
    อารทิมิสฟง 
  คูสนทนา:  มัลช – อารทิมิส 
  Mulch:   ‘Being photosensitive makes it difficult to exist among humans.  

To be honest, I’m a bit fed up of this life.’   
  มัลช:   “แสงแดดทําใหขาใชชีวิตรวมกับพวกมนุษยลําบาก บอกตามตรง
    นะ ขาเบื่อชีวิตแบบนี้แลว”  

(Eoin Colfer, 2004: 145 / ชมนารถ, 2548: 160) 
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ตัวอยาง 276 สถานการณ: คัดจิอัน ซ่ึงเปนผูวางแผนกอการกบฏเพื่อยดึครองอํานาจ 
    สภาใตดนิ กําลังพูดถึงแผนการยึดครองอาํนาจที่เขาวางแผนไว 

ใหโฟลล่ี ซ่ึงเปนคนที่เขาไมชอบฟง  
  คูสนทนา:  คัดจิอัน – โฟลล่ี 
  Cudgeon:  ‘Save your ointment, donkey boy,’ said Cudgeon’s voice in his  

ear. ‘I have a feeling you’ll be developing some head problems 
of your own.’ 

  คัดจิอัน:  “เก็บขี้ผ้ึงของแกไวเถอะ ไอลาโง” เสียงของคัดจิอันดังเขาที่หู  
    “ขาวาแกนะกาํลังจะมีปญหาปวดหวัของตวัเองรออยูแลว”  

    (Eoin Colfer, 2003: 147 / ชมนารถ, 2545: 166) 
 

ตัวอยาง 277 สถานการณ: มัลชกับจูเลียตสามารถบุกเขาไปในตึกทํางานที่มีระบบรักษาความ
    ปลอดภัยที่ดีเยี่ยมของสไปโรได เพียงเพราะวาสไปโรนั้นไม 
    รอบคอบที่มองขามสิ่งเล็ก ๆ นอย ๆ ไป มัลชจึงตําหนิการทํางาน
    ของสไปโรใหจูเลียตฟง 
  คูสนทนา:  มัลช – จูเลียต 

 Mulch:  ‘Typical Mud Man,’ said Mulch. ‘Spiro spends millions on a  
security system, and it all falls apart because of one battery.’  

  มัลช:  “มนุษยโคลนนี่สะเพราจริง ๆ” มัลชตําหนิ “สไปโรเสียเงินเสีย
    ทองเปนลาน ๆ กับระบบรักษาความปลอดภัยนี่ แตกลับมาตาย 
    น้ําตื้นเพราะแบตเตอรี่เพียงกอนเดียว”  

(Eoin Colfer, 2004: 232 / ชมนารถ, 2548: 248) 
 
ตัวอยาง 278 สถานการณ: ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของโฟลลี่ส่ังใหโฟลล่ีตรวจสอบวาใคร 

เปนตัวการที่นาํเอาของที่ถูกทําลายทิ้งไปแลวมารีไซเคิลสรางเปน
กระสวยขนสงลําใหม รวมถึงการลักลอบเอาปนเลเซอรซอฟต
โนสที่ถูกสั่งรีไซเคิลไปแลวออกมาใชงานอีก 

คูสนทนา:  รูต – โฟลล่ี   
  Root:  ‘No, Foaly. You get on it. This is priority. So give your  

conspiracy theories a rest for a few days and find me the  
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inside fairy who’s selling this junk.’  
  รูต:  “ไม โฟลล่ี คุณนั่นแหละทีต่องเปนคนทํา นี่เปนงานสําคัญอันดับ 

หนึ่งตอนนี้ เพราะนั้นทิ้งไอทฤษฎีสมรูรวมคิดที่ฝงอยูในหัวคุณ 
เอาไวกอน แลวหาตวัแฟร่ีหนอนบอนไสที่เอาของพวกนี้ออกไป 
ขายมาใหได”  

(Eoin Colfer, 2003: 37 / ชมนารถ, 2545: 44) 
 
 จากตัวอยาง 275-278 จะเห็นไดวาไมมีคําหรือขอความใด ๆ ที่แสดงการเนนปรากฏใน
ภาษาตนฉบับเลย แตผูแปลเลือกใชคําลงทายแสดงการเนนในภาษาฉบับแปลไดมากถึง 4 คําดวยกัน 
คือ คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 275) คําลงทาย “นะ” (ตัวอยาง 276) คําลงทาย “นี่” (ตัวอยาง 277) และ
คําลงทาย “แหละ” (ตัวอยาง 278) ซ่ึงการเลือกใชคําลงทายเพื่อแสดงนัยของการเนนในตัวอยาง
เหลานี้ ผูวิจัยมีความเห็นวานาจะเปนผลมาจากการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยที่มักจะมีการ
ใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ 
 
 ในตัวอยางทั้ง 4 ตัวอยางขางตน ผูวิจัยสังเกตพบวา แมคําลงทายทั้ง 4 คําดังกลาวจะใช
ประกอบประโยคเพื่อแสดงนัยของการเนนเหมือนกัน แตก็ไมไดหมายความวาจะสามารถใช         
คําลงทายทั้ง 4 คํานี้แทนกันไดทุกครั้งเสมอไป ซ่ึงการที่จะเลือกใชคําลงทายแสดงการเนนคําใดนั้น 
ผูวิจัยมีความเห็นวาจําเปนตองพิจารณาจากรูปประโยคของภาษาแปลเปนหลักดวย เพราะคําลงทาย
บางคําหากใชไมเหมาะสมก็อาจสงผลใหประโยคขาดความเปนธรรมชาติหรือแปรเปลี่ยน
ความหมายไปได  
 
 จากการศึกษาวิเคราะหปจจัยในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล พบวา โดยสวนใหญแลว การเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับ
แปลจะขึ้นอยูกับปจจัยของภาษาตนฉบับเปนสําคัญ แตก็มีขอมูลบางสวนที่จําเปนตองใชวัฒนธรรม
การใชภาษาไทยเขาไปมีสวนชวยในการเลือกใชคําลงทาย ในกรณีที่ไมมีปจจัยใดในภาษาตนฉบับ
เปนเครื่องบงบอกการเลือกใชคําลงทาย ซึ่งสามารถสรุปปจจัยในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแตละคําในภาษาฉบับแปล ไดดังตารางดานลางนี้ 
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ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย พบวา แบงออกเปน 4 ปจจัยหลัก 
ไดแก 1) การพิจารณาจากคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ เชน คําแสดงการถาม คําแสดงการคาดเดา
หรือคาดคะเน ฯลฯ 2) การพิจารณาจากเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ เชน เครื่องหมาย
คําถาม (?) หรือเครื่องหมายอัศเจรีย (!) 3) การพิจารณาจากโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ เชน 
โครงสรางประโยคคําถาม โครงสรางประโยคคําสั่ง ฯลฯ และ 4) การพิจารณาจากบริบทใน
ภาษาอังกฤษ เชน บริบทแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา บริบทแสดงนัยประชดประชันหรือไมพอใจ 
ฯลฯ ซ่ึงสามารถสรุปปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแตละคําไดดังนี้ 

 
ตารางที่ 1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ 
 

ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
คําลงทาย คําหรือสํานวน เคร่ืองหมาย 

วรรคตอน 
โครงสราง
ประโยค 

บริบท 

คําลงทายแสดงการถาม 
ไหม/มั้ย     
หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ     

คําลงทายแสดงสถานภาพ 
ครับ/คับ/คัก  - - - 
คะ  - - - 
คะ   - - - 
วะ  - - - 
วะ - - - - 
โวย/เวย  - - - 

คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
กระมัง/มั้ง  - -  
ไง - -   
ซิ/สิ/ดิ     
เถอะ/เหอะ  -   
นะ     
นะ  -  - 
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ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
คําลงทาย คําหรือสํานวน เคร่ืองหมาย 

วรรคตอน 
โครงสราง
ประโยค 

บริบท 

นา  - -  
นี่  -   
แนะ  -   
ละ/ละ     
หรอก/รอก  -   
แหละ  -   

  
 จากตารางที่ 1 แสดงใหเห็นปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายแตละคํา 
หากปจจัยในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายคําใด ผูวิจัยจะใชเครื่องหมาย “ ” และหาก
คําลงทายคําใดไมปรากฏวามีปจจัยในภาษาอังกฤษเปนเครื่องชวยในการเลือกใชคําลงทาย ผูวิจัยจะ
ใชเครื่องหมาย “-” ซ่ึงในตารางที่ 1 นี้จะเห็นวา ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย
ในภาษาฉบับแปลมากที่สุด ไดแก การใชคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษเปนเกณฑในการเลือกใชคํา
ลงทาย จากตารางจะสังเกตเห็นวาคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษมีผลตอการเลือกใชคําลงทายทุก
กลุมคําลงทาย โดยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายถึง 18 คําลงทายดวยกัน จะมีก็แคเพียง 2 คําลงทาย
เทานั้น ที่ไมมีการใชคําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษเปนปจจัยบงบอกในการเลือกคําลงทายในภาษา
ฉบับแปล ซึ่งไดแก คําลงทาย “วะ” และ “ไง” รองลงมา คือ การพิจารณาจากบริบทในภาษาอังกฤษ 
โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ และเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ ตามลําดับ ซ่ึงพบวามี
ผลตอการเลือกใชคําลงทาย 2 กลุมคําลงทาย คือ กลุมคําลงทายแสดงการถาม และกลุมคําลงทาย
แสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย พบวา มี 2 ประการ คือ 1) การใช
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย และ 2) การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย เปน
เกณฑในการตัดสินการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ดังนี้ 
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ตารางที่ 2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 

วัฒนธรรมการใชภาษาไทย  
 

คําลงทาย 
การใชสถานภาพและความสมัพันธ 

ทางสังคมไทย 
การใชภาษาตามธรรมชาต ิ

ของภาษาไทย 

คําลงทายแสดงการถาม 
ไหม/มั้ย - - 

หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ - - 
คําลงทายแสดงสถานภาพ 

ครับ/คับ/คัก  - 

คะ  - 
คะ  - 

วะ  - 
วะ  - 

โวย/เวย  - 
คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด 

กระมัง/มั้ง - - 
ไง - - 

ซิ/สิ/ดิ - - 
เถอะ/เหอะ - - 

นะ -  
นะ -  
นา - - 

นี่ -  
แนะ - - 

ละ/ละ - - 
หรอก/รอก - - 

แหละ -  
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 จากตารางที่ 2 ผูวิจัยไดสรุปใหทราบถึงวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคํา
ลงทายแตละคํา หากวัฒนธรรมการใชภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายคําใด ผูวิจัยจะใช
เครื่องหมาย “ ” และหากคําลงทายคําใดไมปรากฏวามีวัฒนธรรมการใชภาษาไทยเปนเครื่องชวย
ในการเลือกใชคําลงทาย ผูวิจัยจะใชเครื่องหมาย “-” ซ่ึงจากตารางนี้ จะสังเกตเห็นวา วัฒนธรรมการ
ใชภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลเพียง 2 กลุมคําลงทายเทานั้น กลาวคือ     
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดง
สถานภาพ และการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลง
ทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน ซ่ึงมีจํานวนทั้งสิ้น 4 
คําลงทาย คือ คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ “แหละ”  
 
 ในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลนั้น ผูวิจัยพบวา ผูแปลมีการเลือกใชคําลงทายใส
ลงไปในภาษาฉบับแปล เพื่อเหตุผล 2 ประการหลักดวยกัน คือ 1) เพื่อคงความหมายใหเทียบเทากับ
ภาษาตนฉบับ และ 2) เพื่อใหภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติของภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทย 
มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาอยูเสมอ 
 
 ในบทตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงการสรุปผลการศึกษา การอภิปรายผลการศึกษา และ
ขอเสนอแนะตาง ๆ ที่ไดจากการศึกษาวิเคราะหขอมูล 
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บทที่ 6  

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 

6.1  สรุปผลการศึกษา 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนการศึกษาเรื่องการใชคําลงทายภาษาไทยในวรรณกรรมแปลเรื่อง
อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
แปลโดย ชมนารถ เทียบเคียงกับวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเร่ือง Artemis Fowl, Artemis 
Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code เขียนโดย Eoin Colfer ซ่ึงผล
การศึกษาที่พบสามารถสรุปไดดังนี้  
 
 6.1.1  คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
 ขอมูลคําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร สามารถนํามาจัดกลุมคําลงทาย
ภาษาไทยตามเกณฑการสื่อความหมายได 3 กลุมใหญ คือ 
 
   6.1.1.1  คําลงทายแสดงการถาม คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอก
กลาวแจงใหทราบ เพื่อทําใหประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ซ่ึง
ประกอบดวย คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” 
 
   6.1.1.2  คําลงทายแสดงสถานภาพ คือ คําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือ
ประโยค เพื่อแสดงใหทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูด
และผูฟงไดดวย ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” โดย  
คําลงทายกลุมนี้ สามารถแบงยอยออกเปน 2 กลุม คือ 
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    (1) คําลงทายแสดงความสภุาพ ประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/
คับ/คัก” “คะ” “คะ” 
    (2)  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” “โวย/เวย”  
 
   6.1.1.3 คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพดู คือ       
คําลงทายที่ใชแสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทศันคติของผูพูด ที่มีตอเหตกุารณหรือเร่ือง
ใดเรื่องหนึ่งทีผู่พูดกําลังกลาวออกมา ซ่ึงประกอบดวย คาํลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/
เหอะ” “นะ” “นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ” 
  
 จากคําลงทายทั้ง 3 กลุมดังกลาวขางตน ผูวิจัยพบวา คําลงทายแตละคํานั้น ใชแสดงนัย
ความหมายหรืออารมณความรูสึกที่หลากหลาย ซ่ึงจะแตกตางกันออกไปตามบริบท สถานการณ 
อารมณความรูสึกของคูสนทนา และความสัมพันธระหวางคูสนทนาเปนสําคัญ  
 
 6.1.2  การเลือกใชคําลงทาย 
 
 การเลือกใชคําลงทาย เปนการศึกษาวิเคราะหวามีปจจัยใดในภาษาตนฉบับที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลบาง ซ่ึงจากขอมูลที่ปรากฏ ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล แบงออกเปน 2 ประการหลัก คือ 
   
  6.1.2.1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ 
 
 ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล แบงออกเปน 4 
ปจจัย ดังนี้ 
 
   (1)  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ เปนคําหรือสํานวนที่มีความหมายประจํา
คําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว จึงสามารถสื่อใหผูแปลทราบไดทันทีวาประโยคที่มีคําหรือสํานวน
เหลานั้นประกอบอยู ผูเขียนตองการสื่อนัยความหมายอะไรออกมา เชน คําวา “please” เปนคําที่ใช
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แสดงนัยของการขอรองหรือออนวอน ในการแปล ผูแปลตองเลือกใชคําลงทายที่ส่ือนัยของการ
ขอรองหรือออนวอน ซ่ึงไดแก คําลงทาย “เถอะ” หรือ “นะ” เปนตน หรือสํานวน “at a guess” เปน
สํานวนที่มีนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเน ผูแปลตองเลือกใชคําลงทายแสดงการคาดเดาหรือ
คาดคะเน ไดแก คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” เปนตน  
 
   (2)  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 
 เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษบางเครื่องหมายสามารถสื่อใหทราบนัยของประโยค
ได เชน เครื่องหมายคําถาม (?) ที่อยูทายถอยคําหรือประโยคบอกกลาวแจงใหทราบ ถือเปน
เครื่องหมายที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาประโยคนั้น ๆ เปนประโยคที่ส่ือนัยของการถาม ผูแปลก็
จะตองเลือกใชคําลงทายแสดงการถาม ไดแก คําลงทาย“ไหม” คําลงทาย “หรือ” เปนตน หรือ
เครื่องหมายอัศเจรีย (!) ที่อยูทายถอยคําหรือประโยค ถือเปนเครื่องหมายที่ชวยส่ือใหทราบวา
ประโยคนั้น ๆ เปนประโยคที่ส่ือนัยของความประหลาดใจ ผูแปลก็จะตองเลือกใชคําลงทายที่
สามารถสื่อนัยของความประหลาดใจ เชน คําลงทาย “หรือ” เปนตน 
 
   (3)  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษบางโครงสรางใชส่ือนัยความหมายที่ชัดเจนตรงตาม
โครงสรางนั้น ๆ อยูแลว เชน โครงสรางประโยคคําถาม ก็จะใชแสดงนัยของการถาม โครงสราง
ประโยคคําสั่ง ก็จะใชแสดงนัยของการสั่ง หรือโครงสรางประโยคบอกเลา ก็จะใชแสดงนัยของการ
บอกกลาวแจงใหทราบ เปนตน ซ่ึงในการแปล ผูแปลจําเปนตองเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมกับ
นัยของประโยคที่จะแปล เชน หากตนฉบับเปนประโยคคําถาม เมื่อนํามาแปล ผูแปลตองเลือกใชคํา
ลงทายที่ ส่ือนัยของการถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม” คําลงทาย “หรือ” เปนตน หรือหากเปน
โครงสรางประโยคคําสั่ง ผูแปลก็ตองพิจารณาเลือกใชคําลงทายที่เหมาะสมกับประโยคที่แสดงนัย
ของการสั่ง ไดแก คําลงทาย “เถอะ” คําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” หรือ คําลงทาย “นะ” เปนตน  
 
   (4)  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 
 โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษบางโครงสราง บางครั้งก็ไมไดใชส่ือนัยความหมายที่ตรง
ตัวตามโครงสรางนั้น ๆ เสมอไป ดังนั้นบริบทจึงถือเปนปจจัยสําคัญที่จะชวยส่ือใหทราบนัย
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ความหมายที่แฝงมากับประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงบริบทในกรณีนี้ ไดแก คําบรรยายและบท
สนทนาที่อยูแวดลอมประโยคที่ผูแปลจะแปล โดยกอนที่จะลงมือแปล ผูแปลจําเปนตองพิจารณา
บริบทที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปลเสียกอนวาประโยคที่จะแปลนั้น มีความหมายอื่นใดแฝงมา
ดวยหรือไม เชน ประโยค ‘Quite a look you’ve got going here,’ said Loafers sarcastically. (Eoin 
Colfer, 2004: 123) หากไมพิจารณาบริบทแวดลอม ก็อาจจะเขาใจผิดคิดวาประโยคนี้เปนประโยค
บอกกลาวแจงใหทราบธรรมดา แตพอพิจารณาจากบริบทที่เปนบทบรรยายลักษณะการพูดของตัว
ละคร คือ “said Loafers sarcastically” ก็จะเห็นไดชัดเจนวานัยของประโยคนี้เปนประโยคที่ผูพูด
ตองการประชดประชันผูฟง ผูแปลจึงแปลประโยคนี้วา “หองนาอยูนะ” โลฟเฟอรประชด (ชมนารถ, 
2548: 138) ซ่ึงเปนการเลือกใชคําลงทาย “นะ” ใสทายประโยคที่แสดงนัยของการประชดประชัน 
เปนตน 
 
  6.1.2.2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทยในวิทยานิพนธฉบับนี้ หมายถึง การใชภาษาตามธรรมชาติของ
ภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ จากการวิเคราะหขอมูล พบวา
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลมี 2 ประการ คือ 
 
   (1)  การใชสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย 
 
 สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย ที่ปรากฏในขอมูลของผูวิจัย พบวามีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยในวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ ไดแก เพศ วัยวุฒิ ฐานะหรือตําแหนงทางสังคม และความสัมพันธระหวางคูสนทนา โดย    
คําลงทาย “ครับ” เปนคําลงทายที่ผูชายใชพูด สวนคําลงทาย “คะ” และ “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิง
ใช ซ่ึงทั้งคําลงทาย “ครับ” “คะ” และ “คะ” จะใชในกรณีที่ผูพูดไมสนิทสนมกับผูฟง (เชน คนแปลก
หนา – คนแปลกหนา) ผูพูดมีตําแหนงทางสังคมต่ํากวาผูฟง (เชน ลูกนอง – หัวหนา) หรือใชพูดกับ
บุคคลในครอบครัว (เชน ลูก – พอแม  / นองสาว – พี่ชาย) ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ ในทาง
กลับกันหากคูสนทนามีความสนิทสนมกันมาก เชน เปนเพื่อนรวมงานกัน หรือคูสนทนาเปนบุคคล
ที่ไมชอบหนากัน ก็อาจจะใชคําลงทาย “วะ” “วะ” หรือ “โวย/เวย” เปนตน  
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   (2)  การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย 
 
 การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย หมายถึง ความคุนชินในการใชภาษาไทยที่มักจะมี
การใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ ซ่ึงผูวิจัยพบวามีผลตอการเลือกใชคําลงทายใน
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน ไดแก       
คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ “แหละ” ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวาไมมีปจจัยใดหรือบริบทใดใน
ภาษาตนฉบับเปนเครื่องบงบอกการเลือกใชคําลงทายดังกลาวนี้เลย เชน ‘I have a feeling you’ll be 
developing some head problems of your own.’ (Eoin Colfer, 2003: 147) หรือที่ผูแปลแปลวา “ขาวา
แกนะกําลังจะมีปญหาปวดหัวของตัวเองรออยูแลว” (ชมนารถ, 2545: 166) เปนตน 
 
6.2  อภิปรายผล 
 
 ในดานของการจัดกลุมคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปล ผูวิจัยไดแบงคําลงทาย
ภาษาไทยออกเปน 3 กลุมใหญ คือ กลุมคําลงทายแสดงการถาม กลุมคําลงทายแสดงสถานภาพ และ
กลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ซ่ึงการแบงกลุมคําลงทายตามเกณฑ
ของผูวิจัยนี้ พบวาตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของพัชรินทร (Patcharin, 1981: 28-30) ทั้ง 3 กลุม 
และตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของอมรา (Amara, 1972: 16-40)  2 กลุม คือ คําลงทายแสดงการ
ถาม และคําลงทายแสดงสถานภาพ สวนการแบงกลุมคําลงทายของคุก พบวาสอดคลองกันเพียง 1 
กลุม คือ คําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงคุกเรียกคําลงทายกลุมนี้วาคําลงทายแสดงความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟง (Cooke, 1989: 5) สวนผลการศึกษานัยความหมายของคําลงทายนั้น โดย
สวนมากแลว ผลการศึกษาที่ผูวิจัยพบ มีความสอดคลองกับผลการศึกษานัยความหมายเรื่องคําลง
ทายที่ผูศึกษาทานอื่น ๆ ไดทําการศึกษาเอาไวแลว เชน คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และคําลงทาย “หรือ/รึ/
เรอะ/เหรอ” ที่ใชส่ือนัยการถาม หรือคําลงทาย “กระมัง/มั้ง” ที่ใชส่ือนัยคาดเดาหรือคาดคะเน พบวา
ตรงกับผลการศึกษาของผูศึกษาเรื่องคําลงทายภาษาไทยทุกทาน แตทั้งนี้ ผูวิจัยพบวามีผลการศึกษา
นัยความหมายของคําลงทายบางนัยที่ไมสอดคลองตรงกับผูศึกษาทานใดเลย กลาวคือ มีนัย
ความหมายของคําลงทายบางนัยที่ไดมาจากการวิเคราะหขอมูลของผูวิจัยที่ไดจากบทแปล เชน       
คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” ที่ใชกับประโยคประชดประชัน คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” ที่ใชเมื่อตองการพูด
ตัดบทหรือเปล่ียนเรื่องสนทนา หรือคําลงทาย “หรอก/รอก” ที่ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา 
เปนตน  
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 209    

 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาคําลงทายคําหนึ่ง ๆ สามารถใชแสดงนัยความหมายไดหลากหลาย 
โดยเฉพาะกลุมคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ซ่ึงคําลงทายที่พบวาใช
แสดงนัยความหมายไดมากที่สุด คือ คําลงทาย “นะ” สามารถใชประกอบประโยคตาง ๆ ไดมากถึง 
13 นัย ไดแก ใชเมื่อตองการถามความคิดเห็นของคูสนทนา ใชประกอบกับคําแสดงการถามเพื่อ
แสดงนัยของการถามซ้ํา ใชกับประโยคขอรองหรือออนวอน ใชกับประโยคเสนอแนะหรือแนะนํา    
ใชกับประโยคคําสั่ง ใชกับประโยคกลาวแจงใหทราบ ใชกับประโยคแสดงการเตือน ใชเมื่อผูพูด
รูสึกไมพอใจหรือตองการประชดประชันคูสนทนา ใชกับประโยคบนหรือรําพึง ใชกับประโยคคาด
เดาหรือคาดคะเน ใชกับประโยคคาดหวัง ใชกับประโยคกลาวแยง และใชเมื่อตองการเนน  
 
 อีกทั้ง ผูวิจัยยังพบวานัยความหมายหนึ่ง ๆ ที่ผูเขียนหรือผูพูดประโยคนั้น ๆ ตองการสื่อสาร
ออกมา บางครั้งสามารถเลือกใชคําลงทายไดหลากหลายมากกวาหนึ่งคําลงทาย เชน นัยการสั่ง 
พบวาสามารถเลือกใชคําลงทายไดถึง 5 คําลงทายดวยกัน ไดแก คําลงทาย “ซิ/สิ/ดิ” คําลงทาย “เถอะ/
เหอะ” คําลงทาย “นะ” คําลงทาย “ละ/ละ” และคําลงทาย “แหละ” สวนการจะเลือกใชคําลงทายคํา
ใดนั้น ก็ขึ้นอยูกับโครงสรางของประโยคและความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเปนสําคัญ เพราะ  
คําลงทายบางคํา ถึงแมจะใชกับประโยคคําสั่ง แตบางครั้ง หากเลือกใชคําลงทายไมเหมาะสม           
ก็อาจจะทําใหประโยคขาดความเปนธรรมชาติก็เปนได  เชน ประโยค “เงียบเถอะ...” (ชมนารถ, 
2545: 117) ผูวิจัยพบวาสามารถใชคําลงทาย “สิ/ซิ/ดิ” (เงียบสิ / เงียบซิ / เงียบดิ) หรือคําลงทาย “นะ” 
(เงียบนะ) แทนคําลงทาย “เถอะ” ไดโดยที่ประโยคยังคงความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเอาไว แต
ในทางกลับกัน จะเห็นไดวาคําลงทาย “ละ/ละ” (เงียบละ / เงียบละ) และคําลงทาย “แหละ” (เงียบ
แหละ) ไมสามารถใชแทนคําลงทาย “เถอะ” ได เนื่องจากมีผลทําใหประโยคแปรเปลี่ยนความหมาย
ไป รวมทั้งขาดความเปนธรรมชาติของภาษาไทยดวย  
 
 ในเรื่องของการเลือกใชคําลงทายในวรรณกรรมฉบับแปลภาษาไทย ผูวิจัยพบวาปจจัยที่
ปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษถือเปนสิ่งที่ชวยส่ือใหผูแปลทราบวาควรจะเลือกใชคําลงทายคําใด
ในภาษาฉบับแปลจึงจะเหมาะสม โดยสวนมากแลวพบวา ผูแปลมีการเลือกใชคําลงทายภาษาไทย
โดยการพิจารณาจากคําหรือสํานวนที่ปรากฏในประโยคภาษาอังกฤษมากที่สุด ซ่ึงมีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายมากถึง 18 คํา รองลงมาคือการพิจารณาจากบริบทที่อยูแวดลอมประโยคที่จะแปล 
ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทาย 13 คํา การพิจารณาจากโครงสรางประโยคในภาษาตนฉบับ ซ่ึงมีผล
ตอการเลือกใชคําลงทาย 12 คํา และการพิจารณาจากเครื่องหมายวรรคตอน ซ่ึงมีผลตอการเลือกใช
คําลงทาย 5 คํา ตามลําดับ  
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 นอกจากนี้  ปจจัยในภาษาไทยก็ถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีความสําคัญตอการเลือกใชคําลง
ทายในภาษาฉบับแปลเชนกัน กลาวคือ ในบางประโยคของตนฉบับภาษาอังกฤษอาจจะไมมีปจจัย
หรือลักษณะใด ๆ บงบอกใหผูแปลทราบวาควรจะเลือกใชคําลงทายคําใด ดังนั้น ในกรณีนี้ ผูแปล
จําเปนตองอาศัยวัฒนธรรมในการใชภาษาไทยเขาไปมีสวนชวยในการเลือกใชคําลงทาย ซ่ึงผูวิจัย
พบวาปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายมี 2 ลักษณะ ไดแก การใช
สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย และการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย ซ่ึงการ
เลือกใชคําลงทายโดยอาศัยปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทยเปนเกณฑ พบวาสอดคลองกับ
แนวคิดของไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 
11-13) ที่กลาววา การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัว และในการแปล ผูแปลตองคํานึงถึง
บริบททางวัฒนธรรมของงานแปลดวย กลาวคือ ในการเลือกใชคําลงทายในวรรณกรรมฉบับแปล 
เชน คําลงทายแสดงสถานภาพ ผูแปลเลือกใชคําลงทายกลุมนี้โดยอาศัยวัฒนธรรมการใชภาษาไทย
ในเรื่องสถานภาพและความสัมพันธระหวางคูสนทนาเปนเกณฑในการเลือกใชคําลงทาย ทั้งนี้เพราะ 
ในสังคมไทยหรือในวัฒนธรรมไทยจะใหความสําคัญกับการแสดงความเคารพหรือความออนนอม
ตอผูที่มีอาวุโสกวาหรือมีสถานภาพทางสังคมสูงกวา หรือคําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึกและ
ทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน เชน คําลงทาย “นะ นะ นี่ แหละ” คําลงทายกลุมนี้         
ผูแปลเลือกใชตามธรรมชาติของภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ ซ่ึง
การเลือกใชคําลงทายดังกลาวนี้ ถือเปนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยรูปแบบหนึ่งที่อาจกลาวไดวาเปน
ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย และไมมีปรากฏในตนฉบับภาษาอังกฤษ 
 
 ผูวิจัยพบวา ผูแปลสามารถเลือกใชคําลงทายไดมากกวา 1 คําลงทายในกรณีที่ตนฉบับ
ภาษาอังกฤษมีการใชคํา สํานวน เครื่องหมายวรรคตอน โครงสรางประโยค หรือบริบทเหมือนกัน 
เชน การใชคําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน ผลการศึกษาพบวา ผูแปลสามารถเลือกใช
คําลงทายที่ส่ือนัยของการคาดเดาหรือคาดคะเนไดหลากหลายคําดวยกัน ไมวาจะเปน คําลงทาย 
“กระมัง/มั้ง” คําลงทาย “นะ” และคําลงทาย “หรอก/รอก” เปนตน แตทั้งนี้การจะเลือกใชคําลงทาย
คําใดนั้น ก็ขึ้นอยูกับโครงสรางประโยคและความเปนธรรมชาติของภาษาไทยเปนสําคัญ  
 
 อยางไรก็ดี ผูวิจัยสังเกตพบวาคําลงทายที่สามารถกรอนเสียงไดมากกวา 1 เสียง เชน          
คําลงทาย “ซิ/สิ/ดิ”   คําลงทาย “เถอะ/เหอะ” คําลงทาย “ละ/ละ” คําลงทาย”โวย/เวย” คําลงทาย 
“หรอก/รอก” คําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” และคําลงทาย “ไหม/มั้ย”  ผูแปลมีการเลือกใชคําลง
ทายในการแปลที่ไมคอยสม่ําเสมอเทาไรนัก ยกตัวอยางเชน คําลงทาย “หรือ” ที่สามารถกรอนเสียง
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ไดอีกถึง 3 เสียง ไดแก  “เหรอ” “รึ” และ “เรอะ” นั้นไมสามารถสรุปไดอยางชัดเจนวาเมื่อใดผูแปล
จะพิจารณาเลือกใชคําลงทายรูปใด หรือคําลงทาย “หรอก” ที่สามารถกรอนเสียงเปน “รอก” ไดนั้น 
พบวา ผูแปลไมมีกฎเกณฑที่แนนอนวาเมื่อใดถึงจะเลือกใชคําลงทาย “รอก” ในภาษาฉบับแปล โดย
จากขอมูลพบวาผูแปลมีการเลือกใชคําลงทาย “รอก” ในประโยคประชดประชันเพียงหนึ่งครั้ง
เทานั้น และที่นาสังเกตคือ คําลงทาย “ไหม” หรือ “มั้ย” จากขอมูลในบทแปลพบวา ผูแปลจะใช     
คําลงทาย “ไหม” เกือบทั้งหมด จะมีเพียงแคหนึ่งครั้งเทานั้นที่ผูแปลเลือกใชคําลงทาย “มั้ย” ดังเชน
ประโยค “หนูอยากดูเมนูเด็กม้ัยจะ” (ชมนารถ, 2548: 16) ในกรณีดังกลาวนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะวา 
คําลงทาย “ไหม” เปนคําลงทายที่จะใชในภาษาเขียน หากใชในภาษาพูดจะตองออกเสียงวา “มั้ย” 
สวนสาเหตุที่ในภาษาฉบับแปลไมมีความสม่ําเสมอในการเลือกใชคําลงทายที่กรอนเสียงไดหลาย
เสียงนั้น อาจเปนเพราะผูแปลไมมีกฎเกณฑที่ชัดเจนหรือไมพิถีพิถันในการเลือกใชคําลงทาย เพราะ
วรรณกรรมที่ผูวิจัยนํามาศึกษานี้ เปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชนและเปนวรรณกรรมสมัยใหม คําลง
ทายที่ผูแปลเลือกใชจึงตองใหเหมาะสมและสอดคลองกับกลุมเปาหมายที่เปนเด็กหรือเยาวชน 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยจึงมีความเห็นวาผูแปลนาจะมีกฎเกณฑที่ชัดเจนในการตัดสินใจเลือกใชคําลง
ทายที่สามารถกรอนเสียงไดหลายเสียง รวมทั้งมีความสม่ําเสมอในการเลือกใชคําลงทายดังกลาวดวย  
 
 ในเรื่องของการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับมายังฉบับแปล พบวาในบางประโยค
ของภาษาฉบับแปล ผูแปลมีการใชเครื่องหมายวรรคตอนที่ฟุมเฟอย เกินความจําเปน เชน คําลงทาย
ที่ทําหนาที่แสดงการถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” เปนตน ผูแปลมีการ
ใชเครื่องหมายคําถาม (?) ทายคําลงทายแสดงการถาม ซ่ึงถือวาเปนการใชเครื่องหมายวรรคตอนที่
ฟุมเฟอยและซํ้าซอน ดังประโยค “มีสักคนที่เธอรูจักจริง ๆ บางไหม?” (ชมนารถ, 2545: 12) และ
ประโยค “จริงรึ? แลวคิดวาผมควรจะเชื่อคําพูดของคุณงั้นหรือ?” (ชมนารถ, 2544: 6) เปนตน ใน
กรณีนี้ ผูวิจัยมีความเห็นวาคําลงทายแสดงการถาม “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” สามารถสื่อ
ใหผูอานทราบไดอยางชัดเจนอยูแลววาประโยคนั้น ๆ เปนประโยคคําถาม จึงไมจําเปนตองใส
เครื่องหมายคําถาม (?) ทายคําลงทายแสดงการถามอีก  
 

ผูวิจัยพบวามีบางประโยคที่ผูแปลเลือกถายทอดคําแปลไมเหมาะสม เชน ประโยค “Listen 
to reason, for heaven’s sake. You cannot escape the time-field. It has never been done.” (Eoin 
Colfer, 2002: 252) ในสถานการณนี้ ผูพูดรูสึกไมพอใจที่ผูฟงไมยอมเชื่อหรือทําตามในสิ่งที่ผูพูด
เตือน ผูแปลแปลเปนภาษาไทยวา “ฟงเหตุผลหนอยนะ เห็นแกพระเจาเถอะ พวกเจาไมมีทางหนีรอด
จากสนามเวลาได ไมเคยมีใครทําได” (ชมนารถ, 2544: 263) ในตัวอยางนี้ ผูแปลไดใชคําลงทาย 
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“เถอะ” ใสทายคําอุทาน “เห็นแกพระเจา” ซ่ึงเปนการเลือกใชคําลงทายประกอบคําอุทานได
เหมาะสมแลว แตถายทอดสํานวน “for heaven’s sake” เปนภาษาไทยไมเหมาะสม เนื่องจากผูแปล
ยึดตึดกับวัฒนธรรมในตนฉบับภาษาอังกฤษมากเกินไป ผูวิจัยคิดวาผูแปลนาจะแปลสํานวน  “for 
heaven’s sake” ใหเปนคําอุทานที่ผูใชภาษาไทยใชกัน เชน “ใหตายเถอะ” เปนตน ซ่ึงผูวิจัยมี
ความเห็นวานาจะสื่อนัยของความไมพอใจไดชัดเจนกวาการอุทานวา “เห็นแกพระเจาเถอะ”  
 
 นอกจากนี้ ในบางประโยคของภาษาแปลพบวา ผูแปลมีการเลือกใชคําแปลที่ไมสอดคลอง
กับนัยของประโยคภาษาตนฉบับ เชน ประโยค ‘No,’ he declared moments later. (Eoin Colfer, 
2003: 182) โดยผูแปลไดแปลประโยคนี้เปนภาษาไทยวา “ไมนะ” เขาครางหลังจากนิ่งไปนาน     
(ชมนารถ, 2545: 203) ในตัวอยางนี้ จะเห็นวาผูแปลเลือกถายทอดคํากริยา “declared” เปนภาษาไทย
วา “คราง” ซ่ึงเปนการเลือกใชคําแปลที่ไมตรงตามความหมายของภาษาตนฉบับ ผูวิจัยมีความเห็นวา
ควรจะแปลคํากริยา “declared” วา “กลาว” หรือ “พูด” นาจะเหมาะสมกวา โดยสาเหตุที่ในบาง
ประโยค ผูแปลอาจมีการเลือกใชคําแปลที่ไมถูกตองหรือไมเหมาะสมนั้น อาจเนื่องมาจาก
วรรณกรรมที่ผูวิจัยนํามาศึกษานี้ เปนวรรณกรรมสําหรับเยาวชน ดังนั้น ผูแปลจึงอาจไมพิถีพิถันใน
การเลือกใชคําแปล เพราะจุดประสงคหลักในการแปลงานประเภทนี้ก็เพื่อมุงใหผูอาน ซ่ึงเปนเด็ก
และเยาวชนไดรับความสนุกสนานเพลิดเพลินในการอานบทแปลเปนหลัก ผูแปลจึงอาจมองขาม
รายละเอียดในการเลือกใชคําแปลไปบาง 
 
 ในการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปลพบวา โดยภาพรวมแลว ผูแปลมีการเลือกใช    
คําลงทายใสลงไปในประโยคภาษาแปลเพื่อเหตุผล 2 ประการหลัก คือ 1) เพื่อคงความหมายให
เทียบเทากับภาษาตนฉบับ ซ่ึงพบวาสอดคลองกับแนวคิดของไนดา (Nida, 1964) และสัญฉวี สายบัว 
(2542) ที่เนนผลแหงความเทาเทียมกันทางดานความหมายเปนหลัก และ 2) เพื่อใหภาษาแปลมีความ
เปนธรรมชาติของภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทยมักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ 
 
 อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวาขอมูลคําลงทายบางสวนที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลภาษา
ไทยสามารถที่จะละ ไมใสคําลงทายลงไปในประโยคได โดยไมมีผลทําใหนัยความหมายที่ผูเขียน
ตนฉบับตองการสื่อเปลี่ยนแปลงไป ทั้งนี้เพราะคําลงทายนั้น ๆ เปนเพียงคําลงทายที่ผูแปลใสลงไป
ในประโยคเพื่อชวยเนนย้ําความหมายของประโยค หรือทําใหประโยคฟงร่ืนหูและนุมนวลขึ้น แต
ทั้งนี้  ก็พบดวยวามีคําลงทายบางสวนที่ไมสามารถตัดคําลงทายออกจากประโยคไดเชนกัน เนื่องจาก   
คําลงทายตองไปประกอบกับคําหรือขอความอยูเสมอ ถาไมมีคําลงทายประกอบคําหรือขอความ
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เหลานั้น ความก็อาจไมสมบูรณ และไมสามารถสื่อความหมายได ซ่ึงเทากับวา คําลงทายนอกจากจะ
ทําหนาที่ส่ือนัยความหมาย อารมณ ความรูสึกหรือทัศนคติของผูพูดแลว คําลงทายยังเปนคําที่ผูแปล
ใสลงไปในประโยคเพื่อทําใหประโยคนั้น ๆ ฟงร่ืนหู และมีความเปนธรรมชาติตามการใชภาษาไทย
ดวย เพราะคําลงทายมีความสําคัญตอความเปนธรรมชาติของการใชภาษาไทย ซ่ึงเปนสิ่งที่ผูแปล
จะตองใหความสําคัญและระมัดระวังใหมาก 
 
 ดังนั้น ผูวิจัยมีความเห็นวาการที่จะเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมนั้น ผูแปลจําเปนตอง
พิจารณาจากปจจัยหลายอยางประกอบกัน ไมวาจะเปนการพิจารณาจากบริบท สถานการณ อารมณ 
ความรูสึก ตลอดจนความสัมพันธของคูสนทนา หรือการพิจารณาจากปจจัยและบริบทของ
ภาษาตนฉบับ รวมถึงวัฒนธรรมในการใชภาษาไทยดวย อีกทั้งผูแปลยังจําเปนตองมีความรู ความ
เขาใจในบทตนฉบับและวัฒนธรรมในการใชภาษาของภาษาที่จะแปลเปนอยางดี ควบคูกันไปดวย 
จึงจะสามารถถายทอดผลงานแปลออกมาไดอยางมีคุณภาพ  
 
 ทั้งนี้ ในการทําวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยพบปญหาและอุปสรรคในระหวางการทํางาน 
กลาวคือ คําลงทายภาษาไทยนั้นมีจํานวนมาก ซ่ึงคําลงทายบางคํา ผูศึกษาบางทานก็ไมถือเปนคําลง
ทาย หากจะศึกษา คําลงทายทุกคําในภาษาไทยก็คงจะเปนไปไมได เพราะมีเวลาจํากัดในการทําวิจัย 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองกําหนดขอบเขต รวมทั้งนิยามความหมายของคําลงทายที่จะนํามาศึกษาใหชัดเจน
กอนแลวจึงเก็บรวบรวมขอมูล ทั้งนี้เพื่อใหไดขอมูลที่ครบถวนและถูกตองมากที่สุด นอกจากนี้     
ในขั้นตอนของการวิเคราะหขอมูลนั้น ขอมูลคําลงทายบางประโยคไมสามารถตัดสินใจจัดแยก
ประเภทได ในกรณีนี้ ผูวิจัยไดแยกขอมูลในสวนที่ไมสามารถจัดแยกประเภทไดในตอนแรกไว
ตางหากอีกกลุมหนึ่ง จากนั้นจึงวิเคราะหขอมูลสวนอื่น ๆ ใหเสร็จ แลวจึงคอยตัดสินใจอีกครั้งวา
ขอมูลที่ยังไมสามารถตัดสินใจแยกประเภทไดนั้น มีความสอดคลองหรือสามารถจัดเขารวมกับกลุม
ไหนไดบาง  
 
6.3  ขอเสนอแนะ 

 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนการศึกษาความหมายของคําลงทาย และศึกษาปจจัยและบริบทใน
ภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล 
จากวรรณกรรมเพียงแนวเดียว และผูแปลเพียงคนเดียวเทานั้น  ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวายังมีประเด็น
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อ่ืน ๆ ที่นาสนใจและสามารถนําไปศึกษาเพิ่มเติมเพื่อเปนประโยชนตอการแปลไดอีกหลายประเด็น 
ดังนี้ 
 
 6.3.1  ศึกษาวรรณกรรมแนวอื่น ๆ เชน วรรณกรรมผูใหญ หรือศึกษางานแปลของนักแปล
ทานอื่น ๆ เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และ
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใหไดมากกวานี้ 
 6.3.2  ศึกษาคําลงทายที่เกิดซอนกัน เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่เกิดซอน
กัน 

 6.3.3  ศึกษากลวิธีการแปลคําลงทายจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 
1.  ความสําคัญและที่มาของหัวขอ 
  
 คําลงทายถือเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่ผูใชภาษาไทยมักมองขามหรือไมให
ความสําคัญ ซ่ึงพัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981: 4) ไดกลาวถึงสาเหตุที่ผูใช
ภาษาไทยไมใหความสําคัญกับคําลงทายไววามี 3 ประการคือ คําลงทายมักจะถูกใชในภาษาพูด
มากกวาภาษาเขียน คําลงทายไมมีความหมายในตัวเองหรือไมมีการแปลความหมายของคําลงทาย
เปนภาษาอื่น ๆ ได และคําลงทายไมสามารถจัดเขารวมกับประเภททางไวยากรณได ไมวาจะเปน 
ประเภทคํานาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ เปนตน 
 แมคําลงทายจะเปนหนวยคําเล็ก ๆ ที่ประกอบอยูในประโยคซึ่งผูใชภาษาไทยมักจะไมให
ความสําคัญ แตแทจริงแลว อาจกลาวไดวา หากตองการใหประโยคฟงนุมนวลและมีความเปน
ธรรมชาติ คําลงทายเปรียบเสมือนองคประกอบสําคัญของประโยคที่ผูใชภาษาไทยไมควรมองขาม 
 ในดานของการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น เปนที่ทราบกันดีอยูแลววา            
ในภาษาอังกฤษจะไมมีการใชคําลงทายที่เดนชัดแบบในภาษาไทย ดังนั้น จึงเปนหนาที่ของผูแปลที่
จะตองพิจารณาและตีความประโยคในบทสนทนาวาจะเลือกใชคําลงทายประเภทใดจึงจะเหมาะสม 
และสื่ออารมณตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ ซ่ึงคําลงทายสามารถชวยใหผูอานภาษาฉบับแปล
ทราบความหมายหรืออารมณของผูพูด เชน ทราบฐานะ การศึกษา อารมณ หรือความสัมพันธ
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ระหวางคูสนทนา ฯลฯ ไดชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนั้น หากมีการเลือกใชคําลงทายที่ไมเหมาะสมกับบริบท 
คูสนทนา และสถานการณแลว ก็อาจจะสงผลกระทบตอความหมายหรือสุมเสียงที่แฝงมากับ
ภาษาตนฉบับก็เปนได 
 ดวยเหตุผลดังกลาวนี้ ผูวิจัยไดตระหนักเห็นถึงความสําคัญของคําลงทายในภาษาไทย       
จึงสนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับการเลือกใชคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลเรื่อง        
อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร  
แปลโดย ชมนารถ ซ่ึงเปนการศึกษาเทียบเคียงกับวรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Artemis 
Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer 
ผูวิจัยเลือกวรรณกรรมฉบับแปลทั้ง 3 เลมนี้ เพราะเปนวรรณกรรมที่มีขอมูลคําลงทายปรากฏอยูเปน
จํานวนมากและเกิดในบริบทที่หลายหลาย  
 
2.  วัตถุประสงคในการวิจัย 
  
 2.1 เพื่อศึกษาความหมายและจัดกลุมคําลงทายในบทสนทนาภาษาไทยที่ปรากฏใน
วรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส 
ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 2.2  เพื่อศึกษาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ ตลอดจนวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผล
ตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยใน
อารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
3. ขอบเขตในการวิจัย 
 

 เนื่องจากคําลงทายในภาษาไทยนั้นมีเปนจํานวนมาก ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยจึง
เลือกศึกษาเฉพาะคําลงทายที่มีขอมูลปรากฏมากกวา 5 คร้ัง และมีปรากฏในวรรณกรรมแปลครบทั้ง 
3 เลม ทั้งนี้โดยยึดงานวิจัยของคุก (Cooke, 1989) เร่ือง Thai Sentence Particles: Forms, Meanings 
and Formal–Semantic Variations เปนเกณฑประกอบการเลือกคําลงทายที่นํามาใชในการศึกษา
วิเคราะหดวย เพราะงานวิจัยของคุกเปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับคําลงทายภาษาไทยโดยตรงและได
รวบรวมคําลงทายภาษาไทยไวหลายคํา ซ่ึงคําลงทายที่ผูวิจัยนํามาศึกษามีจํานวนทั้งสิ้น 20 คําลงทาย 
ไดแก คําลงทาย “กระมัง/มั้ง ครับ/คับ/คัก คะ คะ ไง ซิ/สิ/ดิ เถอะ/เหอะ นะ นะ นา นี่ แนะ ละ/ละ วะ 
วะ โวย/เวย หรอก/รอก หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ แหละ ไหม/มั้ย”  
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 การศึกษาครั้งนี้ไมไดครอบคลุมถึงคําลงทายทั้งหมดในภาษาไทย กลาวคือ ไมไดศึกษา       
1) คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติ ที่เกิดซอนกัน เชน “นี่แหละ นะสิ หรอกนะ        
เถอะนา” 2) คําลงทาย “ไหม หรือ” ที่เกิดรวมกับคําอื่น เชน “ใชไหม ไดไหม ไมใชหรือ หรือเปลา    
หรือยัง” และ 3) คําลงทายที่คุก (Cooke, 1989: 6) จัดวาเปนคําลงทายที่ทําหนาที่ขยายกริยาวลี เชน 
“เชียว เลย ที ออก หนอย ดวย เสีย”  
 
4.  วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซ่ึงมีวิธีดําเนินการวิจัย 
ดังนี้ 
 
 4.1  ขอมูลท่ีนํามาใชในการวิจัย 
  
 วรรณกรรมที่นํามาใชเปนขอมูลในการวิจัย คือ วรรณกรรมตนฉบับภาษาอังกฤษและ
วรรณกรรมฉบับแปลภาษาไทยจํานวน 3 คูฉบับ ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 
 
  4.1.1  ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 2002 (Paperback) 
จัดพิมพโดยสํานักพิมพ Puffin  
                  ฉบับแปลเร่ือง อารทิมิส ฟาวล แปลโดย ชมนารถ ฉบับพิมพคร้ังที่ 2       
ป พ.ศ. 2544 จัดพิมพโดย สํานักพิมพตนไม จํากัด  
  4.1.2   ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Arctic Incident ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 
2003  (Paperback) จัดพิมพโดย  สํานักพิมพ  Puffin    
               ฉบับแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล  ตอน มหันตภัยในอารกติก แปลโดย       
ชมนารถ ฉบับพิมพคร้ังที่ 1 ป พ.ศ. 2545 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง  
  4.1.3   ตนฉบับเรื่อง Artemis Fowl: The Eternity Code ของ Eoin Colfer ป ค.ศ. 
2004 (Paperback) จัดพิมพโดย  สํานักพิมพ  Puffin                      
   ฉบับแปลเรื่อง  อารทิมิส ฟาวล ตอน รหัสลับนิรันดร แปลโดย ชมนารถ 
ฉบับพิมพคร้ังที่ 3  ป พ.ศ. 2548 จัดพิมพโดย บริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากัด  
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 4.2  การเก็บขอมูล 
 
  4.2.1  การเก็บรวบรวมขอมูล เอกสาร และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 ผูวิจัยไดศึกษารวบรวมขอมูลเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีการแปลของนักวิชาการตาง ๆ ที่
เกี่ยวของกับการแปล เชน แนวคิดของไนดา (Nida, 1964) ไรสและแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 
1984 อางถึงในวรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11-13) สัญฉวี สายบัว (2542) ศึกษาแนวคิดเรื่อง        
คําลงทาย และงานศึกษาวิจัยเร่ืองคําลงทายในภาษาไทยของอมรา ภมรบุตร (Amara Bhamoraput, 
1972) พัชรินทร ปยะสันติวงศ (Patcharin Peyasantiwong, 1981) และโจเซฟ อาร คุก (Joseph R. 
Cooke, 1989) เพื่อนํามาใชเปนแนวทางในการวิเคราะหขอมูล 
 
  4.2.2  การเก็บรวบรวมขอมูลจากตนฉบับและฉบับแปล 
  
   4.2.2.1  ศึกษาและเก็บขอมูลของคําลงทายและบริบทแวดลอมที่ปรากฏใน
วรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล 
ตอนรหัสลับนิรันดร โดยเลือกเฉพาะประโยคสนทนาที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษา 
   4.2.2.2  ศึกษาและเก็บขอมูลประโยคสนทนาจากวรรณกรรมตนฉบับเรื่อง 
Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident และ Artemis Fowl: The Eternity Code โดย
เทียบเคียงกับบทสนทนาในฉบับแปล 
   4.2.2.3  ตรวจสอบความถูกตองของขอมูลคําลงทายที่รวบรวมไดทั้งหมด
อีกครั้งวา ขอมูลประโยคที่มีการใชคําลงทายตามที่ผูวิจัยเลือกศึกษาที่ไดเก็บขอมูลไวนั้น มี
ความหมายเทียบเคียงตรงกันทั้งในตนฉบับและฉบับแปลหรือไม 
   4.2.2.4 นําขอมูลคําลงทายที่พบในบทสนทนาฉบับแปลมาจัดแยกประเภท
โดยพิจารณาจากนัยความหมายของคําลงทายแตละคําเปนเกณฑในการแบงกลุม 
 
 4.3  การวิเคราะหขอมูล 
 
  4.3.1  ศึกษานัยความหมาย และวิธีการใชคําลงทายแตละคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาศึกษา
จากวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําลงทายภาษาไทยที่ไดเก็บขอมูลไวแลว และนํา
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ความหมายที่ไดทําการศึกษาไวดังกลาวมาใชในการวิเคราะหประโยคสนทนาที่มีคําลงทายที่ผูวิจัย
เลือกศึกษา 
  4.3.2  วิเคราะหหาลักษณะทางภาษา และวัฒนธรรมที่ปรากฏในแตละประโยคของ
ภาษาตนฉบับและฉบับแปล โดยการวิเคราะหจากบทสนทนาฉบับแปลที่มีการใชคําลงทาย
เทียบเคียงกับภาษาตนฉบับเพื่อสรุปหาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใช
ภาษาไทยที่มีผลตอการใชคําลงทายในวรรณกรรมแปลเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอน 
มหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
5.  ผลการศึกษา 
 
 5.1  คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลเรื่อง อารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล 
ตอนมหันตภัยในอารกติก และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 
 ขอมูลคําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปล สามารถนํามาจัดกลุมคําลงทาย
ภาษาไทยตามเกณฑการสื่อความหมายได 3 กลุมใหญ คือ 
 
  5.1.1  คําลงทายแสดงการถาม คือ คําลงทายที่ใชใสทายประโยคบอกกลาวแจงให
ทราบ เพื่อทําใหประโยคบอกกลาวแจงใหทราบเปลี่ยนเปนประโยคคําถาม ซ่ึงประกอบดวย           
คําลงทาย “ไหม/มั้ย” และ “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ” 
 
  5.1.2  คําลงทายแสดงสถานภาพ คือ คําลงทายที่ใชใสทายถอยคําหรือประโยค เพื่อ
แสดงใหทราบถึงความสัมพันธของคูสนทนา อีกทั้งยังแสดงใหทราบถึงเพศของผูพูดและผูฟงได
ดวย ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” “วะ” “วะ” “โวย/เวย” คําลงทายกลุมนี้ 
สามารถแบงยอยออกเปน 2 กลุม คือ 
 
   5.1.2.1  คําลงทายแสดงความสุภาพ เปนคําลงทายที่จะใชพูดกับคนแปลก
หนาหรือบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ ประกอบดวย     
คําลงทาย “ครับ/คับ/คัก” “คะ” “คะ” 
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              5.1.2.2  คําลงทายแสดงความไมสุภาพ เปนคําลงทายที่มักจะใชพูดกับ
บุคคลที่สนิทสนมกัน หากใชกับบุคคลอื่นที่ไมสนิทจะถือวาไมสุภาพ ประกอบดวย คําลงทาย “วะ” 
“วะ” “โวย/เวย”  
 
  5.1.3  คําลงทายแสดงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด คือ คําลงทายที่ใช
แสดงใหทราบถึงอารมณ ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่มีตอเหตุการณหรือเร่ืองใดเรื่องหนึ่งที่  
ผูพูดกําลังกลาวออกมา ซ่ึงประกอบดวย คําลงทาย “กระมัง/มั้ง” “ไง” “ซิ/สิ/ดิ” “เถอะ/เหอะ” “นะ” 
“นะ” “นา” “นี่” “แนะ” “ละ/ละ” “หรอก/รอก” “แหละ” 
 
 จากคําลงทายทั้ง 3 กลุมดังกลาวขางตน ผูวิจัยพบวา คําลงทายแตละคํา ใชส่ือนัยความหมาย
หรืออารมณความรูสึกไดหลากหลาย ซ่ึงจะแตกตางกันออกไปตามบริบท สถานการณ อารมณ
ความรูสึกของคูสนทนา และความสัมพันธระหวางคูสนทนาเปนสําคัญ 
 
 5.2  การเลือกใชคําลงทาย 
 
 การศึกษาเรื่องการเลือกใชคําลงทายเปนการศึกษาปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ รวมทั้ง
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ซ่ึงผลการศึกษาพบวา
ปจจัยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย มีดังนี้ 
 
  5.2.1  ปจจัยในภาษาอังกฤษ  
 
 ปจจัยในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายมี 4 ปจจัย ไดแก 
 
   5.2.1.1  คําหรือสํานวนในภาษาอังกฤษ 
 คําบางคําหรือสํานวนบางสํานวนในภาษาอังกฤษ เปนคําหรือสํานวนที่มีความหมายประจํา
คําหรือสํานวนนั้น ๆ อยูแลว   ซ่ึงสามารถสื่อใหทราบนัยของประโยคได ผูวิจัยพบวาคําหรือสํานวน
ในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ไดแก คําแสดงความสุภาพหรือ
แสดงความรักใคร การออกเสียงคําภาษาอังกฤษที่ไมไดมาตรฐานหรือไมชัดเจน คําที่ส่ือนัยของ
ความไมสุภาพ คําหรือสํานวนแสดงการคาดเดาหรือคาดคะเน สํานวนแสดงการประชดประชัน     
คําแสดงการเชิญชวนหรือแนะนํา คําแสดงการเนน คําแสดงการพูดตัดบทหรือเปลี่ยนเรื่องสนทนา 
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คําแสดงการขอรองหรือออนวอน คําหรือสํานวนอุทาน คําแสดงการคาดหวัง คําหรือสํานวนแสดง
การถาม สํานวนแสดงการปลอบใจ และคําแสดงความขัดแยง 
 
   5.2.1.2  เคร่ืองหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษ 
 เครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษบางเครื่องหมายสามารถสื่อใหทราบนัยของประโยค
ไดอยางชัดเจน ซ่ึงเครื่องหมายวรรคตอนในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายมี 2 
เครื่องหมาย คือ เครื่องหมายคําถาม (?) และเครื่องหมายอัศเจรีย (!) ผลการศึกษาพบวาเครื่องหมาย
คําถามมีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่ใชส่ือนัยการถาม ไดแก คําลงทาย “ไหม/มั้ย” คําลงทาย “หรือ/
รึ/เรอะ/เหรอ” คําลงทาย “ละ/ละ” สวนเครื่องหมายอัศเจรียมีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่ใชส่ือนัย
ของความประหลาดใจ เชน คําลงทาย “หรือ/รึ/เรอะ/เหรอ”   
  
   5.2.1.3  โครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษ 
 โครงสรางประโยคถือเปนอีกปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล 
ผูวิจัยพบวาโครงสรางประโยคในภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย ไดแก โครงสราง
ประโยคคําถาม โครงสรางประโยคคําสั่ง โครงสรางประโยคบอกเลาหรือประโยคปฏิเสธแสดงการ
กลาวแจงใหทราบ และโครงสรางประโยคแสดงการเนนความ 
 

5.2.1.4  บริบทในภาษาอังกฤษ 
 บริบทในวิทยานิพนธฉบับนี้ หมายถึง คําบรรยายหรือบทสนทนาที่แวดลอมประโยคที่มี
การใชคําลงทาย ซ่ึงบริบทเหลานี้ถือเปนปจจัยสําคัญที่ชวยส่ือใหทราบความหมายที่แฝงมากับ
ประโยคไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น ในการแปล ผูแปลจําเปนตองเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมและ
สอดคลองกับนัยความหมายที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อสารออกมา จากการศึกษาพบวา บริบทใน
ภาษาอังกฤษที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทาย ไดแก บริบทแสดงความลังเลหรือไมแนใจ บริบทแสดง
การคาดเดาหรือคาดคะเน บริบทแสดงการกลาวแจงใหทราบ โตตอบหรืออธิบาย บริบทแสดงนัย
ประชดประชันหรือไมพอใจ บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกประหลาดใจ บริบทแสดงการแนะนํา
หรือเชิญชวน บริบทแสดงการถามความคิดเห็นของคูสนทนา บริบทแสดงการกลาวแยง บริบท
แสดงการทาทาย บริบทแสดงการถามซ้ํา บริบทแสดงการเตือน บริบทแสดงการปลอบใจ และ
บริบทแสดงใหทราบวาผูพูดรูสึกตกใจหรือกลัว 
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  5.2.2  วัฒนธรรมการใชภาษาไทย 
 
 วัฒนธรรมการใชภาษาไทยในกรณีนี้ หมายถึง ธรรมชาติในการใชภาษาของผูใชภาษาไทยที่
มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคสนทนาเสมอ วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการ
เลือกใชคําลงทายมี 2 ประการ ไดแก 
 
   5.2.2.1  การใชสถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทย 
 สถานภาพและความสัมพันธทางสังคมไทยในวิทยานิพนธฉบับนี้ ไดแก เพศ วัยวุฒิ ฐานะ
หรือตําแหนงทางสังคม และความสัมพันธระหวางคูสนทนา ซ่ึงมีผลตอการเลือกใชคําลงทายแสดง
สถานภาพ (ทั้งคําลงทายแสดงความสุภาพและคําลงทายแสดงความไมสุภาพ) โดยคําลงทาย “ครับ” 
เปนคําลงทายที่ผูชายใชพูด สวนคําลงทาย “คะ” และ “คะ” เปนคําลงทายที่ผูหญิงใช ทั้งคําลงทาย 
“ครับ” “คะ” และ “คะ” จะใชในกรณีที่ผูพูดไมสนิทสนมกับผูฟง (เชน คนแปลกหนา – คนแปลก
หนา)  ผูพูดมีตําแหนงทางสังคมต่ํากวาผูฟง (เชน ลูกนอง - หัวหนา) หรือใชพูดกับบุคคลใน
ครอบครัว (เชน ลูก – พอแม / นองสาว – พี่ชาย) ทั้งนี้เพื่อแสดงนัยของความสุภาพ ในทางกลับกัน 
หากคูสนทนามีความสนิทสนมกันมาก เชน เปนเพื่อนรวมงานกัน ก็อาจจะใชคําลงทาย “วะ” “วะ” 
และ “โวย/เวย” เพื่อส่ือนัยของความสนิทสนมระหวางคูสนทนา หากคูสนทนาเปนบุคคลที่ไมชอบ
หนากันหรือไมถูกกัน คําลงทาย “วะ” “วะ” และ “โวย/เวย” จะใชเพื่อส่ือนัยของความไมสุภาพ 
 

5.2.2.2  การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย 
 การใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย หมายถึง ธรรมชาติหรือความคุนชินในการใช
ภาษาของผูใชภาษาไทยที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ ผลการศึกษาพบวาการ
ใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทยมีผลตอการเลือกใชคําลงทายในกลุมคําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด ที่ใชแสดงนัยของการเนน ไดแก คําลงทาย “นะ” “นะ” “นี่” และ 
“แหละ” ในกรณีนี้ ผูวิจัยพบวาไมมีปจจัยหรือลักษณะใด ๆ ที่แสดงใหทราบวาผูเขียนตนฉบับ
ตองการเนนถอยคําหรือขอความปรากฏในภาษาตนฉบับเลย ดังนั้น ผูแปลจึงตองตัดสินใจเลือกใช 
คําลงทายตามธรรมชาติของการใชภาษาไทย  
 
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล     ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 223    

6.  สรุปและอภิปรายผล 
 
 คําลงทายภาษาไทยที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลสามารถนํามาจัดกลุมคําลงทายได 3 
กลุมใหญ คือ 1) คําลงทายแสดงการถาม 2) คําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงแบงยอยออกเปน 2 กลุม 
ไดแก คําลงทายแสดงความสุภาพ และคําลงทายแสดงความไมสุภาพ และ 3) คําลงทายแสดงอารมณ 
ความรูสึก และทัศนคติของผูพูด โดยคําลงทายแตละคําใชส่ือนัยความหมาย อารมณ ความรูสึกได
หลากหลาย ซ่ึงจะขึ้นอยูกับบริบท สถานการณ และคูสนทนาเปนสําคัญ การแบงกลุมคําลงทายตาม
เกณฑของผูวิจัยนี้ พบวาตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของพัชรินทร (Patcharin, 1981: 28-30) ทั้ง 3 
กลุม และตรงกับการแบงกลุมคําลงทายของอมรา (Amara, 1972: 16-40) 2 กลุม คือ คําลงทายแสดง
การถาม และคําลงทายแสดงสถานภาพ สวนการแบงกลุมคําลงทายของคุก พบวาสอดคลองกันเพียง 
1 กลุม คือ คําลงทายแสดงสถานภาพ ซ่ึงคุกเรียกคําลงทายกลุมนี้วาคําลงทายแสดงความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟง (Cooke, 1989: 5) 
 ในดานของการเลือกใชคําลงทายในภาษาฉบับแปล ผูวิจัยพบวาปจจัยที่มีผลตอการเลือกใช
คําลงทายมี 2 ปจจัยหลัก คือ 1) ปจจัยในภาษาอังกฤษ ไดแก คําหรือสํานวน เครื่องหมายวรรคตอน 
โครงสรางประโยค และบริบท 2) ปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทย ไดแก การใชสถานภาพและ
ความสัมพันธทางสังคมไทย และการใชภาษาตามธรรมชาติของภาษาไทย ซ่ึงการเลือกใชคําลงทาย
โดยอาศัยปจจัยดานวัฒนธรรมการใชภาษาไทยเปนเกณฑ พบวาสอดคลองกับแนวคิดของไรส
และแฟรเมียร (Reiss and Vermeer, 1984 อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2545: 11-13) ที่กลาววา 
การแปลเปนการถายทอดวัฒนธรรมไปในตัว และในการแปล ผูแปลตองคํานึงถึงบริบททาง
วัฒนธรรมของงานแปลดวย 
 นอกจากนี้ ผูวิจัยพบวาโดยภาพรวมแลว ผูแปลมีการเลือกใชคําลงทายใสลงไปในประโยค
ภาษาแปลเพื่อเหตุผล 2 ประการหลัก คือ 1) เพื่อคงความหมายใหเทียบเทากับภาษาตนฉบับ ซ่ึง
พบวาสอดคลองกับแนวคิดของไนดา (Nida, 1964) และสัญฉวี สายบัว (2542) ที่เนนผลแหงความ
เทาเทียมกันทางดานความหมายเปนหลัก และ 2) เพื่อใหภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติของ
ภาษาไทย ที่มักจะมีการใชคําลงทายถอยคําหรือประโยคเสมอ 
 อยางไรก็ตาม เนื่องจากคําลงทายมีความสําคัญตอการใชภาษาไทย เพราะคําลงทายไม
เพียงแตจะใชส่ือใหทราบนัยความหมาย  หรืออารมณ ความรู สึกของผูพูด  แตคําลงทายยัง
เปรียบเสมือนองคประกอบเล็ก ๆ ในประโยคภาษาไทยที่ชวยทําใหประโยคมีความนุมนวลและเปน
ธรรมชาติ ดังนั้น ในการเลือกใชคําลงทายใหเหมาะสมและสื่ออารมณตามภาษาตนฉบับ ผูวิจัยมี
ความเห็นวา ผูแปลจําเปนตองพิจารณาจากปจจัยหลายอยางประกอบกัน ไมวาจะเปนการพิจารณา
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จากบริบท สถานการณ อารมณ ความรูสึก ตลอดจนความสัมพันธของคูสนทนา หรือการพิจารณา
จากปจจัยและบริบทของภาษาตนฉบับ รวมถึงวัฒนธรรมในการใชภาษาไทยดวย อีกทั้งผูแปลยัง
จําเปนตองมีความรู ความเขาใจในบทตนฉบับและวัฒนธรรมในการใชภาษาของภาษาที่จะแปลเปน
อยางดี ควบคูกันไปดวย จึงจะสามารถถายทอดผลงานแปลออกมาไดอยางมีคุณภาพ  
 
7.  ขอเสนอแนะ 
 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ เปนการศึกษาคําลงทายที่ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปล โดยเปน
การศึกษาจากวรรณกรรมเยาวชนเพียงแนวเดียวและผูแปลเพียงคนเดียวเทานั้น  ผูวิจัยมีความเห็นวา
ยังมีประเด็นอื่น ๆ ที่นาสนใจและสามารถนําไปศึกษาเพิ่มเติมเพื่อเปนประโยชนตอการแปลไดอีก
หลายประเด็น ดังนี้ 
 
 7.1  ศึกษาวรรณกรรมแนวอื่น ๆ เชน วรรณกรรมผูใหญ หรือศึกษางานแปลของนักแปล
ทานอื่น ๆ เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัยและบริบทในภาษาอังกฤษ และ
วัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายใหไดมากกวานี้ 
 7.2  ศึกษาคําลงทายที่เกิดซอนกัน เพื่อสรุปหานัยความหมายของคําลงทาย ตลอดจนปจจัย
และบริบทในภาษาอังกฤษ และวัฒนธรรมการใชภาษาไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําลงทายที่เกิดซอน
กัน 
 7.3  ศึกษากลวิธีการแปลคําลงทายจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  
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EXTENDED SUMMARY 

 
 

1.  Introduction 

 

 Final particles are typical characteristics of Thai that seemed to be overlooked 

or neglected. Patcharin Peyasantiwong (1981: 4), in her dissertation Final Particles in 

Thai, mentioned that there are several possible reasons for the lack of concern about 

Thai final particles: 

 

First, most of the particles occur more in spoken 

language than in the written language and most of them 

are not grammatically necessary, although native 

speakers of Thai use them extensively. Second, there is 

no literal meaning or translation of any kind for these 

words. Third, these words do not fit any categories in 

traditional grammar, such as noun, verb, adjective, 

adverb, etc.  
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 To make natural-sounding utterances, final particles are regarded as the 

important constituent of the utterances that Thai native speakers should not neglect. In 

other words, final particles are important to the natural Thai conversations.  

 In translating from English into Thai, the structures of English and Thai are 

different, especially final particles. That is to say, there are no final particles appearing 

in English whereas Thai always put final particles at the end of utterances. Since the 

final particles do not appear in the English version, the translator is required to infer 

the meaning from the contexts as the criteria for selecting final particles. In Thai 

translations, the meaning the writer of the source language wants to convey may be 

expressed through different final particles. If the final particles are not correctly used, 

they may affect the meaning of the source and target languages. 

 For this reason, the researcher realized the importance of final particles used in 

Thai translations and was interested in studying this topic. The final particles drawn 

for this research were from the Thai version of an item of children’s literature named 

Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident and Artemis Fowl: The Eternity 

Code. Because a lot of final particles were found, the researcher, therefore, selected 

this form of literature as a case study. 

 

2.  Objectives 

 

 2.1 To study the meanings and classify the final particles appearing in 

conversational Thai in the translated version of Artemis Fowl, Artemis Fowl: The 

Arctic Incident and Artemis Fowl: The Eternity Code.  

 2.2  To find out the linguistic and cultural factors that affect the use of final 

particles.  

 

3.  Scope of the study 

 

 The researcher’s criterion for selecting final particles was based on Cooke’s 

research, Thai Sentence Particles: Forms, Meanings and Formal-Semantic Variations. 

In addition, the selected final particles had to be found in the Thai translations more 

than 5 times. Thus, there are 20 Thai final particles in this study, namely “kramaŋ / 
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máŋ”, “khráp / kháp / khág”, “khá”, “khâ”, “ŋay”, “si΄ / sì / dí”, “th? Á? / h? Á?΄”, “ná”, 

“nâ”, “nâa”, “nîi”, “nDÎ”, “lá / lâ”, “wá”, “wâ” “wóoy / w? Â?y”, “rNÁNk / rNÁk”, “ry ;y / ryÂ / 

r? Â / r? ;?”, “lDÂ?” and “máy / mǎy”. 

 The researcher, however, excluded some forms that others have treated as final 

particles because these forms are not agreed by some scholars. For example, the 

researcher excluded 1) co-occurrence particles such as “nîilDÂ?”, “nâsì”, “rNÁNkná”       

2) the particles “máy” and “ry;y” that occur with other words such as “châymáy”, 

“maichâyry;y”, “ry ;yplàaw”, “ry;yyaŋ” and 3) the particles that Cooke (1989: 6) has 

treated as verb phrase modifiers such as “l??y”, “nNÁy”, “dûay”, “thii”.  

 

4.  Methods  

 

 This thesis is a qualitative research. The methodology used in this research is 

as follows:  

 

 4.1  Data 

 

  The data of Thai final particles used in this research has been obtained 

from the Thai translations and their original English version as follows: 

 

  4.1.1 Artemis Fowl (Paperback, 2002) written by Eoin Colfer, 

published in Puffin Books by the Penguin Group 

              Artemis Fowl (2001) translated by Chommanarth, published by 

Tree Publishing Co., Ltd. 

  4.1.2  Artemis Fowl: The Arctic Incident (Paperback, 2003) written by 

Eoin Colfer, published in Puffin Books by the Penguin Group 

   Artemis Fowl Ton Ma-Han-Ta-Pai-Nai-Arctic (2002) translated 

by Chommanarth, published by Pearl Publishing Co., Ltd. 

  4.1.3  Artemis Fowl: The Eternity Code (Paperback, 2004) written by 

Eoin Colfer, published in Puffin Books by the Penguin Group 
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    Artemis Fowl Ton Ra-Has-Lup-Ni-Run-Dorn (2005) translated 

by Chommanarth, published by Pearl Publishing Co., Ltd. 

 

 4.2  Data Collection 

 

  4.2.1  Study of related concepts and theories 

 

            The researcher reviewed the translation concepts and theories of 

Nida (1964), Reiss and Vermeer (1984), Sanchawee (1999) and the concepts of Thai 

final particles as well as related documents and researches of Amara (1972), Patcharin 

(1981), Cooke (1989), etc. 

 

  4.2.2  Collection of Thai final particles 

 

   4.2.2.1  First the researcher studied the Thai translations and the 

original English version of Artemis Fowl, Artemis Fowl: The Arctic Incident and 

Artemis Fowl: The Eternity Code.  

   4.2.2.2 Then the researcher collected the final particles 

appearing in the Thai translations and their English equivalents.  

   4.2.2.3  The researcher again examined the collected data in the 

Thai translations and the English version equivalently.  

   4.2.2.4  The last step was to classify the final particles according 

to their meanings.  

   

 4.3  Data Analysis 

 

        In analyzing the data, the researcher followed the following steps:  

  4.3.1 In analyzing the meanings of Thai final particles found in the Thai 

translations, the researcher inferred the meanings of Thai final particles that others 

have studied as a framework for analysis. 

  4.3.2 Next the researcher analyzed the linguistic and cultural factors of 

both English and Thai that affect the use of final particles. 
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5.  Results 

 

 According to the research objectives, the results were as follows:  

 

 5.1  Classification of Thai final particles 

 

        The final particles appearing in the Thai version of Artemis Fowl, Artemis 

Fowl: The Arctic Incident and Artemis Fowl: The Eternity Code can be classified into 

3 main groups according to their meanings:  

 

  5.1.1  Question 

 

            With question particles, the statements would be changed into 

questions. There were 2 final particles that belong to this group, namely the particles 

“máy / mǎy” and “ry ;y / ryÂ / r? Â / r? ;?”. 

 

  5.1.2  Status  

 

            Status particles were the particles indicating the relationship as 

well as the gender of each speaker and listener. Status particles can be divided into 2 

groups as follows: 

   5.1.2.1  Politeness 

     Polite particles were used with strangers or superiors to 

express politeness. These particles included the particles “khráp / kháp / khág”, “khá” 

and “khâ”. 

   5.1.2.2  Impoliteness 

     Impolite particles were employed to express closeness 

or intimacy when used among close-knit friends. On the other hand, they may be 

regarded as impolite or rude particles to strangers or people the speaker does not like. 

These particles comprised the particles “wá”, “wâ” and “wóoy / w? Â?y”. 
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  5.1.3  Mood  

 

            The main function of mood particles was to reveal the emotions, 

thoughts or attitudes of the speaker according to the situation at the time of speaking. 

There were 12 final particles in this group, namely the particles “kramaŋ / máŋ”, 

“ŋay”, “si΄ / sì / dí”, “th? Á? / h? Á?΄”, “ná”, “nâ”, “nâa”, “nîi”, “nDÎ”, “lá / lâ”, “rNÁNk / 

rNÁk”, and “lDÂ?”    

 

 Regarding the three groups of Thai final particles above, it was found that each 

final particle was used to express various meanings which depend on the contexts, the 

situations as well as the relationship between the speaker and the listener. 

 

 5.2  The use of final particles in the Thai translations 

 

  Based on the findings, the factors affecting the use of final particle were 

as follows:   

 

  5.2.1  Linguistic factors in English   

 

            In terms of the linguistic factors found in the English version, 

four main factors were identified: 

 

   5.2.1.1  Vocabularies or idioms 

      Some English vocabulary or idioms have lexical 

meanings which can convey the speaker’s emotion or attitude. The words or idioms 

that affected the final particle selection were those indicating politeness or 

endearment, impoliteness, non-standard accent, guessing, sarcasm, suggestion or 

invitation, emphasis, topic shift, pleading, exclamation, hope, question, reassurance 

and contradiction. 
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   5.2.1.2  Punctuation marks 

     Punctuation marks were also used in selecting the final 

particles. That is to say, question marks were found in the selection of final particles 

expressing questions such as the particles “máy / mǎy”, “ry ;y / ryÂ / r? Â / r? ;?”, “lá / lâ” 

whereas exclamation marks were found in the addition of final particles expressing 

surprise such as the particle “ry ;y / ryÂ / r? Â / r? ;?”.  

 

   5.2.1.3  Sentence structures 

     In adding the final particles in the Thai translations, 

sentence structure is another important factor. The results showed that there were four 

sentence structures found in the English version, namely questions, imperatives, 

positive or negative sentences and emphatic sentences.    

 

   5.2.1.4  Contexts 

     The contexts used in this thesis included narratives and 

dialogues. These contexts are important factors that can indicate the hidden or real 

meaning the writer of the source language wants to convey. In translating from 

English into Thai, the final particles should be used in compliance with the meaning of 

the source language. Based on the contexts determining the final particle selection, 

thirteen contexts were identified: contexts connoting uncertainty, guessing, 

information about something, explanation or answer to a question, sarcasm or 

displeasure, surprise, suggestion or invitation, question, echo-question, contradiction, 

warning, reassurance and fear.  

 

  5.2.2  Cultural factors in Thai 

 

            According to Thai cultural usage, final particles are added to 

make natural-sounding utterances. There were 2 cultural factors in Thai affecting the 

choice of final particle:  
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   5.2.2.1  Social status and social relationship  

     Social status and social relationship were found in the 

selection of status particles: polite and impolite particles. The polite particle “khráp” 

was used by male speakers whereas the particles “khá” and “khâ” were used by female 

speakers to strangers, superiors as well as family members. On the other hand, the 

researcher discovered that the impolite particles; “wá”, “wâ” and “wóoy / w? Â?y” were 

employed only by male speakers to show intimacy among intimate friends or 

colleagues as well as to indicate vulgar or aggressive attitudes towards people the 

speaker does not like.   

 

   5.2.2.2  Natural Thai usage 

    In natural Thai usage, final particles are added to 

utterances. The results revealed that natural Thai usage affected the addition of mood 

particles, especially mood particles which express emphasis like the particles “ná”, 

“nâ”, “nîi” and “lDÂ?”. In this case, there was no linguistic factor appearing in the 

source language at all. The translator, therefore, should select final particles according 

to the natural Thai usage.  

 

6.  Conclusion and discussion 

 

 Based on the findings, Thai final particles can be classified into 3 groups: 

question, status and mood particles. In addition, each final particle can be used to 

express various meanings depending on context, situation and speaker-listener 

relationship. According to the researcher’s three groupings of final particles, it was 

found that they are fully in accordance with Patcharin (1981: 28-30). Furthermore, two 

groups are identical to Amara’s research (1972: 16-40), namely, question and status 

particles. Also, only one group, status particles, is similar to Cooke’s classification. 

However, in Cooke’s research, it is called the particle signaling speaker-addressee 

relationship (1989: 5).  

 Regarding the factors affecting the use of Thai final particles, two main factors 

were identified: 1) linguistic factors in English which included vocabulary or idioms, 

punctuation marks, sentence structure and context and 2) cultural factors in Thai which 
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included social status and social relationship as well as natural Thai usage. The 

researcher found that using cultural factors in Thai as the criteria for final particle 

selection is in accordance with Reiss and Vermeer’s concept (1984) which mainly 

focused on the cultural factors or context of the target language. 

 In terms of final particle selection, final particles are added in the Thai version 

for 2 reasons:  1) to convey meanings equivalent to the original English version, which 

corresponds to Nida’s (1964) and Sanchawee’s (1999) equivalence concept and 2) to 

make natural-sounding utterances.  

 In conclusion, Thai final particles are not only used to reveal the moods or 

attitudes of the speaker but are also regarded as constituents that are added to 

utterances in order to make them seem natural in Thai language structure. Hence, to 

select an appropriate final particle, the translator should consider the context, situation, 

mood or attitude of the speaker, the speaker-listener relationship, the linguistic factors 

or context in English as well as the culture of Thai usage. Also, the translator should 

have good language skills and a clear understanding of both English and Thai cultures.   

 

7.  Recommendation for further study 

 

 This thesis is a study of Thai final particles used in the translated version of an 

item of child literature. The researcher found that there are too few related research 

projects for those who are interested in Thai final particles to use as resources to 

pursue further research. The researcher’s suggested topics for further study include:  

 

  7.1  Studying the final particles from other types of literature as well as 

other translators.  

  7.2  Studying the co-occurrence particles.  

  7.3  Studying the translation strategies in Thai-to-English translation of 

final particles.  
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ภาคผนวก 

 
 

ประวัติผูแตง 
 
 อีออยน โคลเฟอร (Eoin Colfer) เกิดที่เมืองเว็กซฟอรด (Wexford) เมืองทางฝงตะวันออก
เฉียงใตของประเทศไอรแลนด นวนิยายเรื่องแรกของเขาคือ “เบนนี่ แอนด โอมาร (Benny and 
Omar)” เปนนวนิยายที่ติดอันดับขายดีในไอรแลนด ผลงานชิ้นตอมาคือ วรรณกรรมเยาวชนชุด   
“อารทิมิส ฟาวล (Artemis Fowl)” เปนหนังสือติดอันดับขายดีที่สุดของนิวยอรค ไทมส นอกจาก
ผลงานทั้ง 2 เร่ืองดังกลาวจะสรางชื่อเสียงใหกับเขาอยางมากแลว เขายังไดผลิตงานเขียนนวนิยาย
ออกมาอีกหลายเรื่อง อาทิเชน “The Legend of Spud Murphy” “The Supernaturalist” “The Wish 
List” เปนตน 
 

ประวตัิผูแปล 
 
 ชมนารถ เปนนักแปลใหกับบริษัทเพิรล พับลิชช่ิง จํากัด โดยมีผลงานแปลหลายเลมดวยกัน 
อาทิเชน อารทิมิส ฟาวล  (Artemis Fowl) อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก (Artemis Fowl: 
The Arctic Incident) อารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร (Artemis Fowl: The Eternity Code)    
อารทิมิส ฟาวล ตอนโอปอลตลบหลัง (Artemis Fowl: The Opal Deception) ไฟลของอารทิมิส 
ฟาวล (The Artemis Fowl Files) คนเหนือมนุษย (The Supernaturalist)   เปนตน 
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เร่ืองยออารทิมิส ฟาวล 
 

 อารทิมิส ฟาวล หนุมนอยอัจฉริยะ วัย 12 ป ไดรวมมือกับคนคุมกันคนสนิทที่ช่ือบัตเลอรคิด
วางแผนลักพาตัวชาวพีเพิลหรือแฟร่ี ซ่ึงเปนพวกที่อาศัยอยูใตดิน เพื่อเรียกคาไถเปนทองคําแท 24 
กะรัต จํานวนหนึ่งตัน โดยมีจุดมุงหมายที่จะเอาคาไถที่ไดจากการลักพาตัวคร้ังนี้ไปชวยกอบกู
เศรษฐกิจของครอบครัวตนเอง เนื่องจากพอของเขาไดหายสาบสูญไป และแมก็ปวยเปนโรค
ประสาท 
 
 อารทิมิสศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับชาวพีเพิลอยางละเอียดถ่ีถวน จนทราบวาชาวพีเพิลตองทํา
พิธีกรรมพิเศษอยางหนึ่งเพื่อตอพลังของพวกเขา โดยจะตองเก็บเมล็ดจากตนโอคโบราณที่อยูใกลคุง
น้ํา และทําพิธีกรรมในคืนพระจันทรเต็มดวง อารทิมิสกับบัตเลอร คนคุมกันของเขา จึงไปดักรอตาม
สถานที่ดังกลาวเปนเวลาหลายเดือน จนในที่สุดพวกเขาก็ไดพบกับแฟร่ีตนหนึ่งที่ขึ้นมาทําพิธีกรรม
บนโลกมนุษย  พวกเขาสามารถจับแฟรี่ตนนั้นกลับไปยังคฤหาสนของเขาไดสําเร็จ ซ่ึงแฟรี่ตนนั้น
คือผูกองฮอลลี่ ชอรต ลูกนองใตบังคับบัญชาของผูการรูต   
 
 เมื่อผูการรูต ผูบัญชาการหนวยเล็พรีคอนแหงโลกใตดิน ทราบวาผูกองชอรตไดสูญหาย
ระหวางขึ้นไปทําพิธีกรรมบนโลกมนุษย เขาและทีมกูสถานการณจึงวางแผนชวยผูกองชอรต แต
เร่ืองไมงายอยางที่ผูการรูตคิดไว อารทิมิสไมใชมนุษยธรรมดา เขารูเร่ืองราวเกี่ยวกับชาวแฟรี่เปน
อยางดี  จึงทําใหผูการรูตตองยอมสงทองคําแท 24 กะรัต จํานวนหนึ่งตันไปเปนคาไถ ซ่ึงในระหวาง
การขนสงทองคําเพื่อเปนคาไถ ผูการรูตวางแผนจะหยุดเวลาที่คฤหาสนฟาวล จากนั้นก็จะชวย         
ผูกองชอรต และนําทองคําทั้งหมดกลับออกมา  แตอารทิมิส สามารถหลบหนีออกจากการหยุดเวลา
นั้นได ทําใหเขาไดเงินคาไถคร่ึงหนึ่งของคาไถทั้งหมด สวนอีกครึ่งหนึ่งนั้น อารทิมิสคืนใหกับ        
ผูกองชอรต เพื่อเปนขอแลกเปลี่ยนที่ผูกองชอรตสัญญาวาจะใชเวทมนตรของเธอชวยใหแมของอาร
ทิมิสหายปวยจากโรคประสาท 
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เร่ืองยอ อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภัยในอารกติก 
 

 พอของอารทิมิส ฟาวล หายสาบสูญไประหวางเดินเรือฟาวลสตารไปทําธุรกิจที่รัสเซีย ซ่ึง
เปนระยะเวลากวา 2 ปแลว อารทิมิส และบัตเลอร คนคุมกันคนสนิทของเขา พยายามตามหาทุก
วิถีทางเพื่อจะไดพบกับพอ ในที่สุดก็มีอีเมลเกี่ยวกับพอของอารทิมิสสงมาที่คฤหาสนฟาวล          
อารทิมิสอานอีเมลฉบับนั้นก็จําไดทันทีวาชายที่อยูในรูปนั้นคือพอของเขา  พอของเขาถูกชาวรัสเซีย
จับตัวเรียกคาไถ อารทิมิสและบัตเลอรจึงเตรียมออกเดินทางไปชวยพอที่รัสเซีย 
 
 ระหวางที่จะออกเดินทางไปยังรัสเซีย ผูกองฮอลลี่ ชอรต ซ่ึงเปนชาวแฟรี่ที่อาศัยอยูใตดิน
ไดรับคําสั่งจากผูการรูตใหขึ้นมาพาอารทิมิสและบัตเลอรไปพบ เนื่องจากชาวแฟรี่สงสัยวาอารทิมิส 
จะอยูเบื้องหลังความวุนวายที่โลกใตดิน อารทิมิสและบัตเลอรไมสามารถขัดขืนได ดังนั้นพวกเขาจึง
จํายอมตองลงไปพบผูการรูต  
 
 โฟลล่ี ผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยีแหงโลกใตดิน สอบสวนอารทิมิสและบัตเลอร จนแนใน
วาเขาทั้งสองไมไดมีสวนเกี่ยวของกับความวุนวายในครั้งนี้ ผูการรูตจึงขอใหพวกเขาชวยสืบหาคนที่
อยูเบื้องหลังความวุนวายครั้งนี้ อารทิมิสตกลงทํา แตมีขอแลกเปลี่ยนคือ ผูการรูตตองไปชวยพอของ
เขาที่รัสเซีย  
 
 อารทิมิสสามารถสืบหาตัวคนที่กอความวุนวายที่โลกใตดินไดสําเร็จ เขา บัตเลอร ผูการรูต 
และผูกองชอรตจึงเดินทางไปรัสเซียเหนือโดยใชกระสวยของชาวแฟรี่ ในที่สุดพวกเขาสามารถชวย
พอของอารทิมิสไดสําเร็จโดยไมตองเสียเงินคาไถแมแตบาทเดียว แตแผนการชวยเหลือเกิดผิดพลาด 
พอของอารทิมิสพลัดตกลงไปในทะเลที่มีน้ําเย็นจัด ทําใหตองสูญเสียขาไปขางหนึ่ง  
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เร่ืองยอ อารทิมิส ฟาวล ตอนรหัสลับนิรันดร 
 

 อารทิมิส ฟาวล ไดสรางซุปเปอรคอมพิวเตอรขึ้นมาจากเทคโนโลยีของชาวแฟรี่ที่บัตเลอร
ยึดไดจากทีมกูสถานการณตอนท่ีพวกแฟรี่มาชวยผูกองชอรตที่คฤหาสนฟาวล โดยใหช่ือวา “ซี 
คิวบ” ซ่ึงอุปกรณช้ินนี้สามารถเจาะขอมูลเทคโนโลยีที่มีอยูในโลกมนุษยไดทั้งหมด  
 
 อารทิมิสนําซุปเปอรคอมพิวเตอรที่เขาสรางขึ้นมาไปอวดใหจอน สไปโร นักธุรกิจผูช่ัวราย
ชาวอเมริกันดู สไปโรถูกใจเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ เปนอยางมาก เนื่องจากมันมีประสิทธิภาพที่
ยอดเยี่ยม จึงขอซื้อตอจากอารทิมิส แตอารทิมิสไมคิดจะขาย เขาเพียงแคตองการอวดความสามารถ
ของเขาเทานั้น สไปโรรูสึกโมโหที่อารทิมิสติดตอเขามาเพียงเพื่ออวดซุปเปอรคอมพิวเตอร เขาจึงสั่ง
ใหคนคุมกันที่ ช่ือ  อารโน  บลันต  จัดการกับอารทิมิส  และบัตเลอร  แลวเขาก็แยงชิงเครื่อง
คอมพิวเตอรซี คิวบไปจากอารทิมิส 
 
 ระหวางการตอสู  ไดเกิดระเบิดขึ้นในภัตตาคารที่พวกเขานัดพบกัน ซ่ึงเปนระเบิดเสียง     
โซนิคของชาวแฟรี่ ที่บัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิสประดิษฐขึ้นมา เสียงระเบิดมีผลทําใหบลันต 
คนคุมกันของสไปโร เพียงแคฟนหักหมดทั้งปากเทานั้น บลันตเดินตรงมายังอารทิมิส เพื่อที่จะยิง
อารทิมิส แตบัตเลอรเขามาขวางไว จึงทําใหบัตเลอรเสียชีวิต อารทิมิสจึงนํารางของบัตเลอรแชไวใน
ตูแชแข็งอาหารทะเล จากนั้นจึงไปติดตอขอเชาตูแชแข็งที่ไดมาตรฐานจากดอกเตอรเลน ซ่ึงเปน
เจาของสถาบันไอซ เอจ ไครโยจีนิกสเพื่อรักษาเซลลสมองของบัตเลอรเอาไว หลังจากนั้น อารทิมิส
ไดติดตอขอความชวยเหลือจากผูกองฮอลลี่ ชอรต ชาวแฟรี่ที่อาศัยอยูใตดินใหชวยใชเวทมนตร
รักษาบัตเลอร  โดยฮอลล่ีไดขอความชวยเหลือไปยังโฟลล่ีซ่ึงเปนผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยีแหง
โลกใตดิน ทั้งฮอลล่ีและโฟลลี่ไดรวมมือกันรักษาบัตเลอร จนกระทั่งบัตเลอรฟนกลับมามีชีวิตอีก
คร้ัง  
 
 หลังจากที่ฮอลล่ีและโฟลลี่ชวยชุบชีวิตของบัตเลอรใหฟนคืนชีพแลว อารทิมิสไดเลาเรื่อง
ซุปเปอรคอมพิวเตอรใหฮอลลี่และโฟลล่ีฟงวาอุปกรณช้ินนี้ตกไปอยูในมือของจอน สไปโร          
นักธุรกิจผูช่ัวราย ซ่ึงอุปกรณช้ินนี้สามารถเจาะขอมูลเกี่ยวกับโลกใตดินของชาวแฟรี่ไดดวย เมื่อ      
ผูการรูตซึ่งเปนหัวหนาของฮอลลี่และโฟลลี่ทราบเรื่องก็อนุญาตใหฮอลล่ีและโฟลลี่ชวยอารทิมิสติด
ตามอุปกรณช้ินนั้นคืน จนในที่สุดพวกเขาก็สามารถเอาคอมพิวเตอรซี คิวบกลับคืนจากสไปโรได
สําเร็จ ชาวแฟรี่จึงลางความจําอารทิมิสและพวก จากนั้นจึงสงกลับขึ้นมาบนโลกมนุษย 
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ตัวละครหลักในวรรณกรรมเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภยัในอารกติก  
และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหสัลับนิรันดร 

 
1)  อารทิมิส ฟาวล เด็กหนุมอัจฉริยะที่ไมเกรงกลัวใคร สนใจแตเร่ืองทองคําเพียงอยางเดียว ยอม
ทํางานผิดกฎหมาย เพื่อใหไดเงินมามากที่สุด 
 
2)  โดโมวอย บัตเลอร คนคุมกันคนสนิทของอารทิมิส ซ่ึงทําหนาที่คอยรับใชดูแล อารทิมิส ฟาวล 
มาตั้งแตเกิด อีกทั้งยังเปนเสมือนเพื่อนที่สนิทที่สุดของอารทิมิสอีกดวย 
 
3)  จูเลียต บัตเลอร นองสาวของโดโมวอย บัตเลอร เปนคนใจรอน ชอบกีฬามวยปล้ํา และเรียนวิชา
คุมกันเพื่อฝกเปนคนคุมกันมืออาชีพ  
 
4)  ฮอลล่ี ชอรต ผูกองหญิงชาวแฟรี่แหงหนวยเล็พรีคอน อาศัยอยูที่โลกใตดิน เปนคนมีคุณธรรม 
ชอบชวยเหลือผูอ่ืน และมักจะเลือกทําในสิ่งที่ถูกตองมากกวาทําในสิ่งที่คิดวาเหมาะสมหรือสมควร 
 
5)  โฟลลี่ เซ็นทอรแหงโลกใตดิน เปนผูเชี่ยวชาญดานเทคโนโลยี ชอบพูดจาประชดประชัน และยั่ว
โมโหคนอื่น เปนคนขี้ระแวง ซ่ึงเขาเชื่อวาหนวยงานสืบราชการลับของมนุษยกําลังจับตามอง
เครือขายระวังภัยและระบบขนสงของเขา เขาจึงสวมหมวกฟอยลไวบนศีรษะตลอดเวลา เพื่อปองกัน
ไมใหมนุษยอานจิตใจของเขาได  
   
6)  มัลช ดิ้กก้ัมส คนแคระที่มีนิสัยข้ีขโมย มีพรสวรรคที่สามารถขุดเจาะใตดินได ซ่ึงเขาชอบขุดเขา
ไปขโมยของในที่ดินของพวกมนุษยโคลน เขาแอบเขาไปขโมยของในพื้นดินของมนุษยอยูหลาย
รอยป จนกระทั่งถูกจับได ซ่ึงเขาเขาออกคุกมาแลวหลายครั้ง มัลชชอบกินหินดินทรายในงานขุด
อุโมงค ในตอนรหัสลับนิรันดร เขาไดช่ือ โม ดิกเจนซ  เพื่อทํางานผิดกฎหมายบนโลกมนุษย 
 
7)  จูลิอัส รูต ผูการแหงโลกใตดิน เปนคนขี้โมโห ขี้หงุดหงิด และโกรธงาย เวลาโกรธหนาจะเปนสี
มวง จนไดรับฉายาวา “บีทรูต” ชอบสูบซิการเห็ดพิษซึ่งมีกล่ินเหม็นที่คนอื่น ๆ ไมชอบ  
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ตัวละครรองในวรรณกรรมเรื่องอารทิมิส ฟาวล, อารทิมิส ฟาวล ตอนมหันตภยัในอารกติก  
และอารทิมิส ฟาวล ตอนรหสัลับนิรันดร 

 
1)  ไบรอาร คัดจิอัน สารวัตรแหงโลกใตดิน เปนคนนิสัยไมดี พยายามทําทุกวิถีทางเพื่อใหตนเอง
ไดรับตําแหนงสูง ๆ ในสภาใตดิน ตองการยึดอํานาจในโลกใตดินมาเปนของตนเองคนเดียว ซ่ึงใน
ตอนมหันตภัยในอารกติก เขาไดกอการกบฏเพื่อยึดอํานาจสภาใตดิน 
 
2)  โอปอล โคโบอิ สาวพิกซี่แสนสวย ฉลาดเกินตัว ทะเยอทะยาน มุทะลุ ใฝฝนที่จะเปนผูครอบครอง
อํานาจ เธอจึงรวมมือกับคัดจิอันกอการกบฏเพื่อยึดอํานาจสภาใตดิน อีกทั้งไมถูกกับโฟลล่ี เพราะเธอ
เปนคูแขงกับโฟลล่ีในเรื่องการประดิษฐอุปกรณตาง ๆ  
 
3)  จอน สไปโร นักธุรกิจชาวอเมริกันผูช่ัวราย ไมชอบใหใครเหนือกวาตัวเอง ในตอนรหัสลับ
นิรันดร เขาไดขโมยเครื่องคอมพิวเตอรซี คิวบ ที่อารทิมิส ฟาวล ดัดแปลงจากเทคโนโลยีของชาว 
แฟร่ี 
 
4)  อารโน บลันต ลูกนองและคนคุมกันของจอน สไปโร ในตอนรหัสลับนิรันดร เขาไดตอสูกับ   
อารทิมิส และบัตเลอร คนคุมกันของอารทิมิส จนฟนหักหมดทั้งปาก จึงทําใหพูดไมชัดอยูระยะหนึ่ง 
แตตอมาภายหลังเขาไดทําฟนปลอมมาใส จึงกลับมาพูดชัดเหมือนเดิม 
 
5)  โลฟเฟอร ลูกนองของพอบุญธรรมของคารลา ฟราเซ็ตติ ซ่ึงเปนคนที่ถูกสั่งใหไปจับตัวอารทิมิส 
ฟาวล คูกับโม ดิกเจนซ (มัลช) โลฟเฟอรไมชอบใหใครบอกวาเขาเตี้ย เนื่องจากเขามีความสูงเพียง
แค 5 ฟุต รวมทั้งเปนคนขี้โมโห ใจรอน และรับทําแตงานที่ผิดกฎหมาย เมื่อเขาทํางานสําเร็จหนึ่งชิ้น 
เขาก็จะไปใหรานสักรอยสักไวทุกครั้ง เพื่อเปนเครื่องบงบอกถึงฝมืออันยอดเยี่ยมของตนเอง 
 
6)  คารลา ฟราเซ็ตติ บุตรสาวบุญธรรมของสปตซ อันโตเนลลี่ ซ่ึงเปนผูดูแลเครือขายในเมืองของ
ตระกูลอาชญากรรมอันโตเนลลี่ คารลาเปนผูประสานงานระหวางจอน สไปโร กับอันโตเนลลี่  
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